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1. SAFETY INFORMATION

» For your own safety and correct oper-
ation of the appliance, please read
this manual carefully before installa-
tion and use. Always keep these in-
structions together with the appliance
even if it is sold or transferred to third
parties. Users must fully know the op-
eration and safety features of the ap-

pliance.

¢ The electrical connections have to be

done by specialized technician.

* The manufacturer will not be held li-
able for any damages resulting from

incorrect or improper installation.

* Check that the mains power supply
corresponds to the one indicated on

the rating plate on the product.

 WARNING: Before installing the ap-
pliance, remove the protective films

(if present).

* Do not touch the appliance if your

hands or body are wet.

* Ensure that the device is not exposed

to atmospheric agents (rain, sun).

» Keep the packaging away from chil-

dren and animals.

* Do not use adapters, multiple sockets
or extension cables to connect the

device.

» Do not stand on the appliance, as this

may damage it.

* This appliance can be used by chil-
dren aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they
have been given supervision or in-
struction concerning use of the appli-
ance in a safe way and understand

the hazards involved.

» This appliance is not intended for use
by persons (including children) with
reduced physical, Sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been
given supervision or instruction con-
cerning use of the appliance by a per-

son responsible for their safety.

Children should be supervised to en-
sure that they do not play with the ap-
pliance.

Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without su-
pervision.

Connect the plug to a socket comply-
ing with current regulation, located in
an accessible place.

Means for disconnection must be in-
corporated in the fixed wiring in ac-
cordance with the wiring rules.

If the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer or
its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.
For Class | appliances, check that the
domestic power supply guarantees
adequate earthing.

Do not flambé (Fire hazard).

WARNING: Failure to install the
screws or fixing device in accord-
ance with these instructions may
resultin electrical hazards.

Use only screws and small parts in
support of the appliance.

Ensure that the device is installed in a
way that allows to disconnect it from
the power supply, with a contact
opening distance (3mm) that ensures
complete disconnection in category
[l overvoltage conditions.

Connect the extractor to the exhaust
flue through a pipe of minimum dia-
meter 120 mm. The route of the flue
must be as short as possible.

With regards to the technical and
safety measures to be adopted for
fume discharging it is important to
closely follow the regulations
provided by the local authorities.
There shall be adequate ventilation of
the room when this appliance is used
at the same time as appliances burn-
ing gas or other fuels (not applicable
to appliances that only discharge the
air back into the room), in order to
prevent the backflow of exhaust gas.
Clean the appliance and the filters
and replace them after the specified
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time period (Fire hazard). See para-
graph Cleaning and Maintenance.
Regulations concerning the dis-
charge of air have to be fulfilled.

The air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes
from appliances burning gas or other
fuels (not applicable to appliances
that only discharge the air back into
the room).

When the cooking appliance and ap-
pliances supplied with energy other
than electricity are simultaneously in
operation, the negative pressure in
the room must not exceed 4 Pa (4 x
10-5 bar), to prevent fumes being
sucked back into the room by the
cooking appliance.

Range hoods and other cooking fume
extractors may adversely affect the
safe operation of appliances burning
gas or other fuel (including those in
other rooms) due to back flow of com-
bustion gases. These gases can po-
tentially result in carbon monoxide
poisoning. After installation of a range
hood or other cooking fume extractor,
the operation of flued gas appliances
should be tested by a competent per-
son to ensure that back flow of com-
bustion gases does not occur.
Induction systems of these hobs
meet the requirements of EMC stand-
ards as well as the EMF Directive and
should not interfere with other elec-
tronic devices. Heart pacemakers
users or other electronic implants
users should clarify with their medical
doctor or with the manufacturer of the
implants whether these devices are
sufficiently interference resistant.
Before proceeding with electrical con-
nection please refer to chapter ELEC-
TRICAL CONNECTION.

Deep fryers must be continuously
monitored during use: overheated oil
could catch fire.

Do not rest hot pots and pans on the
edge, as this may damage the silicon
seals.

CAUTION: the appliance and its
accessible parts become hot dur-
ing use. Care should be taken to
avoid touching heating elements.
Children less than 8 years of age
shall be kept away unless con-
tinuously supervised.

WARNING: If the surface is
cracked, switch off the appliance
and do not switch on to avoid the
possibility of electric shock.

* Do not use steam appliances to clean
the product.

* Do not rest metal objects such as
knives, forks, spoons and pan lids on
the surface of the hob, as they might
overheat.

» After use, switch off the hob element
by its control and do not rely on the
pan detector.

» The appliance is not intended to be
operated by means of an external
timer or separated remote-control
system.

WARNING: Danger of fire: do not
store items on the cooking sur-
faces.

CAUTION: The cooking process
has to be supervised. A short
term cooking process has to be
supervised continuously.

WARNING: Unattended cooking
on a hob with fat or oil can be
dangerous and may result in a
fire. NEVER try to extinguish a
fire with water, but switch off the
appliance and then cover flame
e.g. with alid or a fire blanket.

* The appliance must never be in-
stalled behind a decorative door, to
prevent it from over-heating.

Possible causes of reduced perform-

ance:

» The greater the number of bends and
the longer the ducting with respect to
the suction motor, the higher the
pressure drop and the greater the
resulting reduction in performance.



* Respect the minimum cross-section
of the suction duct; an insufficient
cross-section not only reduces per-
formance but can also compromise
the correct operation of the motor.

2. USE

» The suction hood has been designed
solely to eliminate cooking fumes dur-
ing domestic use.

» Never use the appliance for purposes
other than those for which it has been
designed.

* Deep fryers must be continuously
monitored during use: overheated oil
could catch fire.

* Do not operate the appliance using
an external timer or separate remote-
controlled system.

* The appliance must never be in-
stalled behind a decorative door, to
prevent it from overheating.

* Never stand on the appliance, as this
may damage it.

* Do not rest hot pots and pans on the
frame, as this may damage the silic-
one seals.

* Do not cut or prepare foodstuffs on
the surface and do not drop hard ob-
jects onto it. Do not drag pans or
plates over the surface.

3. CLEANING AND
MAINTENANCE

» Switch the appliance off or discon-
nect it from the electricity supply be-
fore any maintenance work.

Activated charcoal filter

* The Activated Charcoal odour filter
(please refer to the assembly instruc-
tions) is neither washable nor regen-
erable, it must be replaced every 12
months. To order a new filter, contact
the service centre.

Grid

» Do notwash in the dishwasher. Clean
the grid with warm water and mild
soap, without using abrasive sponges
(do not use aggressive or abrasive
detergents!).

Grease filter

» Clean or replace the filters continu-
ously according to below time inter-
vals, to maintain good performance of
the hood and to prevent a potential
fire hazard, caused by excessive
grease build-up.

» The grease filters must be cleaned
every 2 months of operation, or more
frequently for particularly heavy us-
age, and can be washed in a dish-
washer.

The upper overflow tray is part of the
grease filter and must be inspected after
every cooking cycle or every time you
notice that liquid has spilled onto the
hob. Wash with hot water and remove
any food residue to prevent odours and
deposits from forming.

Liquid drip tray

During normal use, it is advisable to
check and empty the drip tray every two
weeks.




Remove the drawer before checking the
drip tray, especially if there are large
amounts of spilt liquid. Press the tap (or-
ange) upwards and unscrew it to empty
the container. After emptying the water
drip tray, screw the tap (orange) back in
upwards until it is closed.

The valve can be replaced if lost or
damaged and it can be purchased as a
spare part.

Removing the main liquid drip tray
For more thorough cleaning, especially
if liquids that could cause bad odours
spill, detach the tray by opening the in-
dicated hook.

Emptying the motor box liquids

If more than 1 litre of liquid is spilt onto
the hob, unscrew the screw cap (or-
ange) as indicated and empty the motor
box. After emptying the box, screw the
cap (orange) back in until it is closed.
The valve can be replaced if lost or
damaged and it can be purchased as a
spare part.
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Cleaning the appliance

Clean the appliance after every use to

prevent any residual food from getting

burned on it. It is much harder work to
remove encrusted and burnt-on dirt.

» For day-to-day dirt, use a soft cloth
or sponge and a suitable detergent.
Follow the manufacturer's recom-
mendations regarding detergents to
be used. The use of protective deter-
gents is recommended.

» Remove limescale using a small
amount of limescale remover solu-
tion, for example vinegar or lemon
juice, once the cooker hob has cooled
down. Then, clean again with a damp
cloth.

4. INSTALLATION
REQUIREMENTS

The installation process must comply
with the laws, ordinances, directives
and standards (electrical safety rules
and regulations, proper recycling in ac-
cordance with the regulations, etc.) in
force in the country of use!

* Do not use silicon sealant between
the appliance and the worktop. The
cooker hob is designed to be fitted
flush with the kitchen worktop, on a
kitchen unit with a width of 600 mm or
more.

» If the appliance is installed on flam-
mable materials, the guidelines and
regulations relating to low voltage in-
stallations and fire prevention must
be followed strictly.




e For built-in units, the components
(plastic materials and veneered
wood) must be mounted with heat-
resistant adhesives (min.100°C): the
use of unsuitable materials and ad-
hesives can cause deformation and
detachment.

* The kitchen unit must have sufficient
space to allow for electrical connec-
tion of the device. Wall-mounted units
above the device must be installed at
a sufficient distance to leave the
space required to work in comfort.

* The use of decorative hardwood bor-
ders around the worktop behind the
device is allowed, provided the min-
imum distance always complies with
the indications provided in the install-
ation drawings.

* The minimum distance between the
fitted device and the rear wall is indic-
ated in the installation drawing for the
flush-fitted device (150 mm for the
side wall, 40 mm for the rear wall and
500 mm for any wall-mounted units
above it. For ergonomic reasons a
minimum distance of 1000 mm is re-
commended).

« To prevent infiltration of liquids
between the edge of the cooker hob
and the worktop, fit the adhesive seal
supplied along the whole outer edge
of the cooker hob prior to installation.

5. ELECTRICAL
CONNECTIONS

WARNING: All electrical connec-
tions must be carried out by an au-
thorised installer.

» Follow the connection diagram (un-

derneath the product).
» This appliance has a Y-type connec-
tion. We recommend using an

HO5V2V2-F power cable measuring 5
x 2.5 mm? SINGLE AND TOW-

PHASE connection: minimum wire
section: 2.5 mm?. External cable dia-
meter: min 8 mm - max 12 mm.

» The connection terminals can be ac-
cessed by removing the junction box
cover.

» Check that the domestic power sup-
ply characteristics (voltage, max-
imum power and current) are compat-
ible with those of the appliance.

» Connect the appliance as outlined in
the installation manual (in compliance
with the standard supply voltages in
force under national law).

Attention! Do not weld any of the
cables!

6. ENVIRONMENTAL
ASPECTS

Disposal of household appliances

The symbol ==0n the product or on its
packaging indicates that the product
must not be disposed of with normal
household waste. The product must be
disposed of at a specialist recycling
centre for electrical and electronic com-
ponents. By ensuring that this product is
disposed of correctly, you will help pre-
vent possible negative consequences
for the environment and health that
might result from its improper disposal.
For more detailed information on how to
recycle this product, please contact your
local municipal offices, local waste dis-
posal service or the shop from which the
product was purchased.

The appliance complies with directive
2012/19/EU relating to reduction in the
use of dangerous substances in elec-
trical and electronic appliances and
waste disposal.

Disposal of packaging ma/gerials
Materials with the symbol o are recyc-
lable. Dispose of the packaging in spe-
cial recycling collection bins.

Energy saving

You can save energy during cooking




every day by following the suggestions

below.

* When you heat water, only use the
quantity you require.

» Ifitis possible, always put the lids on
the cookware.

» Place the pan on the hob before you
switch it on.

* Put smaller pans on the smaller cook-
ing areas.

» Put the pans directly in the centre of
the cooking area.

* Use residual heat to keep the food
warm or melt it.

7. PRODUCT
DESCRIPTION

GALILEO PURE BLACK F830
GALILEO PURE BLACK A830

1 |Single cooking zone (210x190 mm) 2100 W, with
Booster function 3000 W

2 |Single cooking zone (210x190 mm) 2100 W, with
Booster function 3000 W

3 |Single cooking zone (210x190 mm) 2100 W, with
Booster function 3000 W

4 |Single cooking zone (210x190 mm) 2100 W, with
Booster function 3000 W

5 |Control panel

6 |Extractor

1+2 |Bridge cooking area (210 x 380 mm) 3000 W, with
3700 W Booster function.

3+4 |Bridge cooking area (210 x 380 mm) 3000 W, with
3700 W Booster function.

GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830

1 |Single cooking zone (210x190 mm) 2100 W, with
Booster function 3000 W

2 |Single cooking zone (210x190 mm) 2100 W, with
Booster function 3000 W

3 |Single cooking zone (210x190 mm) 2100 W, with
Booster function 3000 W

4 |Single cooking zone (210x190 mm) 2100 W, with
Booster function 3000 W

5 |Control panel
6 |Extractor

1+2 |Bridge cooking area (210 x 410 mm) 3000 W, with
3700 W Booster function.

3+4 |Bridge cooking area (210 x 410 mm) 3000 W, with
3700 W Booster function.

INDICATORS

Pan-presence detection

Each cooking zone is equipped with a
system that detects the presence of a
pan on the hob. The detection system is
able to recognise pans with a magnetis-
able bottom of a type suitable for use on
induction hobs. If the pan is removed
during operation or an unsuitable pan is
used, the symbol v appears on the dis-
play.

Residual heat indicator

The residual heat indicator is a safety
function to warn you that the surface of
the cooking zone is still at a temperature
equal to or higher than 50°C and could
therefore cause burns upon contact with
bare hands. The digit for the corres-

ponding cooking area indicates H

8. POWER LIMITATION

When connecting to the household
power supply for the first time, the in-
staller must set the power of the cooking
zones based on the actual capacity of
the household power supply. This oper-




ation must be completed within approx-
imately 2 minutes.

If this is not necessary, the hob can be
turned on directly using I, otherwise,

follow the operations below to access
the menu.

e Connect the hob to the domestic
mains power (this operation must be
performed each time the menu is ac-
cessed).

. Press®.

* Press and hold the digit in the cook-
ing zone at the top left and the ]
symbol for a few seconds.

» Slide your finger from right to left
along the swipe keyboard which
shows an animation.

Until the following is displayed:
°gs © 88 25 @
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9. CONTROL PANEL

Jul} »

Press the digits u or dto navigate the
menu until the digits on the right show
s*and °6-.

Press “+” or to select the correct
value shown on the digits above.

See the following table for the specifica-
tions:

KW |Notes

74 |Standard initial setting

6.0

5.0

4.0

37

3.0

25

Once the correct value has been
entered, confirm by pressing and hold-

ing the WU key.
To exit the menu without saving, press

the ) key.

Gd
f-.l_l

ILA U

L u.ial

1 |On/Off key

2 |Cooking area

3 |Grease filter reset key
4  |Carbon filter reset key
5  |Suction hood controls area
6 | Timer symbol

7 |Timer zone

8  |Recall key

9  |Timer control keys

10  |Booster key

11 |Melting

12 |Defrost symbol

13 |Pause key

14 |Lock key

15 |Scroll keypad

16 | Dry function

A |Auto key




When a pan is placed on one of the 4
cooking zones, the hob automatically
detects its presence and lights up the
corresponding digit to activate it.

If there are no pans or other objects on
the hob, the digits are not visible.

On the control panel, the selectable
functions are always visible. Select the

functions by touching the corresponding
symbol.
The cooking zones can be enabled by

touching the corresponding digit '5. .
The digit lights up more intensely to con-
firm the operation.

Turning on the appliance:

Press and hold the On/Off button to switch on and enable the hob functions. o ]

At this point, the hob is on but all the cooking zones and the hood are at zero power. The Hob will switch off automatically
seconds if it is not used. )

Attention: For safety reasons, the hob can always be turned off using the On/Off button.

after 1

=Y
Once the hob is on, the 4 cooking zone digits will show: and on the extractor digit.

10. HOB FUNCTIONS

O]
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Keyboard lock

This fltmction prevents accidental use of the appliance. This cannot be used during a cooking
operation

To enable: switch on the hob, press and hold the [21 key; following an audible signal, press

and hold the two digits on the left as well for about 3 seconds until all digits indicate L. .
The operations described must be completed within 10 seconds.

To disable: switch on the hob, press and hold the IEI key; following an audible signal, press

and hold the two digits on the left as well for about 3 seconds until all digits indicating L dis-

aﬁpear. ) ) n
The operations described must be completed within 10 seconds.

Boost function

Each cooking zone can be set to a maximum power level for a maximum of 5 minutes.

To enable: select one of the 4 cooking zones and select the “Boost” value by pressing the *

»

“key.
The corresponding digit indicates P .

M

To disable: select one of the other possible values on the swipe keyboard, or press the
key; a beep will confirm that it is disabled.
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Cooking area timer

The timer allows for a specific cooking zone to be switched off after the set time.
The cooking zones can be programmed individually, as each one features its own timer.

To enable: select the active cooking zone by pressing the digit, press the corresponding @
symbol and using the “+" and “-" keys, set the desired time for the countdown.
0 not touch anything for 5 seconds to confirm the set time.

To disable: wait until the end of the countdown or reset the time values (press the CL) sym-
bol and then “-" until 0 is reached).

Pause function

This function allows you to pause/restart any active function on the hob. If the Pause function
is not disabled with 10 minutes, the hob automatically switches off.

11
During the pause, all the digits indicate I / to inform the user that:
- No energy is produced in any of the cooking areas.
- All functions are disabled.

To enable: with the hob on, press the Il key. A beep is emitted to confirm the operation.

To disable: press the || key and slide your finger from left to right along the swipe keyboard
which shows an animation.

Recall function

This function is used to recall the operating settings of the hob in the event it is briefly

switched off by mistake using the D key.

Switch on the hob and press the b key to recall the functions that were enabled before it
was switched off.

When the hob is switched off, if it is not turned back on within 5 seconds, the settings of the
functions enabled before it was switched off are lost.

Heating function

This function is used to heat a pan to the maximum power before continuing to cook at a se-
lected level. The time interval for which the cooking zone is held at maximum power depends
on the final cooking level that has been set. See the table:

Power level Timer (seconds)

Not available

40

72

120

176

256

432

120

192

OO NOD OB WN|— O

Not available

Boost Not available

Select the cooking zone, press and hold the selected value (from 0 to 8) on the swipe key-
board for 3 seconds. The hob will have a maximum power peak for a period of time that varies
according to the previously set cooking power, then it will go back to the value set at the be-

ginning. The corresponding digit indicates I'7 and the set value, then only I'7.

To disable: select the corresponding digit that indicates H and set the value of the swipe key-
board to zero.

Combo mode (“bridge” func-
tion)

This function allows 2 cooking zones to be combined to use and control them as if they were
one, Iar%?r area. This makes It possible to use pans with a wider base. )
The cooking zones that can be selected for use with this function are those on the left (with
each other) and on the right (with each other).

n
To enable: press both cooking zones simultaneously until a digit indicates /.
To set the power of the zone that can be used in combined mode, use the swipe keyboard.

go d(i]sable: simultaneously press the keys used to enable the function until two beeps are
eard.

Important! The hob automatically recognises the presence of a larger pan that occupies two
cooking areas, but it will manage the areas separately unless the “bridge” function is enabled.

1




Keep warm function This function is used to keep cooked food warm.
To enable: select an active cooking zone and select Iil (one beep is emitted to confirm the

operation).
§

To disable: select the cooking zone, then select L= . Two beeps confirm that it is disabled.

11. COOKING TABLE

Power level| Cooking method To be used for Automatic power-off (hours)

1 Melting, heating gently Butter, chocolate, gelatine, sauces |10h
2 Melting, heating gently Butter, chocolate, gelatine, sauces |5h
3 Warming up Rice 5h
4 Prolonged  cooking, thickening, |Vegetables, potatoes, sauces, fruit, |4h

stewing fish
5 Prolonged  cooking, thickening, |Vegetables, potatoes, sauces, fruit, |3h

stewing fish

Prolonged cooking, braising Pasta, soups, braised meat 2h
7 Light frying Rosti (potato fry-ups), omelettes, |2h

breaded and fried foods, sausages

8 Frying, deep fat frying Meat, potato chips 2h
9 Quick frying at high temperature Steaks 1h
P Quick heating Boiling water Not available.

12. USER MENU CUSTOMISATION

The user can perform some adjustment operations on the product. Follow the procedure below to enter the menu; the oper-
ations must be performed within 2 minutes.

— Press (D .

— Press and hold the digit at the bottom left and the EI symbol.
- Slide your finger from left to right along the swipe keyboard which shows an animation.

Until the following is displayed:
s o M ® & Y %
o, o888 8ias » °g

QoooooooooooOOODOOOOOOODOOOOOD P
B = 4 O il a8 in
() @E‘ @E

Press the U or d digit to select the desired parameter.
Press the “- " or “ + " keys to select the desired value.
See the following table for the specifications:

Timer digit |Description Hood digit value
value
U1 Key volume 0 - Sound on
1 - Sound off (default).
U2 Timer countdown end management menu 0 — Acoustic signal disabled.

1 - Acoustic signal enabled for 30 seconds.
2 - Acoustic signal enabled for 2 minutes.

U3 Dry function 0 - Disabled.
1 - Enabled (default).
U4 Carbon filter ) ) 0 - Disabled (default).
WARNING! Must be enabled for recirculating product. 1 - Enabled.
us Pan detection function 0 - Disabled.

1 - Enabled (default).

- Once éhe parameter and the correct value have been entered, confirm by touching and holding @ for about 2
seconds.

— To exit the menu without saving, press the b key for about 2 seconds.
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13. SUCTION HOOD FUNCTIONS

] - ' . [

°8, © 88 8L @« » °F"
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“b* Press and slide your finger along the power bar until “b” is displayed to set INTENSIVE speed 1. This setting is
timed to operate for 10 minutes. Once this time has Fassed, the system will automatically return to the speed
set previously. It is deactivated by selecting a differen

speed.

timed to operate for 4:3

‘P’ Press and slide your finger along the power bar until “P” is displayed to set INTENSIVE sFeed 2. This setting is
) f ‘minutes. Once this time has passed, the system will automaticall
set previously. It is deactivated by selecting a different speed.

y return to the speed

Automatic symbol

Enabling/disabling of automatic function: press the @ symbol.
This function is enabled only when a cooking zone is equal to or greater than 6.

@ “Dry” function

To disable’the D
slider, or wait for the 10 minutes to elapse.

Every time the hob is switched off, after having used one or more cooking zones, the extractor motor remains
on for 10 minutes at the first speed level. During operation of the Dry function, all keys are disabled except for

the key and the "0" key of the extractor level.
function during operation, the user must set the extractor level key to "1" or "0" using the

6 Grease filter maintenance symbol

) @&
The grease filter cleaning signal is displayed by the relative lit" — " LED near the digit & 8.
oo Carbon filter maintenance symbol
A% ofo ®* 3@ x
The carbon filter cleaning signal is displayed by the relative lit" €2 " LED near the digit & & £,
oo Filter reset and reactivation
#8  |After 200 hours of carbon filter operation and 100 hours of grease filter operation, the relative icons light up,
signalling that maintenance is required on the indicated filter.
A Having completed maintenance on the filter with the hob off, proceed as follows:
- For the grease filter, upon completion of maintenance, press and hold the A symbol. An audible sig-

nal will indicate that the reset has been performed.

...
- For the carbon filter, upon completion of maintenance, press and hold the 23 symbol. An audible sig-
nal will indicate that the reset has been performed.

If you have purchased a recirculating
product, carbon filter management must
be enabled (for enabling, see the "User
menu personalisation” section).

The window must be opened to view the
extractor digit and allow its use.

15. POWER MANAGEMENT

This product has an electronically con-
14. WINDOW SENSOR trolled power management.function.
FUNCTION This function controls the delivery of the

If you have purchased an extraction
product and you have connected it to
the "Window Sensor", if this animation is
displayed, it means the extractor cannot
be managed:

Nl l,
-

maximum power of 3700 W between the
combined cooking areas (left and right
side), optimising the power distribution
and avoiding system overload situ-
ations.

The function distributes the maximum
power available between the cooking
areas used in combi mode. See the il-
lustration. The function reduces the
power of the other cooking area working
in combi mode, if necessary (the highest
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priority is assigned to the last com-
mand).

B _ " A e ¢ |
Example:

If boost level (P) is selected for cooking
zone 1, cooking zone 2 cannot exceed
power level 9 at the same time and will
be automatically limited.

16. GUIDE TO PAN USE

Which pans to use

Only use pots and pans with the bottom

made from ferromagnetic material

which are suitable for use with induc-

tions hobs:

e castiron

* enamelled steel

e carbon steel

 stainless steel (including partial)

* aluminium with ferromagnetic coating
or ferromagnetic plate

To determine if a @t or pan is suitable,

check for the 9 symbol (usually
stamped on the bottom). You can also
hold a magnet to the bottom. If it clings
to the underside, the pan can be used
on an induction hob.

To ensure optimum efficiency, always
use pots and pans with a flat bottom that
distributes the heat evenly. If the bottom
is not perfectly flat, this will affect power
and heat conduction.

How to use the pans

Minimum diameter of the pot/pan for the
various cooking zones. To ensure that
the hob functions properly, the pan must
cover one or more of the reference
points indicated on the surface of the
hob, and must be of a suitable minimum
diameter.
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Always use the hob that best corres-
ponds to the diameter of the bottom of
the pan.

Pan base diameter
@ min.(recommen- | @ max (recommen-
ded) ded)

Cooking areas

Combined left/right
Single left/right

190 mm
110 mm

230 mm
210 mm

Empty or thin-bottomed pots/pans

Do not use empty or thin-bottomed pots/
pans on the hob as this would prevent
controlling of the temperature or would
automatically switch off the cooking
zone if the temperature is too high, with
the risk of damaging the pan or the sur-
face of the hob. If this occurs, do not
touch anything and wait for all compon-
ents to cool down. If an error message
appears, refer to “Troubleshooting”.
Normal hob operating noises
Induction technology is based on the
creation of electromagnetic fields.
These electromagnetic fields generate
heat directly on the bottom of the pan.
Pots and pans may produce a variety of
noises or vibrations, according to their
construction.

These types of noise can be described
as follows:

Slight hum (similar to the noise of a
transformer)

This noise is produced when cooking
with a high heat level and is caused by
the quantity of energy being transferred
from the hob to the pans. The noise will
stop or decrease when the heat level is
reduced.

Slight hissing

This noise is produced when the cook-
ing container is empty and stops once
the container is filled with water or food.
Crackling

This noise occurs with pans made from
layers of numerous different materials,
and is caused by vibration of the sur-
faces where the different materials
meet. The noise comes from the pans,
and may vary according to the quantity
of food and preparation method being
used.




Loud hissing

This noise occurs with pans made of dif-
ferent materials layered on top of each
other and, furthermore, when these are
being used at maximum speed and also
on two cooking zones. The noise will
stop or decrease when the heat level is
reduced

Fan noises

For correct operation of the electronic
system, it is necessary to adjust the
temperature of the hob. To do this, the
hob is equipped with a cooling fan that is
activated to reduce and regulate the

17. TROUBLESHOOTING

temperature in the electronic system.
The fan may continue to operate after
the appliance has been turned off, if the
temperature of the cooker hob is still de-

tected to be too high and display H .
Rhythmic sounds similar to the tick-
ing of a clock

This noise only occurs when at least
three cooking zones are in operation
and disappears or decreases when any
of them are turned off.

The noises described are a normal fea-
ture of induction technology and are not
to be considered as defects.

Errorcode  |Description

Possible causes of the error

Solution

’J

Hob switches off
S|

after 10

Continuous key activation detected.
Watelr or pan placed on the control
panel.

Remove water or pan from the ceramic
glass surface and control panel.

FE/Ft/Fc

Hob switches off.

The internal temperature of electronic
parts is too high.

Leave the hob to cool.
Check whether the hob is sufficiently

ventilated. ) )

If the problem persists, call the service
centre and specify the error code that
appears on the display.

E3 Corresponding
area switches off.

cooking| Empty or unsuitable pan.

Use an appropriate pan.

Do not heat empty pans. )

If the problem persists, call the service
centre and specify the error code that
appears on the display.

EH Corresponding

cooking
area switches off.

Leave the hob to cool.

Check whether the hob is sufficiently
ventilated. ) .

If the problem persists, call the service
centre and specify the error code that
appears on the display.

E6 Hob does not switch on.

As soon as the power is restored, the
error disappears. )

If the problem persists, call the service
centre and specify the error code that
appears on the display.

Disconnect the hob from the power
supply.

Wait a few seconds, then reconnect
the hob to the power supply.

If the problem persists, contact the ser-
vice centre and spec_lfy the error code
that appears on the display.

18. MAINTENANCE -
REPAIR AND
CONFORMITY

» Make sure that maintenance on elec-
trical components is only carried out
by the manufacturer or by the service
technicians.

* Make sure that damaged cables are
only replaced by the manufacturer or
by the service technicians.

When contacting the service depart-

ment, please provide the following in-

formation:

» Type of fault

» Device model (Art./Cod.)
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« Serial number (S.N.)

This information can be found on the
identification plate. The identification
plate is affixed to the bottom of the
device.

Information on the product pursuant
to EU regulation no. 66/2014
Reference standards:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C€

This appliance has been designed,
manufactured and sold in compliance
with the EEC directives.

19. TECHNICAL DATA

Product identification

Type: 4300

Model: GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830

GALILEO PURE BLACK F830
GALILEO PURE BLACK A830

Please refer to the identification plate
applied on the bottom of the product.
The manufacturer is continuously im-
proving its products. For this reason, the
text and the illustrations in these operat-
ing instructions may change without no-
tice.

Further information on technical data

can be found on the website:
www.faberspa.com
MODEL GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830
GALILEO PURE
BLACKF830
GALILEO PURE
BLACK A830
Total maximum power (hob and 7.62 Kw (basic setting)
hood)
Total maximum power (hob and 4.72 Kw
hood)
Total maximum power (hob and 3.72Kw
hood)
3.02Kw

Total maximum power (hob and
hood)

16

Parameter

Value

Power supply voltage/fre-
quency

220-240'V, 50 Hz; 220 V, 60 Hz
2N~ 380-415V, 50 Hz;
2N~ 380V, 60 Hz

Number of cooking areas

4

Heat source

induction



http://www.faberspa.com

[FR
1. CONSIGNES DE
SECURITE

Pour la sécurité personnelle et pour
le fonctionnement correct de I'appa-
reil, nous vous prions de lire attenti-
vement ce manuel avant l'installation
et la mise en marche. Gardez tou-
jours ces instructions avec 'appareil,
méme en cas de cession ou de trans-
fert a des tiers. Les utilisateurs
doivent connaitre pleinement le fonc-
tionnement et les caractéristiques de
sécurité de l'appareil.

La connexion des cébles doit étre ef-
fectuée par un technicien compétent.
Le fabricant ne pourra étre tenu res-
ponsable des dommages découlant
d'une mauvaise installation ou d'un
mauvais usage.

Controler que I'alimentation secteur
correspond a celle indiquée sur la
plague signalétique a lintérieur du
produit.

AVERTISSEMENT : Avant d’installer
'appareil, retirer les films de protec-
tion (si présents).

Ne pas toucher I'appareil avec les
mains ou des parties du corps
mouillées.

Ne jamais exposer l'appareil aux
agents atmosphériques (pluie, soleil).
Ranger les emballages hors de por-
tée des enfants et des animaux do-
mestiques.

Ne jamais utiliser d’adaptateurs, de
multiprises ou de rallonges pour rac-
corder I'appareil.

Ne pas se tenir debout sur I'appareil,
sous risque de 'endommager.

Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans et plus et par
des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou sans expérience et
connaissances a condition qu’ils
soient surveillés ou instruits sur une
utilisation sre de I'appareil et qu’ils
comprennent les risques encourus.

Cet appareil n’est pas destiné a étre
utilisé par des personnes (enfants
compris) ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales ré-
duites, ou manquant d’expérience et
de connaissances, a moins qu’elles
ne soient surveillées ou qu’elles
n’aient regu des instructions sur I'utili-
sation de I'appareil par une personne
responsable de leur sécurité.
Surveillez les enfants, en vérifiant
gu’ils ne jouent pas avec I'appareil.
Le nettoyage et I'entretien prévus
pour étre effectués par I'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des en-
fants sans surveillance.
Branchez la fiche a une prise
conforme aux normes en vigueur et
dans une position accessible.
Les dispositifs destinés a la décon-
nexion doivent étre intégrés dans le
cablage fixe, conformément aux
normes en la matiére.
Si le cable d’alimentation est endom-
magé, il doit étre remplacé par le fa-
bricant, par son agent de service ou
par des personnes ayant une qualifi-
cation similaire afin d’éviter tout dan-
ger.
Pour les appareils de Classe |,
contrOler que I'alimentation électrique
du domicile garantit une mise a la
terre correcte.
Ne pas utiliser de flammes nues
(danger d’incendie).
AVERTISSEMENT : Le défaut
d’installation des vis ou des dis-
positifs de fixation conformément
a ces instructions peut entrainer
un risque de chocs électriques.

Uniquement utiliser des vis et des pe-
tites pieces adaptées pour fixer I'ap-
pareil.

S’assurer que le dispositif est installé
de maniére a pouvoir étre déconnec-
té de l'alimentation électrique, avec
une distance douverture des
contacts (3 mm) qui garantisse une
déconnexion compléte dans des
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conditions de surtension de catégorie
M.

Raccorder I'extracteur au conduit de
fumée a travers un tube d’un dia-
meétre minimal de 120 mm. Le par-
cours du conduit de fumée doit étre le
plus court possible.

En ce qui concerne les mesures tech-
niques et de sécurité a prendre pour
I'évacuation des fumées, il est impor-
tant de suivre strictement les régle-
mentations établies par les autorités
locales.

Lorsque cet appareil est utilisé en
méme temps que des appareils qui
brdlent du gaz ou d’autres combus-
tibles (ne s’applique pas aux appa-
reils qui évacuent uniquement [lair
dans la piéce), la piéce doit étre cor-
rectement ventilée pour éviter le re-
flux des gaz d’échappement.
Nettoyer I'appareil et remplacer les
filtres apres la période de temps spé-
cifiée (danger d’'incendie). Voir le pa-
ragraphe Nettoyage et entretien.

Les réglementations relatives a 'éva-
cuation de l'air doivent étre respec-
tées.

L’air ne doit pas étre expulsé dans un
conduit utilisé pour I'évacuation des
fumées d’appareils a gaz ou autres
combustibles (ne s’applique pas aux
appareils qui n’expulsent que de l'air
dans la piéce).

Lorsque I'appareil de cuisson et des
appareils alimentés par une énergie
autre que de I'électricité fonctionnent
en méme temps, la pression négative
dans la piéce ne doit pas dépasser
les 4 Pa (4 x 10-5 bar), pour éviter
que des fumées ne soient aspirées
dans la piéce par l'appareil de cuis-
son.

Les hottes e cuisine et les autres sys-
temes d’extraction des fumées de
cuisson peuvent avoir un impact né-
gatif sur le fonctionnement sir des
appareils électroménagers a gaz ou
autres combustibles (y compris ceux
présents dans d’autres pieces) en rai-
son du reflux des gaz de combustion.

Ces gaz peuvent potentiellement pro-
voquer une intoxication au monoxyde
de carbone. Apreés l'installation d’'une
hotte aspirante ou d’'un extracteur de
fumées de cuisson, le fonctionne-
ment des appareils a gaz fluide de-
vrait étre testé par un expert pour ga-
rantir qu’aucun reflux de gaz de com-
bustion ne se produit.

Les systemes a induction de ces
plaques de cuisson répondent aux
exigences des normes EMC et de la
directive EMF et ne doivent pas inter-
férer avec d’autres dispositifs électro-
niques. Les porteurs de stimulateur
cardiaque ou d’autres implants élec-
troniques doivent vérifier auprés de
leur médecin ou du fabricant des im-
plants si ces dispositifs sont suffisam-
ment résistants aux interférences.
Avant d’effectuer le raccordement
électrique, lire le chapitre RACCOR-
DEMENT ELECTRIQUE.

Les friteuses doivent étre constam-
ment surveillées durant l'utilisation :
'huile surchauffée pourrait prendre
feu.

Ne pas poser de casseroles ou de
poéles sur le bord, sous risque d’en-
dommager les joints en silicone.

L’appareil et ses parties acces-
sibles peuvent atteindre de tres
hautes températures durant I'utili-
sation. Prendre garde de ne pas
toucher les résistances. Les en-
fants agés de moins de 8 ans
doivent étre tenus a I'écart, sauf
s’ils sont constamment surveillés.

AVERTISSEMENT : Si la surface
est fissurée, éteindre I'appareil et
ne pas le rallumer pour éviter tout
risque de choc électrique.

Ne pas utiliser des appareils a vapeur
pour nettoyer le produit.

Ne pas poser dobjets métalliques
tels que couteaux, fourchettes,
cuilleres, et couvercles sur la surface
de la plaque de cuisson, car ils pour-
raient atteindre des températures trés
élevées.




» Utiliser la commande prévue pour
éteindre la plaque de cuisson aprés
son utilisation, ne pas s’en remettre
aux capteurs des casseroles.

» Cet appareil n'a pas été congu pour
étre mis en marche via un temporisa-
teur externe ou un systéme de télé-
commande séparé.

AVERTISSEMENT : Danger d'in-
cendie : ne pas mettre d’objets
sur les surfaces de cuisson.

ATTENTION : Surveiller le pro-
cessus de cuisson. Un processus
de cuisson court doit étre sur-
veillé constamment.

AVERTISSEMENT : Il est dange-
reux de laisser la plaque de cuis-
son sans surveillance lorsque
vous utilisez de I'huile ou des
graisses. Cela pourrait provoquer
une situation de danger et un
risque d’incendie. Ne JAMAIS
tenter d’éteindre un incendie
avec de I'eau, mais éteindre I'ap-
pareil puis couvrir la flamme, par
exemple avec un couvercle ou
une couverture anti-feu.

* Ne jamais installer I'appareil derriére
une porte décorative afin d’éviter
toute surchauffe.

Causes possibles de réduction des

performances :

* Plus le nombre de coudes et la dis-
tance du tuyau par rapport au moteur
d’aspiration sont importants, plus la
perte de charge sera élevée et par
conséquent la réduction des perfor-
mances.

* Respecter la section minimale du
conduit d’extraction ; une section in-
suffisante non seulement réduit les
performances mais elle peut aussi
compromettre le fonctionnement cor-
rect du moteur.

2. UTILISATION

» L’appareil d’aspiration a été congu
exclusivement pour I'élimination des

odeurs de cuisine lors d’une utilisa-
tion domestique.

» N'utiliser en aucun cas l'appareil a
des fins autres que celles pour les-
quelles il a été congu.

* Les friteuses doivent étre surveillées
en permanence pendant leur utilisa-
tion : I'huile surchauffée peut prendre
feu.

* Ne pas actionner l'appareil avec un
temporisateur externe ou une télé-
commande séparée.

* Ne pas installer I'appareil derriere
une porte décorative afin d'éviter
toute surchauffe.

* Ne pas monter debout sur I'appareil,
sous risque de 'endommager.

* Pour éviter d'endommager les joints
en silicone, ne pas poser de réci-
pients de cuisson chauds sur le chas-
sis.

* Ne pas couper ou préparer des ali-
ments sur la surface et ne pas y faire
tomber d’objets durs. Ne pas faire
glisser des casseroles ou des plats
sur la surface.

3. NETTOYAGE ET
ENTRETIEN

» Avant toute intervention de mainte-
nance, éteindre ou débrancher l'ap-
pareil du réseau électrique.

Filtre a charbon actif

» Le filtre anti-odeur au charbon actif
(voir les instructions d'installation) ne
doit pas étre lavé ou régénéré, il doit
étre remplacé tous les 12 mois. Pour
commander un nouveau filtre,
contacter le service aprés-vente.




Grille

* Ne pas laver au lave-vaisselle. Net-
toyer la grille a 'eau chaude et au sa-
von neutre, sans utiliser d'éponges
abrasives (ne pas utiliser de déter-
gents agressifs ou abrasifs !).

Filtre a graisse

» Nettoyer ou remplacer les filtres aux
intervalles de temps indiqués afin de
maintenir la hotte en bon état de fonc-
tionnement et éviter le risque poten-
tiel d'incendie a cause d’'une accumu-
lation excessive de graisse.

» Les filtres a graisse doivent étre net-
toyés tous les 2 mois de fonctionne-
ment ou plus fréquemment en cas
d’'usage trés intense, et peuvent étre
lavés au lave-vaisselle.

du filtre a graisse et doit étre controlé
aprés chaque cuisson ou a chaque fois
qu’il y a un déversement de liquide sur
la plague de cuisson. Laver a l'eau
chaude et éliminer les résidus dali-
ments pour éviter la libération d’odeurs
et la production d'incrustations.

Bac de récupération des liquides

En usage courant, il est recommandé
de vérifier et de vider le bac de récupé-
ration toutes les deux semaines.

Retirez le tiroir avant de procéder aux
vérifications régulieres du bac de récu-
pération d’eau, en particulier en cas de
déversements importants. Appuyez sur
le robinet (orange) vers le haut et dévis-
sez-le pour vider le récipient. Aprés
avoir vidé le bac de récupération d’eau,
revissez en pressant le robinet (orange)
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vers le haut jusqu’a la fermeture.

Le robinet peut étre remplacé en cas de
perte ou d’'endommagement et peut étre
acheté comme piéce de rechange.

Démontage du bac de récupération
des liquides principal
Pour plus de propreté, en cas de chute
de liquides pouvant libérer de mau-
vaises odeurs, détachez le bac en ou-
vrant le crochet indiqué.

Vidange des liquides du box moteur
Si plus d’1 litre de liquide se déverse sur
la plaque de cuisson, dévissez le bou-
chon a vis (orange) comme indiqué et
videz le box moteur. Aprés avoir vidé la
box, revissez le bouchon a vis (orange)
jusqu’a la fermeture.

Le robinet peut étre remplaceé en cas de
perte ou d’endommagement et peut étre
acheté comme piéce de rechange.




Nettoyage de I’appareil

Nettoyer I'appareil apres chaque utilisa-

tion pour éviter que des résidus d’ali-

ments ne se carbonisent. Nettoyer la
saleté incrustée et carbonisée requiert
un plus grand effort.

» Pour le nettoyage quotidien, utiliser
un chiffon doux ou une éponge moel-
leuse et un produit nettoyant adapté.
Suivre les conseils du fabricant en ce
qui concerne les produits nettoyants
a utiliser. Nous vous conseillons d'uti-
liser des produits nettoyants de pro-
tection.

» Une fois que le plan de cuisson a re-
froidi, éliminer les traces de calcaire
en utilisant une petite quantité de so-
lution anticalcaire, par exemple du vi-
naigre ou du jus de citron. Ensuite,
nettoyer de nouveau avec un chiffon
humide.

4. EXIGENCES DES
MEUBLES

Le technicien chargé de l'installation est
tenu de se conformer a la législation,
aux réglementations, aux directives et
aux normes (réglements sur la sécurité
des installations électriques, le recy-
clage correct des composants, etc.) en
vigueur dans le pays d’utilisation !

* Ne pas utiliser de colle silicone entre
'appareil et la plagque de travail. La
plaque de cuisson est prévue pour
étre encastrée dans le plan de travail
de la cuisine, sur un module de cui-
sine ayant une largeur de 600 mm ou
plus.

Si I'appareil est monté sur des mate-
riaux inflammables, respecter scru-
puleusement les lignes guides et les
normes relatives aux installations a
basse tension et a la protection anti-
incendie.

Pour les unités a encaissement, les
composants (matériaux plastiques et
bois plaqué) doivent étre montés
avec des colles résistantes a la cha-
leur (min. 100°C) : 'usage de maté-
riaux et de colles non adéquats peut
causer des déformations et des déta-
chements.

Le module de la cuisine doit disposer
d’un espace suffisant pour permettre
les connexions électriques de l'appa-
reil. Les placards suspendus au-des-
sus de I'appareil doivent étre installés
a une distance laissant suffisamment
d’espace pour travailler confortable-
ment.

L'utilisation de bords décoratifs en
bois dur autour du plan de travail et
derriére I'appareil est autorisée, dés
lors que la distance minimum indi-
quée dans les croquis d'installation
est respectée.

La distance minimum entre I'appareil
monté et la paroi arriére est indiquée
dans le schéma d'installation de I'ap-
pareil a encastrer (150 mm pour la
paroi latérale, 40 mm pour la paroi ar-
riere et 500 mm pour les éventuels
placards au-dessus. Une distance
minimum de 1000 mm est recom-
mandée pour des raisons ergono-
miques).

Afin d’éviter toute infiltration de li-
quides entre le bord de la plaque de
cuisson et le plan de travail, appliquer
le joint adhésif fourni tout le long du
bord externe de la plaque de cuisson
avant installation.
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5. BRANCHEMENT
ELECTRIQUE

R

AVERTISSEMENT : Tous les
raccordements électriques
doivent étre effectués par un ins-
tallateur agréé.

» Suivre le schéma de céblage ((placé
sur le cété inférieur du produit).

* Cet appareil présente un branche-
ment du type « Y », il est conseillé
d’utiliser un cable d’alimentation
HO5V2V2-F de 5 x 25 mm?
connexion MONOPHASEE et BI-
PHASEE section minimum des
conducteurs : 2,5 mm?2. Diamétre ex-
térieur du cable d’alimentation : min 8
mm - max 12 mm.

» Les bornes de connexion sont acces-
sibles en retirant le couvercle de la
boite de jonction.

» S’assurer que les caractéristiques de
linstallation électrique domestique
(tension, puissance maximale et cou-
rant) correspondent a celles de I'ap-
pareil.

* Brancher I'appareil comme indiqué
dans le manuel d’installation (confor-
mément aux normes de référence
pour la tension de réseau en vigueur
dans le pays d'utilisation).

Attention ! Ne pas souder les
cables!

6. NOTIONS
ENVIRONNEMENTALES

Mise au rebut des appareils ménagers

Le symbole ==figurant sur I'appareil ou
son emballage indique que I'appareil ne
doit pas étre mis au rebut avec les dé-
chets ménagers normaux. Cet appareil
doit étre remis a une déchetterie spécia-
lisée dans le recyclage des composants
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électriques et électroniques. Assurez-
vous que cet appareil a été éliminé cor-
rectement, vous participerez ainsi a pré-
venir les conséquences potentiellement
négatives pour I'environnement et pour
la santé pouvant découler d’une d’élimi-
nation inappropriée. Pour des informa-
tions plus détaillées sur la maniére de
recycler ce produit, veuillez contacter
votre municipalité, votre déchetterie lo-
cale ou le magasin ou vous avez acheté
ce produit.
Cet appareil est conforme a la directive
2012/19/UE concernant la réduction
des substances dangereuses utilisées
dans les appareils électriques et élec-
troniques et I'élimination des déchets.
Elimination des matériaux d'embal-
lage N
Les matériaux portant le symbole To
sont recyclables. Jeter 'emballage dans
les conteneurs a déchets spécialement
prévus pour leur recyclage.
Economie d'énergie
Vous pouvez économiser de |'énergie
au quotidien pendant la cuisson en sui-
vant les conseils ci-dessous.
* Lors du chauffage de I'eau, utiliser
uniqguement la quantité nécessaire.
» Si possible, toujours couvrir les cas-
seroles avec leur couvercle.
* Bien mettre en place la casserole
avant d’activer la zone de cuisson.
» Utiliser les zones de cuisson plus pe-
tites pour les petites casseroles.
» Placer les casseroles directement au
centre de la zone de cuisson.
 Utiliser la chaleur résiduelle pour gar-
der chauds les aliments ou pour les
faire fondre.




7. DESCRIPTION DU
PRODUIT
GALILEO PURE BLACK F830
GALILEO PURE BLACK A830
i
B —— —— ||
B —— |-m

Zone de cuisson simple (210x190 mm) 2100 W,
avec fonction Booster de 3000 W

2 |Zone de cuisson simple (210x190 mm) 2100 W,
avec fonction Booster de 3000 W
3 |Zone de cuisson simple (210x190 mm) 2100 W,
avec fonction Booster de 3000 W
4 |Zone de cuisson simple (210x190 mm) 2100 W,
avec fonction Booster de 3000 W
5 |Bandeau de commande
6 |Grille d'aspiration
1+2|Zone de cuisson modulable (210 x 380 mm) 3 000
W, avec fonction Booster de 3 700 W.
3+4 |Zone de cuisson modulable (210 x 380 mm) 3 000
W, avec fonction Booster de 3 700 W.
GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830
\
B — — A
B —— —— &
1 |Zone de cuisson simple (210x190 mm) 2100 W,
avec fonction Booster de 3000 W
2 |Zone de cuisson simple (210x190 mm) 2100 W,
avec fonction Booster de 3000 W
3 |Zone de cuisson simple (210x190 mm) 2100 W,
avec fonction Booster de 3000 W
4 |Zone de cuisson simple (210x190 mm) 2100 W,
avec fonction Booster de 3000 W
5 |Bandeau de commande
6 |Crille d'aspiration

1+2|Zone de cuisson modulable (210 x 410 mm) 3 000

W, avec fonction Booster de 3 700 W.

Zone de cuisson modulable (210 x 410 mm) 3 000
W, avec fonction Booster de 3 700 W.

INDICATEURS

Détection de la présence d’une casse-
role

Chaque zone de cuisson est équipée
d'un systéme qui détecte la présence
d’une casserole sur la plaque de cuis-
son. Le systéme de détection de pré-
sence de casserole reconnait les casse-
roles a fond aimantable adaptées aux
plaques a induction. Si on retire la cas-
serole pendant le fonctionnement ou si
on utilise une casserole inadaptée, I'affi-
chage visualise le symbole Y.
Indicateur de chaleur résiduelle
L'indicateur de chaleur résiduelle est un
dispositif de sécurité qui signale que la
surface de la zone de cuisson est en-
core a une température de 50°C ou plus
et peut donc provoquer des brdlures si
elle est touchée a mains nues. La
touche sensitive de la zone de cuisson

3+4

correspondante affiche H

8. LIMITATION DE
PUISSANCE

Lors du premier branchement de I'appa-

reil au secteur, I'installateur doit régler la

puissance des zones de cuisson en
fonction de la capacité réelle de l'instal-
lation électrique domestique. Cette opé-

ration doit étre complétée dans les 2 mi-

nutes.

Si cela n’est pas nécessaire, la plaque

de cuisson peut étre activée directe-

ment en intervenant sur ou, autre-
ment, suivre la marche ci-aprés pour ac-
céder au menu.

* Brancher la plaque de cuisson au
secteur électrique (cette opération
doit étre réalisée a chaque accés au
menu).

. Appuyersur@.
* Appuyer sur le digit de la zone de
cuisson en haut a gauche et sur le
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symbole & et les maintenir enfoncés
pendant quelques secondes.

» Faire glisser le doigt de droite a
gauche le long de la zone de réglage
qui montre une animation.

Jusqu'a ce que I'écran affiche :

“Gi © 8

I]I]I]I]I]I]I]I]I]I]I]‘I;’I]I]I]I]I]I]I]I]I]I]I]I]I]I]I]I]IP‘

O] =g e e &Su
Appuyer sur les digits U ou d pour navi-
guer dans le menu jusqu'a ce que ceux
de droite n'affichent °5- et °5*.

Appuyer sur « + » ou « - » pour choisir la
valeur correcte affichée sur les digits
susmentionnés.

b

Voir le tableau suivant pour les spécifi-
cations :

KW
74
6,0
50
40
37
30
25

Notes
Réglage initial standard

Une fois la valeur correcte saisie, confir-

mer en appuyant sur la touche U et en
la maintenant enfoncée.

Pour quitter sans enregistrer les modifi-
cations, appuyer sur la touche P .

9. BANDEAU DE COMMANDE

© g8

i

*

-

o PHE

iNedl

B

1 |Touche Allumé/Fteint

2 |Zone de cuisson

3 |Touche de réinitialisation du filtre a graisse
4 | Touche de réinitialisation du filtre a charbon
5 |Zone de commandes aspirateur

6 |Symbole du temporisateur

7  |Zone du temporisateur

8 |Touche de la fonction Recall

9 |Touches de gestion du temporisateur

10 | Touche de la fonction Booster

11 | Touche de la fonction Fonte

12 |Symbole de la fonction « Fonte »

13 |Touche de la fonction Pause

14  |Touche de la fonction Verrouillage

15 |Zone de réglage

16  |Fonction Dry

A |Touche de la fonction Auto

En positionnant une casserole sur 'une
des 4 zones de cuisson, la plaque de
cuisson détecte automatiquement sa
présence et le digit correspondant
s’éclaire pour l'activer.

S’il N’y a pas de casseroles ou autres
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objets sur la plaque de cuisson, les di-
gits ne sont pas visibles.

Sur le panneau de commande, les fonc-
tions a sélectionner sont toujours celles
qui sont visibles. Sélectionner les fonc-
tions en touchant le symbole correspon-




dant. Le digit s'éclaire plus intensément pour
Les zones de cuisson peuvent étre acti- confirmer 'opération.
vées en appuyant sur le digit de réfé-

rence L . Mise en marche de I'appareil :

Appuyer sur la touche On/Off et la maintenir enfoncée pour allumer et activer les fonctions de la plaque. . )

A partir de ce moment, la Plaque de cuisson est allumée, mais toutes les zones de cuisson et la hotte sont & la puissance
zéro. La pIa%Je s'éteint automatiquement apres 10 secondes d'inutilisation.

Attention : Pour des raisons de sécurité, il sera toujours possible d'éteindre la plaque avec la touche On/Off.

Eg (]
Une fois la plaque allumée, les 4 digits des zones de cuisson affichent : et &? sur le digit de I'aspirateur.

10. FONCTIONS DE LA PLAQUE DE CUISSON
°8, 088 Bl ®@«. » °g°

onrnnrnrnEREIRIRRRRIRNRRRLRIRE P

® GB-&D—+£; llﬂegm

Verrouillage clavier Cette fonction empéche I'actionnement accidentel de I'appareil

Pour activer : allumer la plaque, maintenir la touche IEI enfoncée, aprés le signal sonore ap-
puyer également sur les deux digits de gauche et les maintenir enfoncés pendant environ 3

secondes g.usqu'é, ce que tous les digits n'indiquent L .
Les opérations décrites doivent étre terminées dans les 10 secondes.

Pour désactiver : allumer la plaque, maintenir la touche EI enfoncée, aprés le signal sonore
appuyer également sur les deux digits d;e gauche et les maintenir enfoncés pendant environ 3

secondes gusqu'é, ce que tous les digits L disparaissent.
Les opérations décrites doivent étre terminées dans les 10 secondes.

Fonction Boost Chaque zone de cuisson peut étre réglée & un niveau de puissance maximale pendant 5 mi-
nutes au maximum.

Pour activer : sélectionner 'une des 4 zones de cuisson et sélectionner la valeur « Boost » en

appuyant sur la touche « » ».

Le digit correspondant indique /.
Pour désactiver : sélectionner 'une des autres valeurs possibles sur la zone de réglage ou

appuyer sur la touche « » », un bip confirme que la désactivation a eu lieu.

Temporisateur des zones de |Le temporisateur permet d’éteindre une zone de cuisson particuliére & la fin du temps défini.
cuisson Les zones de cuisson peuvent étre programmées individuellement, car chacune posséde son
propre temporisateur.

Pour activer : sélectionner la zone de cuisson activée en appuyant sur le digit, appuyer sur le

symbole correspondant puis, & l'aide des touches « + » et « - », définir le temps souhai-
té pour le compte a rebours. . o
Ne rien toucher pendant 5 secondes pour confirmer le temps défini.

Pour désactiver : attendre la fin du compte a rebours ou remettre a zéro les valeurs du tempo-

risateur (appuyer sur le symbole puis sur « - » en arrivant a 0).
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Fonction Pause

Cette fonction permet de mettre en pause/redémarrer n'importe quelle fonction activée sur la
plaque de cuisson. Si la fonction Pause n'est pas désactivée dans les 10 minutes, la plaque
de cuisson s'éteint automatiquement.

Durant la pause, tous les digits indiquent" / pour signaler que :
- Aucune énergie n’est produite dans les zones de cuisson.
- Toutes les fonctions sont désactivées.

Pour activer : avec la plaque de cuisson en marche, appuyer sur la touche “ . Un bip est
émis pour confirmer 'opération.

Pour désactiver : appuyer sur la touche.” et faire glisser le doigt de gauche a droite le long
de la zone de réglage qui montre une animation.

Fonction de Rappel

Cette fonction est utilisée pour rouvrir les réglages de fonctionnement de la plaque de cuisson

dans le cas d'un bref arrét involontaire en utilisant la touche .

Allu[ner la plaque et appuyer sur la touche b pour récupérer les fonctions activées avant

l'arrét.

Quand la plaque de cuisson s'éteint, et qu'elle n'est pas rallumée dans les 5 secondes, les ré-
glages des fonctions activées avant l'arrét sont perdus.

Fonction Chauffage

Cette fonction sert & chauffer une casserole a la Fuissance maximale avant de continuer la
cuisson a un niveau sélectionné. La durée pendant laquelle la zone de cuisson est maintenue
a la puissance maximale dépend du niveau de cuisson final défini. Voir le tableau :

Niveau de puissance Temporisateur (secondes)

Non disponible

40

72

120

176

256

432

120

192

OO NOD OB WN O

Non disponible

Boost Non disponible

Sélectionner la zone de cuisson, appuyer sur la valeur sélectionnée (de 0 & 8) sur la zone de
réglage et la maintenir enfoncée pendant 3 secondes. La plaque de cuisson aura un pic de
puissance maximale pendant une période de temps qui varie en fonction de la puissance de
cuisson précédemment définie, puis se remettra a la valeur définie au départ. Le digit corres-

pondant indique I'7 et la valeur définie, puis uniquement /7.

Pour désactiver : sélectionner le digit correspondant qui indique H et mettre la valeur de la
zone de réglage a zéro.

Mode combiné (fonction
« pont »)

Cette fonction permet de connecter 2 zones de cuisson pour les utiliser et les contréler
comme une unique zone de cuisson plus grande. Cela donne la possibilité d'utiliser des cas-
seroles ayant un plus grand fond.

Les zones de cuisson & sélectionner pour cette fonction sont aussi bien celles de gauche
(entre elles) que celles de droite (entre elles).

Pour activer : appuyer simultanément sur les deux zones de cuisson activées jusqu'a ce

u'un dj?it.indique . ” L )
our définir la puissance de la zone utilisable en mode combiné, utiliser la zone de réglage.

Pour désactiver : appuyer simultanément sur les touches utilisées pour activer la fonction, jus-
qu'a ce que deux bips soient émis.

Important ! La plaque de cuisson reconnait automatiquement la présence d’'une casserole
plus grande qui occupe deux zones de cuisson mais gerera les zones de maniére indepen-
dante, @ moins que la fonction « pont » ne soit activée”.

Fonction maintien au chaud

Cette fonction sert a maintenir les aliments cuits au chaud.

Pour activer : sélectionner une zone de cuisson activée et sélectionner I_ls (un bip est émis
pour confirmer 'opération).

Pour désactiver : sélectionner la zone de cuisson puis sélectionner I_ls . Deux bips
confirment la désactivation.
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11. TABLEAU DE CUISSON

Niveau de |Mode de cuisson A utiliser pour Arrét automatique (heures)
puissance

1 Fondre, chauffer Iégérement Beurre, chocolat, gélatine, sauces  |10h

2 Fondre, chauffer Iégérement Beurre, chocolat, gélatine, sauces  |5h

3 Réchauffer Riz 5h

4 Cuisson prolongée, épaissir, braiser |Légumes, =~ pommes de terre,|4h

sauces, fruits, poisson

5 Cuisson prolongée, épaissir, braiser |Légumes, ~pommes de terre,|3h
sauces, fruits, poisson

Cuisson prolongée, braiser Pates, soupes, viande braisée 2h

7 Friture légére Rosti (beignets de pommes de|2h
terre), omelettes, plats panés et
frits, saucisses

8 Friture, friture dans [I'huile abon-|Viande, frites 2h
dante
9 Friture rapide a haute température | Steaks 1h
P Chauffage rapide Eau bouillante Non disponible.

12. PERSONNALISATION DU MENU UTILISATEUR

L'utilisateur peut réaliser certaines opérations de régzlage sur le produit. Suivre la procédure ci-dessous pour accéder au
menu ; les opérations doivent étre réalisées dans les 2 minutes.

- Appuyer sur (D .

— Appuyer sur le digit en bas & gauche et sur le symbole IEI et les maintenir enfoncés.
— Faire glisser le doigt de gauche & droite le long de la zone de réglage qui montre une animation.

Jusqu'a ce que I'écran affiche :
Gy 083 0 es » g

QooooopooooOOODODOOOOODOOOOOOOOOD P
s 5 — 4+ & 0 noAa gg
0} @3 ®

Appuyer sur le digit L ou d pour choisir le parametre souhaité.
Appuyer sur les touches « - » ou « + » pour choisir la valeur souhaitée.
Voir le tableau ci-dessous pour les spécifications :

Valeur touche | Description Valeur touche sensitive hotte
sensitive
Temporisa-
teur
U1 Volume des touches 0 - Son activé.
1 - Son désactivé (par défaut).
U2 Menu de gestion de la fin du compte a rebours du temporisa- |0 - Sig_nal sonore désactive.
teur 1 - Signal sonore activé pendant 30 se-
condes.
2 - Signal sonore activé pendant 2 minutes.
U3 Fonction Dry 0 - Désactive.
1 - Activé (par défaut).
U4 Filtre a charbon. ) 0 - Désactivé (par défaut).
ATTENTION ! A activer en cas de produit filtrant. 1- Activé.
us Fonction de détection de casserole 0 - Désactivé.

1 - Activé (par défaut).

- Un g)is le paramétre et la valeur correcte saisis, confirmer en touchant (D et en le maintenant enfoncé pendant 2 se-
condes.

— Pour quitter sans enregistrer les modifications, appuyer sur la touche b pendant environ 2 secondes.
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13. FONCTIONS ASPIRATEUR

i) - i)

933 ® 88 R » °8
QuinrrnrnnnERIREIRNIRINININLINL P

oy 5 = 4+ & 8 noa [

® =1 =

«b»

Appuyer et faire Iglisser son doigt sur la barre de puissance jusqu'a I'apparition du « b » pour programmer la vi-
tesse INTENSIVE 1. Cette programmation est configurée pour une activation de 10 minutes. Apres ce délai, le
systéme retourne automatiquement a la vitesse precédemment programmée. Pour le désactiver, sélectionner
une vitesse différente.

«P»

Appuyer et faire Elisser son doigt sur la barre de puissance jusqu'a I'apparition du « P » pour programmer la vi-
tesse’ INTENSIVE 2. Cette programmation est temporisée pour une activation de 4:30 minutes. Aprés ce délai,
le systeme retourne automatiquement a la vitesse précédemment programmée. Pour le désactiver, sélection-
ner une vitesse différente.

Symbole automatique

Activation/désactivation de la fonction automatique : appuyer sur le symbole @ . .
Cette fonction s'active uniquement lorsqu'une zone de cuisson est supérieure ou égale a 6.

Fonction « Dry » . . _ ) ) :
Chagque fois que la plague s'éteint, apres avoir utilisé une ou plusieurs zones de cuisson, le moteur de l'aspira-
teur fonctionne pendant 10 minutes a la premiére vitesse. Pendant le fonctionnement de la fonction Dry, toutes

les touches sont désactivées, a I'exception de la touche \o/ et de la touche « 0 » du niveau de I'aspirateur.
Pour désactiver la fonction Dry pendant le fonctionnement, I'utilisateur doit faire passer la touche niveau aspi-
rateur de « 1 » & « 0 » & l'aide du curseur ou attendre la fin des 10 minutes.

Symbole entretien filtre a graisse

)

La signalisation concerna% Ie:[%toyage du filtre a graisse est donnée par le voyant correspondant « — » al-
&
lumé & proximité du digit & 8.

%¢ |Symbole entretien filtre a charbon

”® e
La signalisation concernan%e nett:yage du filtre & charbon est donnée par le voyant correspondant « ®n,
allumé & proximité du digit &7 & .

o% |Réinitialisation et réactivation des filtres . ) .

98 |Apres 200 heures de fonctionnement du filtre & charbon et 100 heures de fonctionnement du filtre a graisse,
les icones correspondantes signaleront qu'il est nécessaire d'effectuer I'entretien du filtre indiqué.

A Apres avoir effectué I'entretien du filtre avec la plaque de cuisson éteinte, procédez comme suit :

)

— Pour le filtre & graisse, une fois l'entretien effectué, appuyer sur le symbole — et le maintenir enfon-
cé. Un signal sonore indique que la réinitialisation a eu lieu.

- Pour le filtre au charbon, une fois I'entretien effectué, appuyer sur le symbole 2 ¢t le maintenir en-
foncé. Un signal sonore indique que la réinitialisation a eu lieu.

Si I'on posséde un produit filtrant, il est
nécessaire d'activer la gestion pour le
filtre a charbon (pour I'activation, voir le
paragraphe « Personnalisation du menu
utilisateur »).

14. FONCTION CONTACT
FENETRE

Si I'on possede un produit aspirant et
que celui-ci est connecté au « Contact
fenétre », I'affichage de cette animation
signifie que I'aspirateur ne peut étre gé-
ré:
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Il est nécessaire d'ouvrir la fenétre pour
afficher le digit de l'aspirateur et per-
mettre son utilisation.




15. FONCTION DE
GESTION DE LA
PUISSANCE

Ce produit intégre une fonction de ges-
tion de la puissance a controle électro-
nique.

Cette fonction contréle la distribution de
la puissance maximum de 3700 W entre
les zones de cuisson combinées (coté
gauche et c6té droit), en optimisant la
répartition de puissance et en évitant les
situations de surcharge du systéme.

La fonction répartit la puissance maxi-
male disponible entre les zones de cuis-
son utilisées en mode combiné. Voir la
figure. La fonction réduit la puissance
de l'autre zone de cuisson en mode
combiné, si nécessaire (la priorité la
plus haute est attribuée a la derniére
commande).

B — —— A
B __ " ' |a
Exemple :

Si le niveau de puissance supplémen-
taire (boost) (P) est sélectionné pour la
zone de cuisson 1, la zone de cuisson 2
ne peut pas dépasser simultanément le
niveau 9 et est automatiquement limi-
tée.

16. GUIDE D’UTILISATION
DES CASSEROLES

Quelles casseroles utiliser

Utiliser exclusivement des casseroles
avec un fond en matériau ferromagné-
tique, elles sont adaptées a une utilisa-
tion sur les plaques a induction :

» fonte

* acier émaillé

* acier au carbone

+ acier inoxydable (méme si non com-
plétement)

* aluminium avec revétement ferroma-
gnétique ou un fond avec une plaque
ferromagnétique

Pour déterminer si une casserole ou

une poéle est approp‘r=i<,'ae, contréler la

présence du symbole 90 (généralement
estampillé sur le fond). Vous pouvez
également approcher un aimant au fond
du récipient. S’il reste accroché au fond,
la casserole peut étre utilisée sur une
plaque a induction.

Pour assurer une efficacité optimale,
toujours utiliser des casseroles et des
poéles a fond plat, qui répartissent la
chaleur de maniére uniforme. Si le fond
n’est pas parfaitement plat, cela affecte-
ra la puissance et la conduction de la
chaleur.

Comment utiliser les casseroles
Diamétre minimum de la casserole pour
les différentes zones de cuisson. Pour
assurer le bon fonctionnement de la
plaque de cuisson, la casserole doit
couvrir un ou plusieurs des points de ré-
férence indiqués sur la surface de la
plaque de cuisson et avoir un diameétre
minimum approprié€.

Toujours utiliser la zone de cuisson cor-
respondant le mieux au diamétre du
fond de la casserole.

Zones de cuisson Diameétre du fond de la casserole
@ min. (conseillé) | @ max (conseillé)
Combiné gauche/ 190 mm 230 mm
droite
Simples gauche/ 110 mm 210 mm
droite

Casseroles/poéles vides ou a fond fin
N'utilisez pas de casseroles/poéles
vides ou a fond fin sur la plaque de cuis-
son, car cela ne vous permettrait pas de
contréler la température ou d'éteindre
automatiquement la zone de cuisson si
la température est trop élevée, ce qui
pourrait endommager la casserole ou la
surface de la plaque de cuisson. Si cela
se produit, ne toucher a rien et attendre
que tous les éléments refroidissent. Si

29




un message d’erreur s’affiche, consulter
la section « Résolution des pro-
blémes ».

Bruit de fonctionnement normal de la
plaque de cuisson

La technologie de l'induction est basée
sur la création de champs électroma-
gnétiques. Ces champs électromagné-
tiques générent de la chaleur directe-
ment sur le fond de la casserole. Les
casseroles et les poéles peuvent géné-
rer toute une variété de bruits ou de vi-
brations selon la facon dont elles ont été
fabriquées.

Ces types de bruits sont décrits ci-
aprés:

Léger bourdonnement (comme le
bruit d'un transformateur)

Ce bruit se produit lors de la cuisson a
un niveau de chaleur élevé et est dd a la
quantité d'énergie transférée de la
plaque de cuisson aux casseroles. Le
bruit cesse ou diminue en baissant le ni-
veau de chaleur.

Léger sifflement

Ce bruit se produit lorsque le récipient
de cuisson est vide et cesse lorsque le
récipient est rempli d'eau ou d'aliments.

Cliquetis

Ce bruit se vérifie avec des casseroles
composées de plusieurs matériaux stra-
tifiés et il est produit par les vibrations
des surfaces de rencontre des différents
matériaux. Le bruit vient des casseroles

et peut varier selon la quantité et le
mode de préparation de la nourriture.
Sifflement fort

Ce bruit se produit lorsque des casse-
roles faites de différents matériaux sont
superposées et lorsque celles-ci sont
utilisées a pleine puissance et sur deux
zones de cuisson. Le bruit cesse ou di-
minue en baissant le niveau de chaleur
Bruits de ventilateur

Pour le bon fonctionnement du systéme
électronique, la température de la
plaque de cuisson doit étre réglée. A cet
effet, la plaque de cuisson est équipée
d'un ventilateur de refroidissement qui
est activé pour réduire et régler la tem-
pérature du systéme électronique. |
peut arriver que le ventilateur continue
de fonctionner méme lorsqu’on éteint
I'appareil, si la température de la plaque
de cuisson est détectée comme étant

encore trop élevée, et I'écran affiche H
Sons rythmés semblables au tic-tac
d'une horloge

Ce bruit ne se produit que lorsqu'au
moins trois zones de cuisson sont en
service et disparait ou s'atténue dés que
I'une d'entre elles est éteinte.

Les bruits décrits représentent une ca-
ractéristique normale de la technologie
a induction, par conséquent ils ne
peuvent étre considérés comme des dé-
fauts.

17. RESOLUTION DES PROBLEMES

s'éteint.

sants électroniques est trop élevée.

Code d’erreur |Description Cause possible de I'erreur Solution
’J La plaque de cuisson|Activation continue des touches détec-|Enlever 'eau ou la casserole de la sur-
s'éteint aprés 10 se-|tée. . face en vitrocéramique ou du bandeau
condes. Eau ou casserole présente sur le ban-|de commande.
deau de commande.
FE/Ft/Fc |La plaque de cuisson|La température interne des compo-|Laisser refroidir la plaque de cuisson,

Controler si la plaque de cuisson dis-
ose d'une ventilation suffisante.

i le probléme persiste, contacter le
service aprés-vente en indiquant le
code d'erreur qui s'affiche a I'écran.

respondante s'éteint.

E3 La zone de cuisson cor-| Casserole vide ou non appropriée.

Utiliser une casserole appropriée.

Ne pas réchauffer de casseroles vides.
Si le probléme persiste, contacter le
service aprés-vente en indiquant le
code d'erreur qui s'affiche a I'écran.
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EH La zone de cuisson cor-|- Laisser refroidir la plaque de cuisson.
respondante s'éteint. Controler si la plaque de cuisson dis-
ose d'une ventilation suffisante.

i le probleme persiste, contacter le
service aprés-vente en indiquant le
code d'erreur qui s'affiche a I'écran.

E6 La zone de cuisson ne|- Des que l'alimentation de réseau est
s'active pas. rétablie en conditions normales, l'er-
reur disparait. )
Si le probléme persiste, contacter le
service apres-vente en indiquant le
code d'erreur qui s'affiche a I'écran.
FO/FCO01/FCO|- - Débrancher la plaque de cuisson de
2/FC04/FCO I'alimentation.
8/FC10/FC4 Attendre quelques secondes puis re-
EOZIIIEI./I-\IIFESJIEES#I brantct}_er la plaque de cuisson a lali-
mentation.

E8/E9 Si le probléme persiste, contacter le
Service aprés-vente et indiquer le
code d'erreur qui s'affiche a I'écran.

CONFORMITE Identification du produit
, , . Type : 4300
» S’assurer que I'entretien des compo- Modele - GALILEO WIDE F830
sants électriques est exclusivement GALILEO WIDE A830
effectué par le fabricant ou par le ser- GALILEO PURE BLACK F830
vice apres-vente. GALILEO PURE BLACK A830

e S’assurer que les cables endomma-
gés sont remplacés exclusivement
par le fabricant ou par le service
aprés-vente agréeé.

Lorsque vous contactez le service

aprés-vente, veuillez fournir les informa-

tions suivantes :

* Type de panne

* Modéle de 'appareil (Art./Code)

* Numéro de série (S.N.)

Ces informations figurent sur la plaque

d’identification. La plaque d’identifica-

tion est fixée au fond de I'appareil.

Informations sur le produit conformé-

ment au réglement n° 66/2014

Normes de référence :

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C€

Cet appareil a été concgu, fabriqué et
commercialisé conformément aux direc-
tives CEE.

Consulter la plaque signalétique appli-
quée sur le fond du produit.

Le fabricant apporte des améliorations
continues aux produits. Pour cette rai-
son, le texte et les illustrations de ce
mode d’emploi peuvent étre modifiés
sans préavis.

Des informations supplémentaires sur
les données techniques sont dispo-

nibles sur le site : www.faberspa.com

MODELE GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830
GALILEO PURE
BLACK F830
GALILEO PURE
BLACK A830
Puissance maximum totale 7,62 Kw (programmation de
(plaque + hotte) base)
Puissance maximum totale 4,72 KW
(plaque + hotte)
Puissance maximum totale 3,72kW
(plaque + hotte)
Puissance maximum totale 3,02kw
(plaque + hotte)
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http://www.faberspa.com

Paramétre

Valeur

Tension/fréquence d'alimen-
tation

220-240'V, 50 Hz; 220 V, 60 Hz
2N~ 380415V, 50 Hz ;
2N~ 380V, 60 Hz

Nombre de zones de cuis- 4
son
Source de chaleur induction
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T
1. INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA

Per la propria sicurezza e per il cor-
retto funzionamento dell’apparec-
chio, si prega di leggere attentamente
questo manuale prima dellinstalla-
zione e della messa in funzione. Te-
nere queste istruzioni sempre insie-
me all’'apparecchio, anche in caso di
cessione o trasferimento a terzi. Gli
utenti devono essere pienamente a
conoscenza del funzionamento e del-
le caratteristiche di sicurezza dell'ap-
parecchio.

Il collegamento dei cavi deve essere
effettuato da un tecnico competente.
Il fabbricante non potra ritenersi re-
sponsabile per eventuali danni risul-
tanti da un’installazione o utilizzazio-
ne impropria.

Controllare che I'alimentazione di re-
te corrisponda a quella indicata sulla
targhetta dati all'interno del prodotto.
AVVERTENZA: Prima di installare
I'apparecchio, rimuovere le pellicole
di protezione (qualora siano presen-
ti).

Non toccare I'apparecchio con le ma-
ni o parti del corpo bagnate.
L’apparecchio non deve mai essere
esposto agli agenti atmosferici (piog-
gia, sole).

Tenere gliimballaggi fuori dalla porta-
ta dei bambini e di animali domestici.
Non utilizzare adattatori, prese multi-
ple o prolunghe per collegare il dispo-
sitivo.

Non stare in piedi sull’apparecchio,
perché si potrebbe danneggiare.
Questo apparecchio pud essere uti-
lizzato da bambini di eta superiore
agli 8 anni e da persone con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o
senza esperienza e conoscenza, pur-
ché supervisionate o istruite riguardo
I'utilizzo dell’apparecchio in modo si-
curo e che comprendano i rischi coin-
volti.

* Questo apparecchio non & destinato

all'uso da parte di persone (bambini
inclusi) con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, 0 con mancanza
di esperienze e conoscenze, a meno
che non siano supervisionate o ab-
biano ricevuto istruzioni sull'uso
dell'apparecchio da una persona re-
sponsabile della loro sicurezza.
Sorvegliare i bambini, assicurandosi
che non giochino con I'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione
dell'utente non devono essere effet-
tuate da bambini senza supervisione.
Collegare la spina ad una presa di ti-
po conforme alle normative vigenti e
in posizione accessibile.
| mezzi per la disconnessione devono
essere incorporati nel cablaggio fisso
in conformita con le norme in materia.
Se il cavo di alimentazione € danneg-
giato, deve essere sostituito dal pro-
duttore o dal suo agente di servizio o
da persone con qualifiche simili per
evitare pericoli.
Per gli apparecchi di Classe |, con-
trollare che l'alimentazione elettrica
domestica garantisca una corretta
messa a terra.
Non utilizzare fiamme libere (pericolo
diincendio).
AVVERTENZA: La mancata in-
stallazione delle viti o dei disposi-
tivi di fissaggio in conformita alle
presenti istruzioni pud comporta-
re rischi di scosse elettriche.

» Usare solo viti e minuteria idonea per

il fissaggio dell'apparecchio.

» Assicurarsi che il dispositivo sia in-

stallato in modo da poter essere scol-
legato dall'alimentazione, con una di-
stanza di apertura dei contatti (3 mm)
che garantisca la completa discon-
nessione in condizioni di sovratensio-
ne di categoria lll.

Collegare l'estrattore alla canna fu-
maria attraverso un tubo di diametro
minimo di 120 mm. Il percorso della
canna fumaria deve essere il piu bre-
ve possibile.
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Relativamente alle misure tecniche e
di sicurezza da adottare per lo scari-
co dei fumi € importante attenersi
scrupolosamente ai regolamenti sta-
biliti dalle autorita locali.

Quando questo apparecchio viene
utilizzato contemporaneamente ad
apparecchi che bruciano gas o altri
combustibili (non applicabile agli ap-
parecchi che scaricano l'aria solo nel-
la stanza), la stanza deve essere
adeguatamente ventilata per evitare il
riflusso dei gas di scarico.

Pulire I'apparecchio e sostituire i filtri
dopo il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere il para-
grafo Pulizia e manutenzione.
Devono essere rispettate le normati-
ve relative allo scarico dell'aria.

L'aria non deve essere espulsa in
una canna fumaria utilizzata per lo
scarico dei fumi di apparecchi a gas o
altri combustibili (non applicabile agli
apparecchi che espellono l'aria solo
nella stanza).

Quando l'apparecchio di cottura e gl
apparecchi alimentati con energia di-
versa dall'elettricita sono in funzione
contemporaneamente, la pressione
negativa nella stanza non deve supe-
rare i 4 Pa (4 x 10-5 bar), per evitare
che i fumi vengano risucchiati nella
stanza dall'apparecchio di cottura.

Le cappe da cucina e gli altri impianti
di aspirazione dei fumi di cottura pos-
sono influire negativamente sul fun-
zionamento in sicurezza degli elettro-
domestici a gas o altri combustibili
(compresi quelli in altre stanze) a
causa del flusso di ritorno dei gas di
combustione. Questi gas sono poten-
zialmente in grado di provocare un
avvelenamento da monossido di car-
bonio. Dopo linstallazione di una
cappa o di un aspiratore di fumi di
cottura, il funzionamento delle appa-
recchiature a gas fluido dovrebbe es-
sere testato da un esperto per garan-
tire che non si verifichi un flusso di ri-
torno dei gas di combustione.

| sistemi di induzione di questi piani
cottura soddisfano i requisiti delle
norme EMC e della direttiva EMF e
non dovrebbero interferire con altri di-
spositivi elettronici. | portatori di pace-
maker o di altri impianti elettronici de-
vono chiarire con il proprio medico o
con il produttore degli impianti se
questi dispositivi sono sufficiente-
mente resistenti alle interferenze.
Prima di eseguire il collegamento
elettrico, leggere il capitolo COLLE-
GAMENTO ELETTRICO.
Le friggitrici devono essere costante-
mente sorvegliate durante I'uso: I'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.
Non appoggiare pentole e padelle sul
bordo, perché potrebbero danneg-
giarsi i giunti in silicone.
L’apparecchio e le sue parti ac-
cessibili diventano molto caldi du-
rante 'uso. Prestare grande at-
tenzione a non toccare le resi-
stenze. | bambini di eta inferiore
agli 8 anni devono essere tenuti
lontani, a meno di non essere co-
stantemente sorvegliati.

AVVERTENZA: Se la superficie &
incrinata, spegnere l'apparecchio
e non accenderlo per evitare il ri-
schio di scosse elettriche.

Non utilizzare apparecchi a vapore
per la pulizia del prodotto.

Non appoggiare sulla superficie del
piano cottura oggetti metallici come
coltelli, forchette, cucchiai e coperchi,
perché possono surriscaldarsi.
Utilizzare l'apposito comando per
spegnere il piano cottura dopo I'uso;
non affidarsi ai sensori delle pentole.
L’apparecchio non & progettato per
essere messo in funzione per mezzo
di un timer esterno o un sistema di te-
lecomando separato.

AVVERTENZA: Pericolo di in-
cendio: non mettere oggetti sulle
superfici di cottura.




ATTENZIONE: Il processo di cot-
tura deve essere sorvegliato. Un
breve procedimento di cottura
deve essere sorvegliato costan-
temente.

AVVERTENZA: E pericoloso la-
sciare incustodito il piano cottura
quando si utilizzano olio o grassi,
perché potrebbe crearsi una si-
tuazione di pericolo e svilupparsi
un incendio. Non tentare MAI di
spegnere un incendio con l'ac-
qua, ma spegnere l'apparecchio
e poi coprire la famma, ad esem-
pio con un coperchio o una co-
perta antincendio.

» L’apparecchio non deve mai essere
installato dietro uno sportello decora-
tivo, per evitare che possa surriscal-
darsi.

Possibili cause di riduzione delle pre-

stazioni:

* Maggiore € il numero di curve e la di-
stanza della tubazione rispetto al mo-
tore di aspirazione, maggiore sara la
perdita di carico e la conseguente ri-
duzione delle prestazioni.

» Rispettare la sezione minima del con-
dotto di aspirazione, una sezione in-
sufficiente non solo riduce le presta-
zioni ma pud anche compromettere il
corretto funzionamento del motore.

2. USO

» L'apparecchio di aspirazione & stato
progettato esclusivamente per I'elimi-
nazione degli odori di cottura nell'uso
domestico.

* Non utilizzare in nessun caso l'appa-
recchio per scopi diversi da quelli per
i quali & stato progettato.

» Le friggitrici devono essere continua-
mente monitorate durante I'uso: I'olio
surriscaldato potrebbe prendere fuo-
co.

* Non azionare l'apparecchio con un ti-
mer esterno o un sistema di comando
a distanza separato.

» L'apparecchio non deve essere in-
stallato dietro una porta decorativa
per evitare che possa surriscaldarsi.

* Per evitare danni all'apparecchio,
non salire in piedi sull'apparecchio.

» Per evitare di danneggiare le giunzio-
ni in silicone, non appoggiare reci-
pienti di cottura caldi sul telaio.

* Non tagliare o preparare gli alimenti
sulla superficie e non farvi cadere og-
getti duri. Non trascinare pentole o
stoviglie sulla superficie.

3. PULIZIAE
MANUTENZIONE

» Spegnere o scollegare I'apparecchio
dalla rete di alimentazione elettrica
prima di qualsiasi intervento di manu-
tenzione.

Filtro al carbone attivo

« lIfiltro antiodori al carbone attivo (fare
riferimento alle istruzioni di montag-
gio) non deve essere lavato ne rige-
nerato, va sostituito ogni 12 mesi. Per
ordinare un nuovo filtro, contattare il
servizio assistenza.

Griglia

* Non lavare in lavastoviglie. Pulire la
griglia con acqua calda e sapone
neutro, senza usare spugne abrasive
(non usare detergenti aggressivi o
abrasivil).
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Filtro antigrasso

* Pulire o sostituire i filtri agli intervalli di
tempo indicati al fine di mantenere la
cappa in buono stato di funzionamen-
to ed evitare il potenziale rischio di in-
cendio a causa di un accumulo ec-
cessivo di grasso.

| filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie.

La vaschetta di troppopieno superiore fa
parte del filtro antigrasso e deve essere
controllata dopo ogni cottura oppure
ogniqualvolta si notino versamenti di li-
quido sul piano cottura. Lavare con ac-
qua calda e rimuovere i residui di cibo
per evitare che si sprigionino odori e si
producano incrostazioni.

Vaschetta raccolta liquidi

Nell'utilizzo comune, si raccomanda di
controllare e svuotare la vaschetta di
raccolta a intervalli di due settimane.
Togliere il cassetto prima di eseguire i
regolari controlli della vaschetta di rac-
colta acqua, in particolare in caso di co-
spicui versamenti di liquidi. Premere
verso I’ alto il rubinetto (arancione) e svi-
tarlo per svuotare il recipiente. Una volta
svuotata la vaschetta di raccolta acqua,
riavvitare premendo verso l'alto il rubi-
netto (arancione) fino a chiusura.

La valvola pud essere sostituita se
smarrita 0 danneggiata e pud essere
acquistata come ricambio.
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Smontaggio vaschetta raccolta liqui-
di principale

Per una maggiore pulizia nel caso in cui
cadano liquidi che possono causare cat-
tivo odore sganciare la vaschetta apren-
do il gancio indicato.

Svuotamento liquidi box motore

Se avvengono versamenti di liquido sul
piano cottura superiori a 1 litro, svitare
come indicato il tappo a vite (arancione)
e svuotare il box motore. Una volta
svuotato il box, riavvitare il tappo a vite
(arancione) fino a chiusura.

La valvola pud essere sostituita se
smarrita 0 danneggiata e pud essere
acquistata come ricambio.




Pulizia dell’'apparecchio

Pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo

per evitare che eventuali residui di cibo

si carbonizzino. Pulire sporco incrostato

e carbonizzato richiede maggiore fatica.

» Per pulire lo sporco di tutti i giorni, uti-
lizzare un panno o una spugna morbi-
di e un detergente adatto. Seguire le
raccomandazioni del produttore ri-
guardo ai detergenti da utilizzare. Si
consiglia di utilizzare prodotti deter-
genti protettivi.

* Rimuovere le macchie di calcare uti-
lizzando una piccola quantita di solu-
zione anticalcare, per es. aceto o
succo di limone, una volta che il piano
cottura si € raffreddato. Quindi pulire
nuovamente con un panno umido.

4. REQUISITI DEI MOBILI

Per la procedura di installazione & obbli-
gatorio attenersi alle leggi, ordinanze,
direttive e norme (regolamenti per la si-
curezza degli impianti elettrici, il corretto
riciclaggio dei componenti, ecc.) in vigo-
re nel paese di utilizzo!

* Non utilizzare un sigillante siliconico
tra 'apparecchio e il piano di lavoro. Il
piano cottura & destinato al montag-
gio a incasso nel piano di lavoro della
cucina al di sopra di un modulo per
cucina di larghezza 600 mm o supe-
riore.

» Se l'apparecchio € montato su mate-
riali infiammabili, & necessario rispet-
tare scrupolosamente le linee guida e
le norme riguardanti le installazioni a

bassa tensione e la protezione antin-
cendio.

* Per le unita a incasso, i componenti

(materiali plastici e legno impiallac-
ciato) devono essere montati con
adesivi resistenti al calore (min. 100
°C): l'uso di materiale e adesivi non
idonei pud causare deformazione e
distacco.

* |l modulo della cucina deve disporre

di spazio sufficiente per i collegamen-
ti elettrici del dispositivo. | moduli
pensili al di sopra del dispositivo de-
vono essere installati a una distanza
tale da consentire spazio a sufficien-
za per lavorare confortevolmente.

» L'uso di bordature decorative in legno

duro attorno al piano di lavoro dietro
al dispositivo & consentito purché la
distanza minima resti sempre pari a
quanto indicato nelle figure di installa-
zione.

» La distanza minima tra il dispositivo

montato e la parete posteriore & indi-
cata nella figura di installazione del
dispositivo a incasso (150 mm per la
parete laterale, 40 mm per la parete
posteriore e 500 mm per gli eventuali
pensili soprastanti. Per ragioni ergo-
nomiche si consiglia una distanza mi-
nima di 1000 mm).

» Per impedire infiltrazioni di liquidi tra il

bordo del piano di cottura e il piano di
lavoro, applicare la guarnizione ade-
siva in dotazione sull'intero bordo
esterno del piano di cottura prima
dell'installazione.

5. COLLEGAMENTO
ELETTRICO
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AVVERTENZA: Tutti i collega-
menti elettrici devono essere ese-
guiti da un installatore autorizza-
to.

» Attenersi allo schema di allacciamen-
to (collocato sul lato inferiore del pro-
dotto).

* Questo apparecchio presenta un col-
legamento di tipo "Y", si consiglia di
utilizzare un cavo alimentazione
HO5V2V2-F da 5 x 2,5 mm?, connes-
sione MONOFASE e BIFASE: sezio-
ne minima dei conduttori: 2,5 mm>.
Diametro esterno del cavo alimenta-
zione : min 8 mm - max 12 mm.

* | morsetti di collegamento sono ac-
cessibili rimuovendo la copertura del-
la scatola di giunzione.

» Verificare che le caratteristiche
dell'impianto elettrico domestico (ten-
sione, potenza massima e corrente)
siano compatibili con quelle dell'ap-
parecchio.

» Collegare l'apparecchio come mo-
strato nel manuale di installazione (in
conformita alle norme di riferimento
per la tensione di rete vigenti a livello
nazionale).

Attenzione! Non effettuare sal-
dature sui cavi!

6. ASPETTI AMBIENTALI

Smaltimento degli elettrodomestici

Il simbolo >Esul prodotto o sulla sua
confezione indica che il prodotto non
deve essere smaltito insieme ai normali
rifiuti domestici. Il prodotto deve essere
smaltito presso un centro specializzato
nel riciclaggio di componenti elettrici ed
elettronici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito correttamente,
contribuira a prevenire potenziali conse-
guenze negative per 'ambiente e per la
salute che potrebbero altrimenti deriva-
re da uno smaltimento inadeguato. Per
informazioni piu dettagliate su come rici-
clare questo prodotto, rivolgersi alle au-
torita municipali, al locale servizio di
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smaltimento rifiuti oppure al negozio do-

ve é stato acquistato il prodotto.

L'apparecchio & conforme alla direttiva

2012/19/UE riguardante la riduzione

delle sostanze pericolose usate nelle

apparecchiature elettriche ed elettroni-

che e lo smaltimento dei rifiuti.

Smaltimento dei materiali d’ imballag-

gio A

I materiali con il simbolo TP sono ricicla-

bili. Smaltire i materiali d’imballaggio in

appositi contenitori di raccolta per il rici-

claggio.

Risparmio energetico

E possibile risparmiare quotidianamen-

te energia durante la cottura, seguendo

i suggerimenti che seguono.

* Quando si riscalda I'acqua, utilizzare
solo la quantita necessaria.

» Se possibile, coprire sempre le pen-
tole con il coperchio.

» Prima di attivare la zona di cottura, si-
stemare la pentola.

» Sistemare le pentole piu piccole sulle
zone di cottura piu piccole.

» Posizionare le pentole direttamente
al centro della zona di cottura.

o Utilizzare il calore residuo per mante-
nere caldi gli alimenti o per scioglierli.

7. DESCRIZIONE DEL
PRODOTTO

GALILEO PURE BLACK F830
GALILEO PURE BLACK A830

1 |Zona di cottura singola (210x190 mm) 2100 W, con
funzione Booster 3000 W

2 |Zona di cottura singola (210x190 mm) 2100 W, con
funzione Booster 3000 W




3 |Zona di cottura singola (210x190 mm) 2100 W, con
funzione Booster 3000 W

4 |Zona di cottura singola (210x190 mm) 2100 W, con
funzione Booster 3000 W

5 |Pannello comandi

(2]

Griglia di aspirazione

1+2|Zona di cottura combinabile (210 x 380 mm) 3000
W, con funzione Booster 3700 W.

3+4 |Zona di cottura combinabile (210 x 380 mm) 3000
W, con funzione Booster 3700 W.

GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830

1 |Zona di cottura singola (210x190 mm) 2100 W, con
funzione Booster 3000 W

2 |Zona di cottura singola (210x190 mm) 2100 W, con
funzione Booster 3000 W

3 |Zona di cottura singola (210x190 mm) 2100 W, con
funzione Booster 3000 W

4 |Zona di cottura singola (210x190 mm) 2100 W, con
funzione Booster 3000 W

5 |Pannello comandi

6 |Griglia di aspirazione

1+2|Zona di cottura combinabile (210 x 410 mm) 3000
W, con funzione Booster 3700 W.

3+4 |Zona di cottura combinabile (210 x 410 mm) 3000
W, con funzione Booster 3700 W.

INDICATORI

Rilevamento di presenza pentola
Ogni zona di cottura & dotata di un siste-
ma che rileva la presenza di una pentola
sul piano cottura. Il sistema di rileva-
mento € in grado di riconoscere le pen-
tole con fondo magnetizzabile di tipo
idoneo per I'uso sui piani cottura a indu-
zione. Se la pentola viene rimossa du-
rante il funzionamento o si utilizza una
pentola non idonea, sul display appare il
simbolo Y.

Indicatore di calore residuo
L’indicatore di calore residuo & una fun-
zione di sicurezza per segnalare che la
superficie della zona di cottura € ancora

a una temperatura pari o superiore a 50
°C e potrebbe quindi causare ustioni al
contatto con le mani nude. Il digit della

zona di cottura corrispondente indica H

8. LIMITAZIONE DI
POTENZA

Al primo collegamento dell’apparecchio
all’alimentazione di rete domestica, l'in-
stallatore deve impostare la potenza
delle zone cottura in base alle capacita
effettive dell’impianto elettrico domesti-
co. Questa operazione deve essere ef-
fettuata entro 2 minuti circa.

Se questo non & necessario, si pud ac-
cendere direttamente il piano cottura

utilizzando 0, in alternativa, seguire

la procedura descritta sotto per accede-

re al menu.

» Collegare il piano cottura alla rete do-
mestica (questa operazione deve es-
sere eseguita ad ogni accesso al me-
nu).

* Premere .

* Premere e tenere premuto il digit del-
la zona di cottura in alto a sinistra e il
simbolo &1 per alcuni secondi.

» Far scorrere il dito da destra a sinistra
lungo la tastiera a scorrimento che
mostra un’animazione.

Finché non verra visualizzato:

“Gi 84 > og

goooooooooooOOoOOOOOOOOOOOOD P
e b = 4+ & 0 s O
@ [¢] [c]

Premere i digit U o d per navigare nel
menu finché i digit a destra non visualiz-
zano °s* e °5*.

Premere “+” 0 “-” per scegliere il valo-
re corretto visualizzato sui digit sopra.
Vedere la tabella seguente per le speci-
fiche:

KW |Note

74 |Impostazione iniziale standard
6,0

5,0

40

39
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30

25

9. PANNELLO COMANDI

Una volta inserito il valore corretto, con-
fermare premendo e mantenendo pre-

muto il tasto (D .
Per uscire senza salvare alcuna modifi-

ca premere il tasto 5 .

[
B -
B
nﬁca
Q@
B ©

Tasto Acceso/Spento

Zona di cottura

Tasto reset filtro antigrasso

Tasto reset filtro al carbone

Zona comandi aspiratore

Simbolo del Timer

Zona Timer

OINoO GEAEWN -

Tasto della funzione Recall

©o

Tasti gestione Timer

10 |Tasto della funzione Booster

11 |Tasto della funzione Scioglimento

12 |Simbolo della funzione Scioglimento

13 |Tasto della funzione Pausa

14 | Tasto della funzione Blocco

15 |Tastiera a scorrimento

16  |Funzione Dry

A |Tasto della funzione Auto

Quando si posiziona una pentola su una
delle 4 zone di cottura, il piano cottura
ne rileva automaticamente la presenza
e illumina il digit corrispondente per atti-
varlo.

Se non vi sono pentole o altri oggetti sul
piano cottura, i digit non sono visibili.

Sul pannello comandi, le funzioni sele-
zionabili sono sempre quelle visibili. Se-

lezionare le funzioni toccando il simbolo
corrispondente.
Le zone di cottura possono essere atti-

]
vate premendo il digit di riferimento & .
Il digit si illumina piu intensamente per
confermare I'operazione.

Accensione dell’ apparecchio:
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Premere e tenere premuto il tasto On/Off per accendere e attivare le funzioni del piano. . )

In questo momento il piano € acceso ma tutte le zone di cottura e la cappa sono a potenza zero. Il Piano si spegne automa-
ticamente dopo 10 secondi di inutilizzo.

Attenzione: Per ragioni di sicurezza sara sempre possibile spegnere il piano tramite il tasto On/Off.

i
Una volta acceso il piano, i 4 digit delle zone di cottura visualizzeranno: & e g sul digit dell'aspiratore.

10. FUNZIONI PIANO COTTURA

°8, 088 8L @w » °g-
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Blocco tastiera Questa funzione impedisce I'azionamento accidentale dell'apparecchiatura

Per attivare: accendere il %iar)o, tenere premuto il tasto IEI , dopo un segnale acustico pre-
mere e tenere premuti anche i due digit di sinistra per circa 3 secondi finche tutti i digit indica-

nol .
Le operazioni descritte devono essere completate entro 10 secondi.

Per disattivare: accendere il piano, tenere premuto il tasto IEI , dopo un segnale acustico pre-
mere e tenere premuti anche i due digit di sinistra per circa 3 secondi finche tutti i digit indica-

no L scompaiono. )
Le operazioni descritte devono essere completate entro 10 secondi.

Funzione Boost Qgsni zona di cottura pud essere impostata ad un livello di potenza massima per un massimo
di 5 minuti.
Per attivare: selezionare una delle 4 zone di cottura e selezionare il valore “Boost” premendo
il tasto »

Il digit corrispondente indica P .

Per disattivare: selezionare uno degli altri valori possibili sulla tastiera a scorrimento oppure

premere il tasto * » “, un bip confermera la disattivazione.

Timer delle zone di cottura |l timer consente di spegnere una particolare zona di cottura al termine del tempo impostato.
Le zone di cottura possono essere programmate singolarmente, in quanto ciascuna dispone
di un proprio timer.

Per arrivare: selezionare la zona di cottura attiva premendo il digit, premere il simbolo @
corrispondente e con i tasti “+” e “-” impostare il tempo desiderato per il conto alla rovescia.
Non toccare nulla per 5 secondi per confermare il tempo impostato.

Per disattivare: attendere fino al termine del conto alla rovescia o azzerare i valori del timer

(premere simbolo e successivamente il “-” arrivando a 0).

Funzione Pausa Questa funzione consente di mettere in pausa/riavviare qualsiasi funzione attiva sul piano cot-
tura. Se la funzione Pausa non viene disattivata entro 10 minuti, il piano cottura si spegne au-
tomaticamente.

Durante la pausa, tutti i digit indicanol /per segnalare che:
- Non viene prodotta energia in nessuna delle zone di cottura.
- Tutte le funzioni sono disattivate.

Per attivare: con il piano cottura in funzione, premere il tasto Il Viene emesso un bip per
confermare 'operazione.

Per disattivare: premere il tasto ” e scorrere il dito da sinistra a destra lungo la tastiera a
scorrimento che mostra un’animazione.
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Funzione di Richiamo

Questa funzione € utilizzata per richiamare le impostazioni di funzionamento del piano cottura

in caso di un breve arresto involontario usando il tasto D .

Accendere il piano e premere il tasto b per recuperare le funzioni attive prima dello spegni-
mento.

Quando il piano cottura si spegne, se non viene riacceso entro 5 secondi, si perdono le impo-
stazioni delle funzioni attive prima dello spegnimento.

Funzione Riscaldamento

Questa funzione & utilizzata per riscaldare una pentola alla potenza massima prima di conti-

nuare la cottura a un livello selezionato. L'intervallo di tempo in cui la zona di cottura viene

B1a”ntenuta alla potenza massima dipende dal livello di cottura finale impostato. Vedere la ta-
ella:

Livello di potenza Timer (secondi)

Non disponibile

40

72

120

176

256

432

120

192

OO NOD OB WN O

Non disponibile

Boost Non disponibile

Selezionare la zona di cottura, premere e mantenere premuto per 3 secondi il valore selezio-
nato (da 0 a 8) sulla tastiera a scorrimento. Il piano cottura avra un picco di potenza massima
per un periodo di tempo che varia in base alla potenza di cottura |mpostatﬁrecedentemente,

quindi tornera al valore impostato all'inizio. Il digit corrispondente indica
stato, successivamente solo /7.

e il valore impo-

Per disattivare: selezionare il digit corrispondente che indica H e portare a zero il valore della
tastiera a scorrimento.

Modalita combinata (funzione
“ponte”

Questa funzione permette di collegare 2 zone di cottura per utilizzarle e controllarle come una
singola piu ampia. Questo offre la possibilita di utilizzare pentole con un fondo piti ampio.

Le zone di cottura selezionabili per questa funzione sono sia quelle di sinistra (tra loro) che
quelle di destra (tra loro).

Per 'g'ttivare: premere simultaneamente entrambe le zone di cottura attive finché un digit indi-

call.
Per impostare la potenza della zona utilizzabile in modalitd combinata usare la tastiera a scor-
rimento.

Per disattivare: premere simultaneamente i tasti utilizzati per attivare la funzione finché non
vengono emessi due bip.

Importante! Il piano cottura riconosce automaticamente la presenza di una {)entola pill grande
che occupa due zone di cottura, ma gestira le zone in maniera indipendente a meno che non
sia attivata la funzione “ponte”.

Funzione mantenimento in
caldo

Questa funzione serve per mantenere in caldo i cibi cotti.
Per attivare: selezionare una zona di cottura attiva e selezionare ILI (viene emesso un bip

per confermare I'operazione).

Per disattivare: selezionare la zona di cottura poi, selezionare L= . Due bip confermeranno
la disattivazione.

11. TABELLA DI COTTURA

Livellodi |Metodo di cottura Da usare per Spegnimento automatico (ore)
potenza

1 Sciogliere, riscaldare leggermente | Burro, cioccolata, gelatina, salse 10h

2 Sciogliere, riscaldare leggermente  |Burro, cioccolata, gelatina, salse 5h

3 Portare a temperatura Riso 5h
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4 Fottura prolungata, addensare, stu-|Verdure, patate, salse, frutta, pesce |4h

are
5 fCottura prolungata, addensare, stu-|Verdure, patate, salse, frutta, pesce |3h

are
6 Cottura prolungata, brasare Pasta, minestre, carne brasata 2h
7 Frittura leggera Rosti (frittelle) di patate, omelette,|2h

cibi impanati e fritti, salsiccia

8 Frittura, frittura in immersione Carne, patatine fritte 2h
9 Frittura rapida ad alta temperatura | Bistecche 1h
P Riscaldamento veloce Bollitura acqua Non disponibile.

12. PERSONALIZZAZIONE DEL MENU UTENTE

L'utente pu¢ effetuare alcune operazioni di regolazione sul prodotto. Seguire la procedura sotto per entrare nel menu, le
operazioni devono essere fatte entro 2 minuti.

— Premere .

— Premere e mantenere premuto il digit in basso a sinistra e il simbolo \El .
— Far scorrere il dito da sinistra a destra lungo la tastiera a scorrimento che mostra un’animazione.

Finché non verra visualizzato:
[CYimi T ) @ [CY W I
g 5 88 2B as. » °g¢

QoooooooooooOooOOOOOOOODOOOOOD P
LS — + & O woa o
() @Qu ®0§

Premere il digit L o d per scegliere il parametro desiderato.
Premere i tasti “- " 0 “ +” per scegliere Il valore desiderato.
Vedere la tabella seguente per le specifiche:

Valore digit Ti-| Descrizione Valore digit cappa
mer
U Volume tasti 0 - Suono attivato.
1 — Suono disattivato (default).
U2 Menu di gestione del termine del conto alla rovescia del Timer |0 — Segnale acustico disattivato.

1 - Segnale acustico attivo per 30 secondi.
2 - Segnale acustico attivo per 2 minuti.

U3 Funzione Dry 0 - Disattivato.
1 - Attivato (default).
U4 Filtro al carbone 0 - Disattivato (default).
ATTENZIONE! Da attivare in caso di prodotto filtrante. 1 - Attivato.
U5 Funzione rilevameto pentola 0 - Disattivato.

1 — Attivato (default).

- Una volta inserito il parametro e il valore corretto, confermare toccando e tenendo premuto @ per circa 2 secondi.

— Per uscire senza salvare alcuna modifica premere il tasto b per circa 2 secondi.

13. FUNZIONI ASPIRATORE
°g: © gg g%

Quirrrnrnininn
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“b*  |Premere e trascinare il dito sulla barra di potenza finché non verra visualizzato “ b * per impostare la velocita
INTENSIVA 1. Questa impostazione & temporizzata per un’attivazione di 10 minuti. Trascorso questo tempo, il
sistema torna automaticamente alla velocita impostata in precedenza. Si disattiva selezionando una velocita

differente.
“P*  |Premere e trascinare il dito sulla barra di potenza finché non verra visualizzato “ P “;I)_er impostare la velocita
INTENSIVA 2. Questa impostazione & temporizzata per un’attivazione di 4:30 minuti. Trascorso questo tempo,

E%istenga torna automaticamente alla velocita impostata in precedenza. Si disattiva selezionando una velocita
Ifrerente.
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Simbolo automatica

Attivazione/disattivazione della funzione automatica: premere il simbolo @ .
Questa funzione si attiva solo quando una zona di cottura & uguale o maggiore di 6.

aldigit &850 &

La segnalazione relativa alla pulizia del filtro al carbone ¢ visualizzata con il relativo led acceso
@

@ Funzione “Dry” o » . ) ) } i
Ogni volta che si spegne il piano, dopo aver utilizzato una o pil zone di cottura, il motore dell'aspiratore funzio-
nera per 10 minuti al primo livello di velocita. Durante il funzionamento della funzione Dry tutti i tasti sono disa-
bilitati eccetto il tasto \&/ e il tasto "0" del livello dell'aspiratore. ) ) )
Per disattivare la funzione Dry durante il funzionamento |'utente deve portare da “1” a “0" il tasto livello aspira-
tore tramite lo slider oppure attendere la fine dei 10 minuti.
6 Simbolo manutenzione filtro antigrasso
— La seg%%laziogee relativa alla pulizia del filtro antigrasso ¢ visualizzata con il relativo led acceso A “ vicino
&
al digit & 8.,
o% |Simbolo manutenzione filtro al carbone
% odo
- « 0%

vicino

Reset e riattivazione dei filtri

@ [3%

Trascorse 200 ore di funzionamento del filtro carbone e 100 ore del filtro grassi I' accensione delle relative ico-
ne segnalera che & necessario eseguire la manutenzione del filtro indicato.

Dopo avere effettuato la manutenzione del filtro a piano spento, procedere come segue:

)

- Per il filtro antigrasso, una volta eseguita la manutenzione premere e tenere premuto il simbolo —.
Un suono acustico indichera che il reset & stato eseguito.

- Per il filtro al carbone, una volta esequita la manutenzione premere e tenere premuto il simbolo S
Un suono acustico indichera che il reset & stato eseguito.

Se avete acquistato un prodotto filtrante
€ necessario attivare la gestione per il
filtro carbone (per l'attivazione vedere il
paragrafo “Personalizzazione del menu
utente”).

14. FUNZIONE CONTATTO
FINESTRA

Se avete acquistato un prodotto aspi-
rante e lo avete collegato al “Contatto
Finestra”, se viene visualizzata questa
animazione significa che non potete ge-
stire I'aspiratore:

Nl l,
-

el

E’ necessario aprire la finestra per vi-
sualizzare il digit dell’aspiratore e per-
metterne I'uso.
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15. FUNZIONE DI
GESTIONE DELLA
POTENZA

Questo prodotto & dotato di una funzio-
ne di gestione della potenza a controllo
elettronico.

Questa funzione controlla I'erogazione
della potenza massima di 3700 W tra le
zona di cottura combinate (lato sinistro
e lato destro), ottimizzando la distribu-
zione di potenza ed evitando situazioni
di sovraccarico del sistema.

La funzione ripartisce la potenza massi-
ma disponibile tra le zone di cottura uti-
lizzate in modalita combinata. Vedere il-
lustrazione. La funzione riduce la poten-
za dell'altra zona di cottura funzionante
in modalita combinata, se necessario
(all’'ultimo comando € assegnata la prio-
rita piu alta).




B — — A
B _ " . |
Esempio:

Se per la zona di cottura 1 si seleziona il
livello di potenza supplementare (boost)
(P), la zona di cottura 2 non potra con-
temporaneamente superare il livello di
potenza 9 e verra automaticamente limi-
tata.

16. GUIDA ALL’USO DELLE
PENTOLE

Quali pentole utilizzare

Utilizzare esclusivamente pentole con il

fondo in materiale ferromagnetico ido-

neo per I'uso sui piani cottura a induzio-
ne:

* ghisa

* acciaio smaltato

 acciaio al carbonio

* acciaio inossidabile (anche non inte-
ramente)

* alluminio con rivestimento ferroma-
gnetico o fondo con piastra ferroma-
gnetica

Per stabilire I'idoneita di una pentola,

gntrollare che sia presente il simbolo

920 (generalmente stampigliato sul fon-
do). Si pud anche avvicinare una cala-
mita al fondo della pentola. Se rimane
attaccata, significa che la pentola & uti-
lizzabile su un piano cottura a induzio-
ne.

Per garantire un'efficienza ottimale,
usare sempre pentole con fondo piatto
in grado di distribuire uniformemente il
calore. Un fondo non perfettamente pia-
no puo influire sulla conduzione della
potenza e del calore.

Come utilizzare le pentole

Diametro minimo della pentola/padella

per le diverse zone di cottura. Per ga-
rantire che il piano cottura funzioni cor-
rettamente, la pentola deve coprire uno
o piu dei punti di riferimento indicati sul-
la superficie del piano cottura e deve es-
sere di diametro minimo idoneo.

Usare sempre la zona di cottura che
meglio corrisponde al diametro del fon-
do della pentola.

Zone di cottura Diametro del fondo pentola
@ min. (consigliato) | @ max (consigliato)

190 mm 230 mm

Combinata sinistra/
destra

Singole sinistra/de-
stra

110 mm 210 mm

Pentole/padelle vuote o con fondo
sottile

Non usare pentole/padelle vuote o con
fondo sottile sul piano cottura perché cio
non consentirebbe di controllare la tem-
peratura o spegnere automaticamente
la zona di cottura se la temperatura &
troppo elevata, con il rischio di danneg-
giare la pentola o la superficie del piano
cottura. Se cid dovesse accadere, non
toccare nulla e attendere che tutti i com-
ponenti si raffreddino. Se appare un
messaggio di errore, consultare la se-
zione “Risoluzione dei problemi”.
Normali rumori di funzionamento del
piano cottura

La tecnologia a induzione si basa sulla
creazione di campi elettromagnetici.
Questi campi elettromagnetici generano
calore direttamente sul fondo della pen-
tola. Pentole e padelle possono produr-
re una varieta di rumori o vibrazioni a
seconda del modo in cui sono state co-
struite.

Tali tipi di rumore sono descritti come
segue:

Lieve ronzio (come il rumore di un tra-
sformatore)

Questo rumore si produce quando si
cuoce con un livello di calore elevato ed
e determinato dalla quantita di energia
trasferita dal piano cottura alle pentole.
Il rumore cessa o diminuisce quando si
riduce il livello di calore.

Leggero sibilo

Questo rumore & prodotto quando il re-
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cipiente di cottura & vuoto e cessa una
volta che il recipiente viene riempito con
acqua o cibo.

Crepitio

Questo rumore si verifica con pentole
composte da numerosi materiali stratifi-
cati uno sull'altro ed & causato dalle vi-
brazioni delle superfici dove i diversi
materiali si incontrano. Il rumore provie-
ne dalle pentole e pud variare in base
alla quantita e alla tipologia di prepara-
zione del cibo.

Forte sibilo

Questo rumore si verifica con pentole
composte da materiali diversi stratificati
uno sull'altro e, inoltre, quando queste
vengono utilizzate a regime massimo e
anche su due zone di cottura. Il rumore
cessa o diminuisce quando si riduce il li-
vello di calore

Rumori della ventola

Per un corretto funzionamento del siste-

ma elettronico, & necessario regolare la
temperatura del piano cottura. A tale
scopo, il piano cottura & dotato di una
ventola di raffreddamento che viene atti-
vata per ridurre e regolare la temperatu-
ra del sistema elettronico. Pud accadere
che la ventola continui a funzionare una
volta che l'apparecchio viene spento se
la temperatura del piano di cottura viene
rilevata come ancora troppo elevata e |l

display visualizza 'l .

Suoni ritmici e simili al ticchettio di un
orologio

Questo rumore si manifesta esclusiva-
mente quando almeno tre zone di cottu-
ra sono in funzione e scompare o dimi-
nuisce nel momento in cui se ne spegne
qualcuna.

| rumori descritti rappresentano una ca-
ratteristica normale della tecnologia a
induzione e pertanto non possono esse-
re considerati come difetti.

17. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Codice di errore |Descrizione

Possibile causa dell'errore

Soluzione

’J

Il piano cottura si spegne
dopo 10 secondi.

Rilevata un’attivazione continua dei ta-

i.
Acqua o pentola presente sul pannello
dei comandi.

Rimuovere l'acqua o la_pentola dalla
superficie in vetroceramica e dal pan-
nello dei comandi.

FE/Ft/Fc

Il piano cottura si spegne.

La temperatura interna dei componenti
elettronici & troppo alta.

Lasciare raffreddare il piano cottura.
Controllare se il tpiano cottura dispone
di sufficiente ventilazione.

Se il problema permane, contattare il
centro di assistenza e specificare il co-
dice di errore che appare sul display.

E3

La zona di cottura corri-
spondente si spegne.

Pentola vuota o non idonea.

Usare una dpentola appropriata.
Non riscaldare pentole vuote.

Se il problema permane, contattare il
centro di assistenza e specificare il co-
dice di errore che appare sul display.

EH

La zona di cottura corri-
spondente si spegne.

Lasciare raffreddare il piano cottura.
Controllare se il {)lano cottura dispone
di sufficiente ventilazione.

Se il problema permane, contattare il
centro di assistenza e specificare il co-
dice di errore che appare sul display.

E6

La zona di cottura non si
accende.

Non appena I'alimentazione di rete tor-
na in condizioni normali, I'errore scom-

are.
ge il problema permane, contattare il
centro di assistenza e specificare il co-
dice di errore che appare sul display.

Scollegare il piano cottura dall'alimen-
tazione.

Attendere alcuni secondi, quindi ricol-
legare il piano cottura allalimentazio-

ne.
Se il problema permane, contattare il
centro di assistenza e specificare il co-
dice di errore che appare sul display.




18. MANUTENZIONE -
RIPARAZIONE E
CONFORMITA

» Accertarsi che la manutenzione dei
componenti elettrici sia effettuata uni-
camente dal costruttore o dal servizio
di assistenza.

» Assicurarsi che i cavi danneggiati sia-
no sostituiti unicamente dal costrutto-
re o dal servizio di assistenza.

Quando si contatta il servizio di assi-

stenza si prega di fornire le seguenti in-

formazioni:

« Tipo di guasto

* Modello del dispositivo (Art./Cod.)

* Numero di serie (S.N.)

Queste informazioni sono riportate sulla

targhetta di identificazione. La targhetta

di identificazione & applicata sul fondo

del dispositivo.

Informazioni sul prodotto ai sensi del

regolamento n° 66/2014

Norme di riferimento:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C€

Questo apparecchio é stato progettato,
fabbricato e commercializzato in confor-
mita alle Direttive CEE.

19. DATI TECNICI

Identificazione del prodotto

Tipo: 4300

Modello: GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830

GALILEO PURE BLACK F830
GALILEO PURE BLACK A830
Consultare la targhetta di identificazione
applicata sul fondo del prodotto.

Il produttore apporta continui migliora-
menti ai prodotti. Per questo motivo, il
testo e le illustrazioni di queste istruzioni
per I'uso possono cambiare senza pre-
avviso.

Maggiori informazioni sui dati tecnici so-

no disponibili sul sito:
www.faberspa.com

MODELLO GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830
GALILEO PURE
BLACKF830
GALILEO PURE
BLACK A830
Potenza massima totale (piano +| 7,62 Kw (impostazione base)
cappa)
Potenza massima totale (piano + 4,72 Kw
cappa)
Potenza massima totale (piano + 3,72Kw
Potenza massima totale (piano + 3,02 Kw
cappa)
Parametro Valore

Tensione/frequenza di ali-|220-240V, 50 Hz; 220 V, 60 Hz
mentazione 2N~ 380415V, 50 Hz;
2N~ 380V, 60 Hz

Numero di zone di cottura 4

Fonte di calore induzione
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ES
1. INFORMACIONES

SOBRE LA SEGURIDAD

Para su propia seguridad y para ga-
rantizar el correcto funcionamiento
del aparato, lea atentamente este
manual antes de la instalacion vy
puesta en marcha. Guarde siempre
estas instrucciones con el aparato,
incluso si se cede o transfiere a terce-
ros. Los usuarios deben conocer per-
fectamente el funcionamiento y las
caracteristicas de seguridad del apa-
rato.

La conexion de los cables debe ser
realizada por un técnico competente.
El fabricante no se hace responsable
de los dafios provocados por una ins-
talacion o uso incorrecto.

Controle que la alimentacién de red
coincida con la indicada en la placa
de datos en el interior del producto.
ADVERTENCIA: Antes de instalar el
aparato, retire las peliculas de pro-
teccién (si las hubiera).

No toque el aparato con las manos u
otras partes del cuerpo humedas.

El aparato nunca debe estar expues-
to a agentes atmosféricos (lluvia,
sol).

Mantenga todo el material de emba-
laje fuera del alcance de los nifios y
de animales domésticos.

No utilice adaptadores, tomas multi-
ples o prolongaciones para conectar
el aparato.

No se suba encima del aparato ya
que se puede dafar.

Este aparato puede ser utilizado por
nifios mayores de 8 anos y por perso-
nas con capacidades fisicas, senso-
riales o mentales reducidas, o con
falta de experiencia y conocimiento,
siempre que estén supervisadas o
hayan recibido instrucciones sobre el
uso seguro del aparato y compren-
dan los riesgos involucrados.

Este aparato no esta destinado a ser
utilizado por personas (nifios inclui-

dos) con capacidades fisicas, senso-
riales o mentales reducidas, o con
falta de experiencia y conocimientos,
a menos que estén supervisadas o
hayan recibido instrucciones sobre el
uso del aparato por parte de una per-
sona responsable de su seguridad.
Vigile a los nifios, asegurandose de
que no jueguen con el aparato.
La limpieza y el mantenimiento del
usuario no deben ser realizados por
nifos sin supervision.
Conecte el enchufe a una toma con-
forme con las normativas vigentes y
en posicidon accesible.
Los medios de desconexion deben
estar incorporados en el cableado fijo
de acuerdo con las normativas co-
rrespondiente.
Si el cable de alimentacion estéd da-
nado, debe ser reemplazado por el
fabricante, su agente de servicio o
personas con cualificaciones simila-
res para evitar peligros.
Para los aparatos de Clase |, asegu-
rese de que la instalacion eléctrica
doméstica proporcione una correcta
conexion a tierra.
No utilice llamas abiertas (peligro de
incendio).
ADVERTENCIA: La falta de ins-
talacién de los tornillos o de los
dispositivos de fijaciéon confor-
mes con estas instrucciones pue-
de causar riesgos de descargas
eléctricas.

» Utilice unicamente tornillos y piezas

de fijacién adecuadas para la fijacién
del aparato.

» Asegurese de que el dispositivo esté

instalado de manera que pueda des-
conectarse de la alimentacion, con
una separaciéon de los contactos (3
mm) que garantice una desconexion
completa en condiciones de sobre-
tension de categoria lll.

Conecte el extractor a la chimenea a
través de un tubo con un diametro
minimo de 120 mm. El recorrido de la




chimenea debe ser lo mas corto posi-
ble.

En cuanto a las medidas técnicas y
de seguridad a adoptar para la des-
carga de los humos es importante se-
guir escrupulosamente los reglamen-
tos establecidos por las autoridades
locales.

Cuando este aparato se use simulta-
neamente con aparatos que queman
gas u otros combustibles (no aplica-
ble a los aparatos que solo descar-
gan el aire en la habitacion), la habi-
tacion debe estar adecuadamente
ventilada para evitar el reflujo de los
gases de escape.

Limpie el aparato y sustituya los fil-
tros después del tiempo especificado
(peligro de incendio). Véase el apar-
tado Limpieza y mantenimiento.
Deben cumplirse las normativas rela-
tivas a la descarga del aire.

El aire no debe ser expulsado en una
chimenea utilizada para la evacua-
cion de los humos de aparatos a gas
u otros combustibles (no aplicable a
los aparatos que solo expulsan el aire
en la habitacion).

Cuando el aparato de coccién y los
aparatos alimentados con energia
distinta a la eléctrica estan en funcio-
namiento al mismo tiempo, la presién
negativa en la habitacion no debe su-
perar los 4 Pa (4 x 10-5 bar), para evi-
tar que los humos sean succionados
hacia la habitacion desde el aparato
de coccidn.

Las campanas de cocina y otros sis-
temas de extraccion de los humos de
cocina pueden afectar negativamen-
te el funcionamiento seguro de los
electrodomésticos a gas u otros com-
bustibles (incluidos los de otras habi-
taciones) debido al reflujo de los ga-
ses de combustion. Estos gases tie-
nen el potencial de causar envenena-
miento por mondxido de carbono.
Después de la instalacion de una
campana o un extractor de humos de
cocina, el funcionamiento de los equi-
pos a gas debe ser probado por un

experto para garantizar que no se
produzca un reflujo de los gases de
combustion.

Los sistemas de induccion de estas
placas de cocciéon cumplen con los
requisitos de las normativas EMC y
de la directiva EMF y no deberian in-
terferir con otros dispositivos electro-
nicos. Las personas con marcapasos
u otros implantes electrénicos deben
consultar con su médico o con el fa-
bricante de los dispositivos para de-
terminar si estos son lo suficiente-
mente resistentes a las interferen-
cias.

* Antes de realizar la conexion eléctri-

ca, lea el capitulo CONEXION ELEC-
TRICA.

Las freidoras deben ser constante-
mente monitoreadas durante su uso:
el aceite sobrecalentado podria in-
cendiarse.

No apoye recipientes en el borde de
la placa de coccion porque se podri-
an dafiar las juntas de silicona.

El aparato y sus partes accesi-
bles se calientan mucho durante
el uso. Preste mucha atencion en
no tocar las resistencias. Los ni-
fos menores de 8 anos deben
mantenerse alejados, a menos
que estén supervisados de ma-
nera constante.

ADVERTENCIA: Si la superficie
esta agrietada, apague el apara-
to y no lo encienda para evitar el
riesgo de descargas eléctricas.

No utilice limpiadores de vapor para
limpiar el aparato.

No apoye objetos metalicos, como
cuchillos, tenedores, cucharas y ta-
pas, sobre la superficie de la placa de
coccidn, ya que pueden sobrecalen-
tarse.

Después del uso, apague la placa de
coccién con el correspondiente man-
do; no confie en los sensores de pre-
sencia de recipiente.

El aparato no esta disefiado para que
se ponga en marcha mediante un
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temporizador externo ni con un siste-
ma de mando a distancia separado.

ADVERTENCIA: Peligro de in-
cendio: no coloque objetos sobre
las superficies de coccién.

ATENCION: El proceso de coc-
cion debe vigilarse siempre. Si el
proceso de coccién es corto, de-
be vigilarse ininterrumpidamente.

ADVERTENCIA: Cuando cocine
con grasa o aceite, esté siempre
pendiente de la placa de coccién
ya que estos productos se infla-
man con facilidad y pueden ser
peligrosos. Nunca intente apagar
un incendio con agua; apague el
aparato y luego cubra la llama,
por ejemplo, con una tapa o una
manta contra incendios.

» El aparato no debe instalarse nunca
detras de una puerta decorativa para
evitar que se sobrecaliente.

Posibles causas de reduccion del

rendimiento:

» Cuanto mayor sea el numero de cur-
vas y la distancia de la tuberia res-
pecto al motor de aspiracion, mayor
sera la pérdida de carga y la consi-
guiente reduccion del rendimiento.

» Respetar la secciéon minima del con-
ducto de aspiracion; una seccion in-
suficiente no solo reduce el rendi-
miento, sino que también puede com-
prometer el correcto funcionamiento
del motor.

2. USO

El aparato extractor se ha disefiado
exclusivamente para uso doméstico
con el fin de eliminar los olores de
coccion.

» No utilice nunca el aparato para fines
distintos para los que ha sido disefia-
do.

» Las freidoras deben ser monitorea-
das continuamente durante el uso: el
aceite recalentado podria coger fue-

go.
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* No ponga en marcha el aparato con
un temporizador externo ni con un
sistema de mando a distancia sepa-
rado.

» El aparato no debe instalarse detras
de una puerta decorativa para evitar
que se sobrecaliente.

* No se ponga de pie encima del apa-
rato ya que podria dafarse.

» Para evitar que las juntas de silicona
se dafien, no coloque recipientes de
coccidn calientes encima del marco.

* No corte ni prepare alimentos sobre
la superficie ni deje caer objetos du-
ros sobre ella. No arrastre recipientes
ni vajilla sobre la superficie.

3. LIMPIEZAY
MANTENIMIENTO

* Apague o desconecte el aparato de
la red eléctrica antes de cualquier in-
tervencion de mantenimiento.

Filtro de carbén activo

« El filtro de olores de carbén activado
(consulte las instrucciones de instala-
cion) no debe lavarse ni regenerarse,
debe sustituirse cada 12 meses. Para
pedir un filtro nuevo filtro, comuni-
quese con el servicio de asistencia.

Rejilla

* No lave en lavavajillas. Limpie la pa-
rrilla con agua caliente y jabon neu-
tro, sin usar esponjas abrasiva (jno
utilice detergentes agresivos o abra-
sivos!).




Filtro de grasa

» Limpie o sustituya los filtros en los in-
tervalos de tiempo indicados con el
fin de mantener la campana en buen
estado de funcionamiento y evitar el
potencial riesgo de incendio a causa
de una acumulacion excesiva de gra-
sa.

* Los filtros de grasa deben limpiarse
cada 2 meses de funcionamiento o
mas frecuentemente en caso de uso
muy intenso y pueden ser lavado en
lavavajillas.

La bandeja de demasiado lleno superior
forma parte del filtro de grasa y debe ser
controlada después de cada coccién o
cada vez que se noten derrames de li-
quido en la placa de coccién. Lave con
agua caliente y remueva los residuos de
comida para evitar que se generen olo-
resy se produzcan incrustaciones.
Bandeja de recogida de liquidos

En el uso habitual, se recomienda com-
probar y vaciar la bandeja recogegotas
a intervalos de dos semanas.

Retire el cajon antes de realizar las
comprobaciones periddicas de la ban-
deja recogegotas, especialmente en ca-
so de derrames grandes. Presione el
grifo (naranja) hacia arriba y desenrés-
quelo para vaciar el recipiente. Una vez
vaciada la bandeja de recogida de
agua, volver a enroscar presionando
hacia arriba el grifo (naranja) hasta que
quede cerrado.

La valvula puede reemplazarse si se
pierde o se dana y puede adquirirse co-
mo repuesto.

Desmontaje de la bandeja de recogi-
da de liquidos principal

Para una mayor limpieza, en caso de
que se derramen liquidos que puedan
causar mal olor, desenganchar la ban-
deja abriendo el gancho indicado.

Vaciado de liquidos del comparti-
miento del motor

Si se derrama mas de 1 litro de liquido
sobre la placa de coccion, desenrosque
el tapén de rosca (naranja) como se in-
dica y vacie el compartimiento del mo-
tor. Una vez vaciado el compartimiento,
volver a enroscar el tapén de rosca (na-
ranja) hasta que quede cerrado.

La valvula puede reemplazarse si se
pierde o se dafia y puede adquirirse co-
mo repuesto.
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Limpieza del aparato

Limpie el aparato después de cada uso

para evitar que los residuos de comida

se carbonicen. Limpiar la suciedad in-
crustada y carbonizada requiere mas
esfuerzo.

» Para limpiar la suciedad diaria, use
un pafio 0 una esponja suaves y un
detergente adecuado. Siga los con-
sejos del fabricante con respecto a
los detergentes que debe utilizar. Se
aconseja usar productos detergentes
protectores.

» Elimine las manchas de cal con una
pequefia cantidad de solucion anti-
cal, por ejemplo, vinagre o zumo de
limoén, una vez que la placa de coc-
cion se haya enfriado. Luego, limpie
de nuevo con un pafio humedo.

4. REQUISITOS DE LOS
MUEBLES

La instalacion debe realizarse de acuer-
do con las leyes, ordenanzas, directivas
y normas en vigor en el pais de uso del
aparato (reglamentos sobre seguridad
de las instalaciones eléctricas, correcto
reciclado de los componentes, etc.).

* No aplique sellador de silicona entre
el aparato y la encimera. La placa de
coccioén se ha disefiado para montar-
se empotrada en la encimera de la
cocina, sobre un mueble para cocina
con un ancho de al menos 600 mm.

» Siel aparato se monta sobre materia-
les inflamables, es necesario respe-
tar escrupulosamente las directrices
y las normas relativas a las instala-
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ciones de baja tension y la proteccion
contra incendios.

» Para las unidades de empotrado, los

componentes (materiales plasticos y
madera contrachapada) deben mon-
tarse con adhesivos resistentes al ca-
lor (min. 100 °C): el uso de material y
adhesivos no adecuados puede cau-
sar deformacion y desprendimiento.

* El mueble de la cocina debe tener es-

pacio suficiente para las conexiones
eléctricas del aparato. Los muebles
colgantes sobre el aparato deben ins-
talarse a una distancia adecuada pa-
ra que quede espacio suficiente para
trabajar comodamente.

» Se permite usar perfiles decorativos

de madera dura alrededor de la enci-
mera, detras del aparato, con la con-
dicion de que quede la distancia mini-
ma indicada en las figuras de instala-
cion.

» La distancia minima entre el aparato

montado y la pared trasera se indica
en la figura de instalacion del disposi-
tivo empotrado (150 mm para la pa-
red lateral, 40 mm para la pared tra-
sera 'y 500 mm para cualquier mueble
colgante que se encuentre encima.
Por razones ergondémicas, se reco-
mienda una distancia minima de
1000 mm).

» Para evitar que penetre liquido entre

el borde de la placa de coccion y la
encimera, aplique la junta adhesiva
suministrada de serie a todo el borde
exterior de la placa antes de instalar-
la.

5. CONEXION ELECTRICA




ADVERTENCIA: Todas las cone-
xiones eléctricas deben ser reali-
zadas por un instalador autoriza-
do.

» Siga el esquema de conexion (ubica-
do del lado inferior del producto).

» Este aparato tiene una conexion tipo
"Y", se recomienda utilizar un cable
de alimentacion HO5V2V2-F de 5 x
2,5 mm?, conexion MONOFASICA y
BIFASICA: seccién minima de los
conductores: 2,5 mm?2. Diametro ex-
terno del cable de alimentacién: min
8 mm-max 12 mm.

» Para acceder a los bornes de cone-
xioén, hay que quitar la tapa de la caja
de conexiones.

» Compruebe que las caracteristicas
de la instalacion eléctrica doméstica
(tensién, potencia maxima y corrien-
te) sean compatibles con las del apa-
rato.

» Conecte el aparato como se muestra
en el manual de instalacion (de
acuerdo con las normas de referen-
cia para la tension de red vigentes a
nivel nacional).

ﬁ jAtencion! jNo efectue soldadu-
ras en los cables!

6. ASPECTOS
MEDIOAMBIENTALES

Eliminacion de los electrodomésticos

El simbolo >gen el producto o en su en-
vase indica que el producto no debe ser
eliminado junto con los residuos norma-
les domésticos. El producto se debe de-
sechar en un punto de recogida espe-
cializado en el reciclaje de componen-
tes eléctricos y electrénicos. Al asegu-
rarse de que este producto se deseche
correctamente, ayudara a evitar las po-
sibles consecuencias negativas para el
medioambiente y la salud que podrian
derivarse de su eliminacién inadecua-
da. Para obtener informacién mas deta-
llada sobre como reciclar este producto,
pongase en contacto con el ayunta-

miento, el servicio local de eliminacion

de residuos o la tienda donde compro el

producto.

El aparato es conforme a la Directiva

2012/19/UE sobre la reduccion de sus-

tancias peligrosas utilizadas en los apa-

ratos eléctricos y electrénicos y la elimi-

nacion de residuos.

Eliminacion de los materiales de em-

balaje A

Los materiales con el simbolo To son re-

ciclables. Elimine los materiales de em-

balaje en los correspondientes contene-

dores de reciclaje.

Ahorro energético

Es posible ahorrar cotidianamente ener-

gia durante la coccion, siguiendo las su-

gerencias que siguen.

» Cuando caliente agua, utilice solo la
cantidad que necesite.

» Si es posible, tape siempre los reci-
pientes con una tapa adecuada.

» Coloque el recipiente en la zona de
coccion antes de encenderla.

» Coloque los recipientes pequefios en
las zonas de coccion pequenas.

» Coloque el recipiente directamente
en el centro de la zona de coccion.

» Utilice el calor residual para mante-
ner calientes los alimentos o derretir-
los.

7. DESCRIPCION DEL
PRODUCTO

GALILEO PURE BLACK F830
GALILEO PURE BLACK A830

1 |Zona de coccion individual (210x190 mm) 2100 W,
con funcién Booster 3000 W
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2 |Zona de coccion individual (210x190 mm) 2100 W,
con funcién Booster 3000 W

3 |Zona de coccion individual (210x190 mm) 2100 W,
con funcién Booster 3000 W

4 |Zona de coccion individual (210x190 mm) 2100 W,
con funcién Booster 3000 W

5 |Panel de mandos

6 |Rejilla de aspiracion

1+2 |Zona de coccidén combinable (210 x 380 mm) 3000
W, con funcion Booster 3700 W.

3+4 |Zona de coccion combinable (210 x 380 mm) 3000
W, con funcién Booster 3700 W.

GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830

1 |Zona de coccién individual (210x190 mm) 2100 W,
con funcién Booster 3000 W

2 |Zona de coccion individual (210x190 mm) 2100 W,
con funcién Booster 3000 W

3 |Zona de coccion individual (210x190 mm) 2100 W,
con funcién Booster 3000 W

4 |Zona de coccion individual (210x190 mm) 2100 W,
con funcién Booster 3000 W

5 |Panel de mandos

6 |Rejilla de aspiracion

1+2 |Zona de coccion combinable (210 x 410 mm) 3000
W, con funcién Booster 3700 W.

3+4|Zona de coccion combinable (210 x 410 mm) 3000

W, con funcién Booster 3700 W.

INDICADORES

Deteccion de presencia olla

Cada zona de coccion esta equipada
con un sistema que detecta la presencia
de una olla en la placa de coccién. El
sistema de deteccién reconoce los reci-
pientes con una base magnetizable
adecuada para usarse en placas de
coccion por induccién. Si el recipiente
se quita durante el funcionamiento o si
se usa un recipiente no adecuado, en la
pantalla se visualiza el simbolo v
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Indicador de calor residual

El indicador de calor residual es una
funcion de seguridad para sefialar que
la superficie de la zona de coccién toda-
via esta a una temperatura igual o supe-
riora 50 °Cy, por lo tanto, podria causar
quemaduras al contacto con las manos
desnudas. El digito de la zona de coc-

cion correspondiente muestra H .

8. LIMITACION DE LA
POTENCIA

Cuando el aparato se conecta por pri-
mera vez a la red eléctrica doméstica, el
instalador debe ajustar la potencia de
las zonas de coccién en funcién de la
capacidad real de la instalacion eléctri-
ca de la vivienda. Esta operacion debe
ser realizada en un tiempo de 2 minutos
aproximadamente.

Si esto no es necesario, se puede en-
cender directamente la placa de coc-

cién pulsando o, en alternativa, ac-

cediendo al menu segun el procedi-

miento descrito a continuacion.

» Conecte la placa de coccién a la red
doméstica (esta operacién debe ser
realizada en cada acceso al menu).

. PuIse@.

* Pulse y mantenga pulsado el digito
de la zona de coccién superior a la iz-

quierda y el simbolo I durante unos
segundos.

» Haga recorrer el dedo de derecha a
izquierda a lo largo del teclado de
desplazamiento que muestra una
animacion.

Hasta que no se vea:

0 0000000000000000000000000000 P
Stu S - + & & n o8 Su
0] ® o

Pulse los digitos b o d para navegar en
el menu hasta que los digitos a la dere-
cha no muestren °s*y °&-.

Pulse “+” 0 “ - ” para seleccionar el va-
lor correcto que se muestra en los digi-
tos superiores.

® (ks




Consulte la tabla siguiente para las es-
pecificaciones:

30

25

KW |Notas

7,4 |Configuracion inicial estandar

6,0

50

40

37

9. PANEL DE MANDOS

Una vez introducido el valor correcto,
confirme pulsando y manteniendo pul-

sadalatecla® .
Para salir sin guardar ningun cambio

pulse la tecla 5 .

o PHE

LoLddil

Tecla Encendido/Apagado

Zona de coccion

Tecla reinicio filtro de grasa

Tecla reinicio filtro de carbon

Zona de mandos del extractor

Simbolo del Temporizador

Zona Temporizador

OINoO A WN -

Tecla de la funcion Recall

©o

Teclas control Temporizador

10 |Tecla de la funcién Booster

11 |Tecla de la funcién Derretir

12 | Simbolo de la funcién Derretir

13 |Tecla de la funcién Pausa

14  |Tecla de la funcién Bloqueo

15 |Teclado de desplazamiento

16 |Funcion Dry

A |Tecla de la funcién Automatico

Cuando se coloca una olla en una de
las 4 zonas de coccidn, la placa detecta
automaticamente su presencia e ilumi-
na el digito correspondiente para acti-
varlo.

Si no hay ollas u otros objetos sobre la
placa de coccion, los digitos no son visi-
bles.

En el panel de mando, las funciones se-
leccionables son siempre las visibles,
pero iluminadas con baja intensidad.
Seleccione las funciones tocando el
simbolo correspondiente.

Las zonas de coccion pueden activarse

pulsando el digito de referencia P .
El digito se ilumina mas intensamente
para confirmar la operacion.
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Encendido del aparato:

Pulse y mantenga pulsado el boton On/Off para encender y activar las funciones de la placa. )

En este momento, la placa esta encendida, pero todas las zonas de coccion y la campana estén a potencia cero. La placa
se apaga automaticamente si transcurren 10 segundos sin usarla. )

Atencion: Por razones de seguridad siempre sera posible apagar la placa a través de la tecla On/Off.

— g

{ ]
Una vez encendida la placa, los 4 digitos de las zonas de coccién mostraran: ] y Cenel digito del aspirador.

10. FUNCIONES PLACA DE COCCION

°8, © 88 Bi @« » °g-

QuinrrnrnrnEEIRIRRINNRRRRININI P

® GB-L-‘_)—+!L llﬁGE:-L

Blogueo del teclado Esta funcién impide el encendido accidental del aparato

Para activar: encienda la placa, mantenga pulsada la tecla IEI después de una sefial acusti-
ca pulse y mantenga pulsados también los dos digitos de la izquierda durante aproximada-

mente 3 segundo hasta que todos los digitos indiquen L .
Las operaciones descritas deben ser completadas en un tiempo de 10 segundos.

Para desactivar: encienda la placa, mantenga pulsada la tecla IEI después de una sefial
acUstica pulse y mantenga pulsados también los dos digitos de la izquierda durante aproxi-

madamente 3 segundos hasta que todos los digitos indicando & desaparezcan.
Las operaciones descritas deben ser completadas en un tiempo de 10 segundos.

Funcion Boost Cada zona de coccion podré ser configurada a un nivel de potencia maxima por un tiempo
maximo de 5 minutos.

Para activar: seleccione una de las 4 zonas de coccion y seleccione el valor “Boost” pulsando

.
El digito correspondiente indica P .

la tecla

Para desactivar: seleccione uno de los otros valores posibles en el teclado de desplazamien-

to o pulse la tecla * » “, un pitido confirmara la desactivacion.

Temporiéador de las zonas EI temporizador permite apagar una zona de coccion concreta al finalizar el tiempo programa-
e coccion o.

Las zonas de coccion se pueden programar individuaimente, ya que cada una dispone de su
propio temporizador.

Para llegar: seleccione la zona de coccion activa pulsando el digito, pulse el simbolo @
correspondiente y con las teclas “+” y “-” ajuste el tiempo deseado para la cuenta atras.
No toque nada durante 5 segundos para confirmar el tiempo ajustado.

Para desactivar: espere hasta el final de la cuenta regresiva o lleve a cero los valores del

temporizador (pulsando el simbolo y sucesivamente el “-" llegando a 0).
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Funcion Pausa

Esta funcion permite pausar/reactivar cualquier funcion activa en la placa de coccion. Si la
funcién Pausa no se desactiva en 10 minutos, la placa de coccion se apaga automaticamen-
te.

Durante la pausa, todos los digitos indican I ] para sefialar que:
- No se produce energia en ninguna de las zonas de coccion.
- Todas las funciones estan desactivadas.

Para activar: con la placa de coccion en funcionamiento, pulse la tecla ” . Se emite un pitido
para confirmar la operacion.

Para desactivar: pulse la tecla Il y haga recorrer el dedo de derecha a izquierda a lo largo del
teclado de desplazamiento que muestra una animacion.

Funcion de Recuperacion | Esta funcion se utiliza para recuperar los ajustes de funcionamiento de la placa de coccién en
caso de apagado accidental usando la tecla .
Encienda la placa y pulse la tecla b para recuperar las funciones activas antes del apaga-
o.
Cuando la placa de coccion se apaga, si no es reencendida en 5 segundos, se pierden los
ajustes de las funciones activas antes del apagado.

Funcién calentamiento  |Esta funcion se utiliza para calentar un recipiente a la potencia maxima antes de continuar
con la coccion a un nivel seleccionado. El intervalo de tiempo en el que la zona de coccion se
mantiene a la potencia maxima depende del nivel de coccion ajustado. Consulte la tabla:
Nivel de potencia Temporizador (segundos)

0 No disponible
1 40
2 72
3 120
4 176
5 256
6 432
7 120
8 192
9 No disponible
Boost No disponible
Seleccione la zona de coccion y pulse y mantenga pulsado por 3 segundos el valor seleccio-
nado (de 0 a 8) en el teclado de desplazamiento. La placa de coccion tendra un pico de po-
tencia maxima por un periodo de tiempo que varia en base a la potencia de coccion ajustada
antes, luego regresara al vanrﬁ'ustado al inicio. El digito correspondiente indica /7 y el valor
ajustado, sucesivamente solo /7.
Para desactivar: seleccione el digito correspondiente que indica iq y lleve a cero el valor del
teclado de desplazamiento.

Modo combinado (funcién |Esta funcion permite conectar 2 zonas de coccion para usarlas y controlarlas como una (nica

“puente”) K méas amplia. Esto permite utilizar ollas con fondo més amplio. o .
as zonas de coccion seleccionables para esta funcion tanto las de la izquierda (entre si) co-

mo las de la derecha (entre si).
Para activar: pulse simultineamente ambas zonas de coccidn activas hasta que un digito in-
dique ! I. ) . i )
Para ajustar la potencia de la zona utilizable en modalidad combinada use el teclado de des-
plazamiento.
Para desactivar: pulse simultaneamente las teclas utilizadas para activar la funcion hasta que
los simbolos desaparecen.
jlmportante! La placa de coccion reconoce automaticamente la presencia de una olla mas
grande que ocupa dos zonas de coccion, pero manejara las zonas de manera independiente
a menos que no esté activada la funcion “puente”.

Funcion man}enimiento en |Esta funcion sirve para mantener calientes los alimentos cocinados.

calor

Para activar: seleccione una zona de coccién activa y seleccione L_1 (se emite un pitido pa-

ra confirmar la operacion).

Para desactivar: seleccione la zona de coccion luego, seleccione L= . Dos pitidos confirma-
ran la desactivacion.
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11. TABLA DE COCCION

Nivelde |Método de coccién Usar para Apagado automatico (horas)
potencia
1 Derretir, calentar ligeramente Melantequilla, chocolate, gelatina, [10h
salsas
2 Derretir, calentar ligeramente Mallntequilla, chocolate, gelatina, |5h
salsas
3 Llevar a temperatura Arroz 5h
4 Coccion larga, espesar, guisar Verduras, patatas, salsas, fruta,|4h
pescado
5 Coccion larga, espesar, guisar Verduras, patatas, salsas, fruta,|3h
pescado
6 Coccion larga, estofar Pasta, sopas, carne estofada 2h
7 Fritura ligera Rosti (torta de patatas), tortillas, ali-|2h
mentos rebozados y fritos, salchi-
chas
8 Fritura, fritura por inmersion Carne, patatas fritas 2h
9 Fritura rapida a temperatura alta Bistecs 1h
P Calentamiento rapido Hervir agua No disponible.

12. PERSONALIZACION DEL MENU DE USUARIO

El usuario puede efectuar algunas operaciones de regulacion en el producto. Siga el procedimiento siguiente para acceder
al menu. Las operaciones deben realizarse en un plazo de 2 minutos.

- PuIse(D .

— Pulse y mantenga pulsado el digito inferior a la izquierda y el simbolo IEI .
— Haga recorrer el dedo de izquierda a derecha a lo largo del teclado de desplazamiento que muestra una animacion.

Hasta que no se vea:
°Gy © 88 181 au » o

QooooopooooOOODODOOOOODOOOOOOOOOD P
s 5 — 4+ & 0 noAa gg
0} @3 ®

Pulse el digito U o d para seleccionar el pardmetro deseado.
Pulse las teclas “- " 0 “ + " para seleccionar el valor deseado.
Consulte la tabla siguiente para las especificaciones:

Valor del digi- | Descripcion Valor del digito de la campana
to del Tempo-
rizador
U Volumen tecla 0 - Sonido activado.
1 - Sonido desactivado (default).
U2 Menu de gestion del final de la cuenta atras del Temporizador |0 — Sefial acustica desactivada.

1 - Sefial acustica activa durante 30 segun-

dos.
2 - Sefial acUstica activa durante 2 minutos.

U3 Funcion Dry 0 — Desactivado.
1 - Activado (default).
U4 Filtro de carbén 0 — Desactivado (default).
jATENCION! Activar en caso de producto filtrante. 1 - Activado.
U5 Funcién deteccion olla 0 - Desactivado.

1 - Activado (default).

- (LjJna vez introducido el parametro y el valor correcto, confirme tocando y manteniendo pulsado ® durante 2 segun-
0s.

— Para salir sin guardar ningin cambio pulse la tecla D durante aproximadamente 2 segundos.
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13. FUNCIONES EXTRACTOR
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“b*  |Pulse y arrastre el dedo en la barra de potencia hasta que no se vea “ b “ para configurar la velocidad INTEN-
SIVA 1. Esta configuracion esta temporizada para una activacion de 10 minutos. Transcurrido este tiempo, el
sistema vuelve automaticamente a la velocidad seleccionada con anterioridad. Se desactiva seleccionando
una velocidad diferente.

“P* Pulse y arrastre el dedo en la barra de potencia hasta que no se vea “ P “para configurar la velocidad INTEN-

SIVA 2. Esta configuracion esta temporizada para una activacion de 4:30 minutos. Transcurrido este tiempo,
el sistema vuelve automéaticamente a la velocidad seleccionada con anterioridad. Se desactiva seleccionando
una velocidad diferente.

Simbolo automatica

Activacion/desactivacion de la funcion automatica: pulse el simbolo @ .
Esta funcién se activa solo cuando una zona de coccion es igual 0 mayor a 6.

Funcion “Dry” . ) . . .,
Cada vez que se apaga la placa de coccion, después de haber utilizado una o méas zonas de coccion, el motor
se aspiracion funcionara durante 10 minutos al primer nivel de velocidad. Durante el funcionamiento de la fun-

cion Dry todas las teclas esta desactivadas excepto la tecla \oJ 'y la tecla "0" del nivel del aspirador. )
Para desactivar la funcién Dry durante el funcionamiento el usuario debe llevar de “1” a “0” la tecla nivel aspi-
rador mediante el cursor o esperar el fin de los 10 minutos.

Simbolo mantenimiento filtro de grasa ) o ) i
La sefalizacion correspondiente a la limpieza del filtro de grasa se visualiza con el relativo led encendido

0 sh

— “cercano al digito £ & 8.

..0.. Simbolo mantenimiento filtro de carbon
9,
— LY d
La seﬁalizacié(n@ relatixa a la limpieza del filtro de carbon se visualiza con el relativo led encendido * 2% * cer-
14
cano al digito & £
o% |Reinicio y reactivacion de los filtros ) . ) _
98 |Después de 200 horas de funcionamiento del filtro de carbon y 100 horas del filtro de grasa, el encendido de
los respectivos iconos indicara que es necesario realizar el mantenimiento del filtro indicado.
A Después de realizar el mantenimiento del filtro con la placa apagada, proceda como se indica a continuacién:

)

- Para el filtro de grasa, una vez realizado el mantenimiento pulsar y mantener pulsado el simbolo —.
Una sefial acUstica indicara que el reinicio se ha realizado.

‘..

- Para el filtro de carbon, una vez realizado el mantenimiento pulsar y mantener pulsado el simbolo ®
Una sefal acUstica indicara que el reinicio se ha realizado.

Si ha adquirido un producto filtrante, es
necesario activar la gestion para el filtro
de carbon (para la activacion, consulte
el apartado “Personalizacion del menu
de usuario”).

14. FUNCION CONTACTO
VENTANA

Si ha adquirido un producto aspirante y
lo ha conectado al “Contacto Ventana”,
si aparece esta animacion significa que
no puede manejar el aspirador:

N/
-

i,

”

-
FADN

A0 O Lk

WS »

Es necesario abrir la ventana para vi-
sualizar el digito del aspirador y permitir
el uso.

15. FUNCION DE GESTION
DE LA POTENCIA

Este producto esta equipado con una
funciéon de gestion de la potencia con
control electrénico.
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Esta funcién controla el suministro de la
potencia maxima de 3700 W entre las
zonas de coccién combinadas (lado iz-
quierdo y lado derecho), optimizando la
distribucion de potencia y evitando si-
tuaciones de sobrecarga del sistema.
La funcién reparte la potencia maxima
disponible entre las zonas de coccién
utilizadas en modalidad combinada.
Veéase figura. La funcion reduce la po-
tencia de la otra zona de coccién que
funciona en modalidad combinada, si es
necesario (con el Ultimo mando se asig-
na la prioridad mas alta).

B — —— 3
B __ ' |a
Ejemplo:

Si se selecciona el nivel de potencia
adicional (boost) (P) para la zona de
coccidén 1, la zona de coccién 2 no pue-
de superar simultaneamente el nivel de
potencia 9 y se limitara automaticamen-
te.

16. GUIA PARA EL USO DE
LOS RECIPIENTES

Qué recipientes utilizar

Utilice solo recipientes cuya base sea

de un material ferromagnético adecua-

dq para las placas de coccion por induc-

cion:

* hierro fundido

* acero esmaltado

» acero al carbono

» acero inoxidable (también no comple-
tamente)

 aluminio con revestimiento ferromag-
nético o base con placa ferromagnéti-
ca
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Para determinar si un recipiente es adg

cuado, controle que lleve el simbolo 20
(generalmente grabado en la base).
También puede acercar un iman a la
base del recipiente. Si se queda pega-
do, significa que el recipiente se puede
utilizar en una placa de coccién por in-
duccion.

Para garantizar una éptima eficiencia,
utilice siempre recipientes con la base
lo mas plana posible y que distribuya el
calor de manera uniforme. Una base
que no sea perfectamente plana puede
afectar la conduccion de la potencia y
del calor.

Coémo utilizar las ollas

Diametro minimo de la olla/sartén para
las diferentes zonas de coccion. Para
garantizar que la placa de coccién fun-
cione correctamente, el recipiente debe
cubrir uno 0 mas puntos de referencia
presentes en la superficie de la placa de
coccién y debe tener un diametro mini-
mo adecuado.

Utilice siempre la zona de coccidon que
mejor se adapte al diametro de la base
del recipiente.

Zonas de coccion | Diametro de la base del recipiente
@ min. (recomen- | @ max. &aconseja—
dado) o)
Combinada izquier- 190 mm 230 mm
da/derecha
Individuales izquier- 110 mm 210mm
a/derecha

Ollas/sartenes vacias o con fondo fi-
no

No usar ollas/sartenes vacias o con fon-
do fino en la placa de coccion porque
esto no permitiria controlar la tempera-
tura o apagar automaticamente la zona
de coccién si la temperatura es dema-
siado elevada, con el riesgo de danar la
olla o la superficie de la placa de coc-
cion. Si esto sucede, no toque nada y
espere a que todos los componentes se
enfrien. Si aparece un mensaje de
error, consulte la seccion “Solucion de
problemas”.

Ruidos normales de funcionamiento
de la placa de coccion

La tecnologia de induccién se basa en




la creacion de campos electromagnéti-
cos. Estos campos electromagnéticos
generan calor directamente en la base
del recipiente. Las ollas y sartenes pue-
den producir una gran variedad de rui-
dos o vibraciones dependiendo de co-
mo se hayan fabricado.

A continuacion, se describen estos rui-
dos:

Leve zumbido (como el ruido de un
transformador)

Este ruido se produce cuando se cocina
a un nivel de calor elevado y esta deter-
minado por la cantidad de energia
transferida de la placa de coccién a las
ollas. El ruido desaparece o se debilita
cuando se disminuye el nivel de calor.
Leve silbido

Este ruido se produce cuando el reci-
piente de coccidn esta vacio y cesa una
vez que el recipiente se llena con agua
o comida.

Crepitar

Este ruido se produce con ollas com-
puestas de numerosos materiales es-
tratificados uno sobre otro y es causado
por las vibraciones de las superficies
donde se encuentran los diferentes ma-
teriales. El ruido procede de las ollas y
puede variar segun la cantidad de comi-
day la manera de cocinarlos.

Fuerte silbido

Este ruido se produce con ollas com-
puestas de materiales diferentes estrati-
ficados uno sobre otro y, ademas, cuan-
do se utilizan a maxima potencia y tam-
bién en dos zonas de coccion. El ruido
desaparece o se debilita en cuanto dis-
minuye el nivel de calor

Ruidos del ventilador

Para un funcionamiento correcto del
sistema electrénico, es necesario regu-
lar la temperatura de la placa de coc-
cion. Para este proposito, la placa de
coccion esta equipada con un ventilador
de refrigeracion, que se activa para re-
ducir y regular la temperatura del siste-
ma electrénico. Puede suceder que el
ventilador siga funcionando después de
que se haya apagado la placa de coc-
cion si la temperatura detectada es to-
davia demasiado elevada y la pantalla

muestra H .

Sonidos ritmicos y similares al tictac
de un reloj

Este ruido se manifiesta exclusivamen-
te cuando al menos tres zonas de coc-
cion estan en funcionamiento y desapa-
rece o disminuye en el momento en que
se apaga alguna.

Los ruidos descritos son normales en la
tecnologia de induccidn vy, por lo tanto,
no pueden considerarse defectos.

17. SOLUCION DE PROBLEMAS

Cadigo de error | Descripcion

Posible causa del error

Solucion

apaga una vez transcurri-|las teclas.
dos 10 segundos.

’J La placa de coccién se|Detectada una activacion continua de|Quite el recipiente o seque el agua de

la superficie de vitroceramica y del pa-

é\gua o recipiente en el panel de man-|nel de mandos.
0s.

FE/Ft/Fc |La placa de coccién se|La temperatura interna de los com‘) -|Deje enfriar la placa de coccion.
apaga. nentes electronicos es demasiado alta. | Compruebe si la placa de coccion dis-
one de suficiente ventilacion.

i el problema persiste, contacte con
el Servicio de Asistencia e indique el
codigo de error que aparece en la pan-
talla.

E3 La zona de coccion co-|Recipiente esta vacio o no es adecua-|Use una olla apropiada.
rrespondiente se apaga. |do. No caliente ollas vacias.

Si el problema persiste, contacte con
el Servicio de Asistencia e indique el
tco”dlgo de error que aparece en la pan-
alla.
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EH La zona de coccion co-|- Deje enfriar la placa de coccion. |
rrespondiente se apaga. Compruebe si la placa de coccion dis-
one de suficiente ventilacion.

i el problema persiste, contacte con
el Servicio de Asistencia e indique el
f(’)”dlgo de error que aparece en la pan-
alla.

E6 La zona de coccion no se|- En cuanto la red eléctrica regresa a
enciende. condiciones normales, el error desapa-
rece.
Si el problema persiste, contacte con
el Servicio de Asistencia e indique el
;:()”dlgo de error que aparece en la pan-
alla.
FO/FCO1/FCO |- - Desconecte la placa de coccion de la
2/FC04/FCO red eléctrica.
8/FC10/FC4 Espere unos segundos y vuelva a co-
0/FH/FS/ES/ nectar la placa de coccion a la red
E2/EA/E4/ET/ eléctrica. )

E8/E9 Si el problema persiste, péngase en
contacto con el servicio de asistencia
técnica e indique el codigo de error
que aparece en la pantalla.

18. MANTENIMIENTO - Este aparato se ha disefiado, fabricado
REPARAC|ON Y y comercializado segun las directivas
de la UE.
» Asegurese de que el mantenimiento T
de los componentes eléctricos sea Identificacion del producto
realizado Unicamente por el fabrican-  Tipo: 4300

te o por su servicio de asistencia.

* Asegurese de que los cables dana-
dos sean sustituidos solo por el fabri-
cante o por su servicio de asistencia.

Cuando contacte con el servicio de

asistencia, proporcione la siguiente in-

formacion:

* Tipo de averia

* Modelo de aparato (art./céd.)

* Numero de serie (S.N.)

Esta informacion se encuentra en la pla-
ca de identificacién. La placa de identifi-
cacion esta colocada en el fondo del
aparato.

Informacién sobre el producto de
acuerdo con el Reglamento N.°
66/2014

Normas de referencia:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C€
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Modelo: GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830

GALILEO PURE BLACK F830
GALILEO PURE BLACK A830
Consulte la placa de identificacion apli-
cada en la parte inferior del producto.

El fabricante realiza mejoras continuas
en los productos. Por esta razon, el tex-
to y las ilustraciones de estas instruccio-
nes de uso pueden cambiar sin previo
aviso.

Mas informacién sobre los datos técni-
cos esta disponible en el sitio:

www.faberspa.com

MODELO GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830
GALILEO PURE
BLACKF830
GALILEO PURE
BLACK A830
Potencia méaxima total (placa + | 7,62 Kw (configuracion base)
campana)
Potencia maxima total (placa + 4,72 KW
campana)
Potencia maxima total (placa + 3,72kW
campana)



http://www.faberspa.com

MODELO GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830
GALILEO PURE
BLACKF830
GALILEO PURE
BLACK A830
Potencia méxima total (placa + 3,02kw
campana)
Parametro Valor
Tension/frecuencia de  ali-| 220-240V, 50 Hz; 220 V, 60 Hz

mentacion

2N~ 380415V, 50 Hz;
2N~380V,60 Hz

NUmero de zonas de coc- 4
cion
Fuente de calor induccion

63



[ DE_
1

64

. SICHERHEITSINFORMA

TIONEN

Fir die eigene Sicherheit und die kor-
rekte Funktion des Gerats diese Be-
triebsanleitung bitte sorgfaltig durch-
lesen, bevor es installiert und in Be-
trieb genommen wird. Die Bedie-
nungsanleitung stets zusammen mit
dem Gerat verwahren, auch wenn es
an Dritte weitergeben oder Ubertra-
gen wird. Benutzer mussen die Be-
triebs- und Sicherheitsfunktionen des
Gerats vollstéandig beherrschen.

Die Kabel missen von einem zustan-
digen Fachmann angeschlossen wer-
den.

Der Hersteller haftet nicht fur etwaige
Schaden, die durch die fehlerhafte In-
stallation oder falschen Gebrauch
entstehen kdnnten.

Sicherstellen, dass die Netzspan-
nung der auf dem Typenschild im In-
nern des Produkts angegebenen
Spannung entspricht.
WARNHINWEIS: Vor der Installation
des Gerats die Schutzfolie entfernen
(falls vorhanden).

Das Gerat nicht mit nassen Handen
oder Korperteilen berthren.

Das Gerat darf keinen Witterungsein-
flissen (Regen, Sonne) ausgesetzt
werden.

Verpackungen aulerhalb der Reich-
weite von Kindern und Haustieren
aufbewahren.

Keine Adapter, Mehrfachsteckdosen
oder Verlangerungskabel verwen-
den, um das Gerat anzuschlief3en.
Nicht auf das Geréat stellen, da es be-
schadigt werden kénnte.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren und von Personen mit einge-
schrankten korperlichen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten
oder ohne Erfahrung und Kenntnisse
verwendet werden, sofern sie bei der
sicheren Verwendung des Gerats be-
aufsichtigt oder unterwiesen werden

und die damit verbundenen Risiken
verstehen.

Dieses Gerat ist nicht fir Leute (ein-
schlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten korperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ohne Er-
fahrung und Kenntnisse gedacht, es
sei denn, sie werden beaufsichtigt
oder haben von einer fir ihre Sicher-
heit verantwortlichen Person Anwei-
sungen zur Verwendung des Gerats
erhalten.

Kinder mussen beaufsichtigt werden,
damit sichergestellt wird, dass sie
nicht am Gerat spielen.

Die Reinigung und Wartung des Ge-
rats darf nicht von Kindern ohne Auf-
sicht durchgefuhrt werden.

Den Stecker in eine den einschlagi-
gen Vorschriften entsprechende zu-
gangliche Steckdose stecken.

Die Vorrichtungen Trennen vom
Stromnetz missen gemal den ein-
schlagigen Vorschriften in die feste
Verkabelung integriert sein.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist,
muss es vom Hersteller oder seinem
Kundendienst oder von jemandem
mit dhnlichen Qualifikationen ersetzt
werden, um Gefahren zu vermeiden.

Bei Geraten der Klasse | muss si-
chergestellt werden, dass die Strom-
versorgung im Haushalt eine ord-
nungsgemale Erdung gewahrleistet.
Keine offenen Flammen verwenden
(Brandgefahr).

WARNHINWEIS: Die mangelnde
Verwendung von Schrauben und
Befestigungselementen geman
der vorliegenden Anleitung kann
zu Stromschlaggefahr fuhren.

 Verwenden Sie nur Schrauben und

Kleinteile, die fir die Befestigung des
Gerats geeignet sind.

Stellen Sie sicher, dass das Gerat so
installiert ist, dass es von der Strom-
versorgung getrennt werden kann,
wobei der Kontaktéffnungsabstand (3
mm) bei Uberspannung, eine voll-




standige Trennung der Kategorie IlI
gewabhrleisten muss.

SchlieRen Sie den Abzug Uber ein
Rohr mit einem Mindestdurchmesser
von 120 mm an den Rauchabzug an.
Der Rauchabzug sollte so kurz wie
mdglich sein.

Was die technischen und sicherheits-
technischen Malnahmen fiur den
Rauchabzug anbelangt, so ist es
wichtig, dass Sie sich streng an die
von den ortlichen Behoérden erlasse-
nen Vorschriften halten.

Wenn dieses Gerat gleichzeitig mit
Geraten betrieben wird, die mit Gas
oder anderen Brennstoffen betrieben
werden (gilt nicht fir Gerate, die die
Luft nur in den Raum abgeben), muss
der Raum ausreichend beluftet sein,
um einen Ruckstau der Abgase zu
vermeiden.

Reinigen Sie das Gerat und ersetzen
Sie die Filter nach der angegebenen
Zeit (Brandgefahr). Siehe Absatz
Wartung und Reinigung.

Die Abluftvorschriften miissen einge-
halten werden.

Die Luft darf nicht in einen Rauchab-
zug abgeleitet werden, der fur die Ab-
gasfuhrung von Gasgeraten oder an-
deren Brennstoffen verwendet wird
(gilt nicht fur Gerate, die die Luft nur
in den Raum abgeben).

Wenn das Kochgerat und Gerate, die
mit einer anderen Energiequelle als
Strom betrieben werden, gleichzeitig
in Betrieb sind, darf der Unterdruck
im Raum 4 Pa (4 x 10-5 bar) nicht
Uberschreiten, um zu verhindern,
dass Rauchgase aus dem Kochgerat
in den Raum gesaugt werden.
Dunstabzugshauben und andere Ab-
zugsanlagen fir Kochdampfe konnen
aufgrund des Rickstroms der Ver-
brennungsgase den sicheren Betrieb
von Gasgeraten oder Geraten, die
mit anderen Brennstoffen betrieben
werden (auch in anderen Raumen),
beeintrachtigen. Diese Gase kdnnen
zu einer Kohlenmonoxidvergiftung
fuhren. Nach der Installation einer

Dunstabzugshaube oder eines Koch-
feldabzugs sollte die Funktion von
Gasgeraten von einem Fachmann
Uberprift werden, um sicherzustel-
len, dass kein Ruckstrom von Ver-
brennungsgasen auftritt.

Die Induktionssysteme dieser Koch-
felder erflllen die Anforderungen der
EMV-Normen und der EMF-Richtlinie
und sollten andere elektronische Ge-
rate nicht stéren. Trager von Herz-
schrittmachern oder anderen elektro-
nischen Implantaten sollten sich bei
ihrem Arzt oder dem Hersteller der
Implantate erkundigen, ob diese Ge-
rate ausreichend stérungsunempfind-
lich sind.

Lesen Sie vor dem elektrischen An-
schluss das Kapitel ELEKTRISCHER
ANSCHLUSS.

Die Fritteusen mussen wahrend des
Gebrauchs stetig beaufsichtigt wer-
den: Das uberhitzte Ol kdnnte sich
entzinden.

Topfe und Pfannen nicht auf den
Rand stellen, da dies die Silikonfugen
beschadigen konnte.

Das Gerat und seine zugangli-
chen Teile werden wahrend des
Betriebs sehr heil. Auf keinen
Fall die Heizwiderstande berth-
ren. Kinder unter 8 Jahren mius-
sen ferngehalten werden, sofern
sie nicht standig beaufsichtigt
werden.

WARNHINWEIS: Wenn die
Oberflache beschadigt ist, schal-
ten Sie das Gerat aus und schal-
ten Sie es nicht wieder ein, um
die Gefahr eines Stromschlags
zu vermeiden.

Zur Reinigung des Produkts keine

Dampfgerate verwenden.

Keine Metallgegenstande wie Mes-

ser, Gabeln, Léffel und Deckel auf die

Kochfeldoberflache legen, da diese

Uberhitzen kdnnen.

Mittels des entsprechenden Befehls

das Kochfeld nach Gebrauch aus-
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schalten; nicht auf die Sensoren der
Topfe verlassen.

* Das Gerat ist nicht fur den Betrieb
durch einen externen Timer oder ein

separates Fernsteuerungssystem
vorgesehen.
WARNHINWEIS: Brandgefahr:

Keine Gegenstande auf die
Kochflachen stellen.

ACHTUNG: Der Garvorgang
muss Uberwacht werden. Ein kur-
zer Garprozess muss standig
Uberwacht werden.

WARNHINWEIS: Es ist gefahr-
lich, das Kochfeld unbeaufsichtigt
zu lassen, wenn Ol oder Fett ver-
wendet wird, da eine gefahrliche
Situation entstehen und ein Feu-
er ausbrechen konnte. Versu-
chen Sie NIEMALS, einen Brand
mit Wasser zu l6schen, sondern
schalten Sie das Gerat aus und
decken Sie die Flamme ab, zum
Beispiel mit einem Deckel oder
einer Loschdecke.

» Das Gerat darf niemals hinter einer
dekorativen TUr installiert werden, um
eine Uberhitzung zu vermeiden.

Mogliche Ursachen fiir eine Leis-

tungsminderung:

* Je mehr Krimmungen und je groRer
der Abstand zwischen Ansaugrohr
und Ansaugmotor, desto hdher der
Druckabfall und die daraus resultie-
rende Leistungsminderung.

» Der Mindestquerschnitt des Ansaug-
kanals muss eingehalten werden; ein
unzureichender Querschnitt reduziert
nicht nur die Leistung, sondern kann
auch den ordnungsgemalien Betrieb
des Motors beeintrachtigen.

2. GEBRAUCH

» Die Abzugshaube ist ausschlief3lich
zur Beseitigung von Kochgerichen
im Haushalt bestimmt.

* Verwenden Sie das Gerat niemals flur
andere als die vorgesehenen Zwe-
cke.
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* Fritteusen sind wahrend des Betriebs
standig zu Uberwachen, da Uberhitz-
tes Ol kann Feuer fangen kann.

» Betreiben Sie das Gerat nicht mit ei-
nem externen Timer oder einem se-
paraten Fernbedienungssystem.

« Das Gerat darf nicht hinter einer de-
korativen Tur installiert werden, um
eine Uberhitzung zu vermeiden.

» Stellen Sie sich nicht auf das Gerét,
um Schaden am Gerat zu vermeiden.

» Stellen Sie keine heilRen Garbehalter
auf den Rahmen, um eine Beschadi-
gung der Silikonfugen zu vermeiden.

« Schneiden oder bereiten Sie keine
Lebensmittel auf der Oberflache zu
und lassen Sie keine harten Gegen-
stdnde darauf fallen. Keine Topfe
oder Geschirr Uber die Oberflache
ziehen.

3. REINIGUNG UND
WARTUNG

» Schalten Sie das Gerat ab oder neh-
men Sie es vom Stromnetz, bevor Sie
Wartungsarbeiten daran vornehmen.

Aktivkohlefilter

» Der Aktivkohle-Geruchsfilter (siehe
Installationsanleitung) darf nicht ge-
waschen oder regeneriert werden, er
muss alle 12 Monate ausgetauscht
werden. Um einen neuen Filter zu be-
stellen, wenden Sie sich an den Kun-
dendienst.

Grill

* Nicht in der Spilmaschine waschen.
Reinigen Sie den Grill mit warmem
Wasser und milder Seife, ohne
Scheuerschwdmme zu verwenden
(keine aggressiven oder scheuern-
den Reiniger verwenden!).




Fettfilter

» Reinigen Sie die Filter in den angege-
benen Intervallen oder tauschen Sie
sie aus, um die Haube in einem guten
Betriebszustand zu halten und die
mogliche Brandgefahr durch tiberma-
Rige Fettansammlung zu vermeiden.

* Fettfilter sollten alle 2 Betriebsmona-
te oder bei starker Beanspruchung
haufiger gereinigt werden und koén-
nen in der Geschirrspilmaschine ge-
reinigt werden.

Die obere Uberlaufwanne ist Teil des
Fettfilters und muss nach jedem Kochen
oder immer dann, wenn Flussigkeit auf
dem Kochfeld verschuttet wird, Uber-
pruft werden. Mit heillem Wasser wa-
schen und Speisereste entfernen, um
Geruchsbildung und Verkrustungen zu
vermeiden.

Auffangschale

Bei normalem Gebrauch wird empfoh-
len, die Auffangschale in zweiwdchigen
Abstanden zu Uberprifen und zu leeren.
Nehmen Sie die Schublade heraus, be-
vor Sie die Auffangschale des Wassers
regelmalig Uberprifen, insbesondere
bei groleren Verschittungen. Driicken
Sie den Hahn (orange) nach oben und
schrauben Sie ihn ab, um den Behalter
zu entleeren. Sobald die Wasserauf-
fangschale leer ist, schrauben Sie sie
wieder auf, indem Sie den Hahn (oran-
ge) nach oben driicken, bis er schlief3t.
Das Ventil ist bei Verlust oder Beschadi-
gung austauschbar und kann als Er-
satzteil erworben werden.

Hauptauffangschale entfernen

Fir mehr Sauberkeit, falls Flissigkei-
ten, die unangenehme Gerliche verur-
sachen kénnen, austreten, die Schale
durch Offnen des markierten Hakens
aushangen.

Entleeren der Fliissigkeiten im Motor-
gehause

Wenn mehr als 1 Liter FlUssigkeit auf
dem Kochfeld verschiittet wird, schrau-
ben Sie den Schraubverschluss (oran-
ge) wie angegeben ab und leeren Sie
das Motorgehause. Sobald das Gehau-
se leer ist, schrauben Sie den Schraub-
verschluss (orange) wieder auf, bis er
schlief3t.

Das Ventil ist bei Verlust oder Beschadi-
gung austauschbar und kann als Er-
satzteil erworben werden.
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Reinigung des Gerits

Um das Einbrennen von Speiseresten

zu vermeiden, das Gerat nach jedem

Gebrauch reinigen. Das Entfernen von

verkrusteten und verkohlten Verschmut-

zungen erfordert mehr Aufwand.

* Verwenden Sie zum Reinigen des
taglichen Schmutzes ein weiches
Tuch oder einen Schwamm und ein
geeignetes Reinigungsmittel. Befol-
gen Sie die Empfehlungen des Her-
stellers hinsichtlich der zu verwen-
denden Reinigungsmittel. Wir emp-
fehlen die Verwendung von schit-
zenden Reinigungsmitteln.

» Entfernen Sie die Kalkflecken mit ei-
ner kleinen Menge Entkalkerldsung,
zum Beispiel mit Essig oder Zitronen-
saft, sobald das Kochfeld abgekuhlt
ist. AnschlieRend erneut mit einem
feuchten Tuch abwischen.

4. ANFORDERUNGEN AN
DIE MOBEL

Bei der Installation sind die im Verwen-

dungsland geltenden Gesetze, Verord-

nungen, Richtlinien und Normen (Vor-
schriften fUr die Sicherheit elektrischer

Anlagen, ordnungsgemafle Wiederver-

wertung von Bauteilen usw.) einzuhal-

ten!

» Zwischen dem Gerat und der Arbeits-
platte keine Silikondichtungsmasse
verwenden. Das Kochfeld ist fir die
Montage in der Klchenarbeitsplatte
oberhalb eines Kichenschranks mit
einer Breite von 600 mm oder mehr
vorgesehen.
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* Wenn das Gerat auf brennbaren Ma-

terialien montiert wird, sind die Richt-
linien und Normen fir Niederspan-
nungsinstallationen und den Brand-
schutz unbedingt einzuhalten.

» Bei Einbaugeraten sind die Kompo-

nenten (Kunststoffe und furniertes
Holz) mit hitzebestédndigen Klebstof-
fen (min. 100 °C) zu montieren. Die
Verwendung ungeeigneter Materiali-
en und Klebstoffe kann zu Verfor-
mungen und Abldsen fihren.

e Der Kichenschrank muss ausrei-

chend Platz fir die elektrischen An-
schllisse des Gerats haben. Die Han-
geschrankelemente tber dem Geréat
sind in einem Abstand zu installieren,
der ausreichend Platz fir bequemes
Arbeiten lasst.

+ Die Verwendung von dekorativen

Hartholzumrandungen um die Ar-
beitsplatte hinter dem Gerat ist zulas-
sig, solange der Mindestabstand im-
mer so bleibt, wie es in den Einbau-
zeichnungen angegeben ist.

¢ Der Mindestabstand zwischen dem

montierten Gerat und der Rickwand
ist in der Einbaufigur des Einbaugera-
tes angegeben (mindestens 150 mm
fur die Seitenwand, 40 mm fur die
Ruckwand und 500 mm flr dariber-
liegende Mobel. Aus ergonomischen
Grinden wird ein Mindestabstand
von 1000 mm empfohlen).

* Um das Eindringen von FlUssigkeiten

zwischen der Kochfeldkante und der
Arbeitsplatte zu verhindern, bringen
Sie vor dem Einbau die mitgelieferte
Klebedichtung an der gesamten Au-
Renkante des Kochfelds an.

5. ELEKTRISCHER
ANSCHLUSS




WARNHINWEIS: Alle elektri-
schen Anschllisse missen von ei-
nem autorisierten Installateur
ausgeflhrt werden.

* Halten Sie sich an den Schaltplan (an
der unteren Seite des Produkts).

* Dieses Gerat hat einen ,Y*“An-
schluss, wir empfehlen ein Netzkabel
HO5V2V2-F von 5 x 2,5 mm?, EIN-
PHASEN- und ZWEIPHASEN-AN-
schluss: Mindestquerschnitt der Lei-
ter: 2,5 mm?2. Aullendurchmesser des
Versorgungskabels: Min. 8 mm -
max. 12 mm.

* Die Anschlussklemmen sind durch
Entfernen des Anschlusskastende-
ckels zuganglich.

» Stellen Sie sicher, dass die Eigen-
schaften der Hauselektrik (Span-
nung, maximale Leistung und Strom-
starke) mit denen des Geréts Uber-
einstimmen.

» SchlieBen Sie das Gerat, wie in der
Montageanleitung gezeigt (geman
den im Land geltenden Bezugsvor-
schriften fur die Netzspannung).

Achtung! Keine Schweiliarbei-
ten an Kabeln ausfiihren!

6. UMWELTASPEKTE

Entsorgung von Haushaltsgeraten

Das Symbol ==auf dem Produkt oder
seiner Verpackung weist darauf hin,
dass das Produkt nicht zusammen mit
dem normalen Hausmull entsorgt wer-
den darf. Das ausrangierte Produkt
muss vielmehr bei einer speziellen
Sammelstelle fur elektrische und elek-
tronische Gerate abgegeben werden.
Mit der vorschriftsmaRigen Entsorgung
des Produkts tragt der Benutzer dazu
bei, schadliche Auswirkungen auf Um-
welt und Gesundheit aufgrund der nicht
angemessenen Entsorgung zu vermei-
den. Fir weitere Informationen Uber das
Recycling dieses Produktes an die Ge-
meinde, den ortlichen Abfallentsor-
gungsdienst oder den Handler, bei dem
das Gerat gekauft wurde, wenden.

Das Gerat entspricht der Richtlinie
2012/19/EU zur Reduzierung gefahrli-
cher Stoffe in Elektro- und Elektronikge-
raten und zur Abfallentsorgung.
Entsorgung von Verpackungsmateri-
al

Die Materialien mit dem Symbol &5 sind

recyclingfahig. Das Verpackungsmateri-

al in den dafiir vorgesehenen Contai-

nern flr Recyclingmaterial entsorgen.

Energieeinsparung

Sie konnen taglich beim Kochen Ener-

gie sparen, indem Sie die folgenden

Tipps befolgen.

* Nur die erforderliche Menge an Was-
ser erwarmen.

+ Wenn moglich, die Tépfe immer mit
dem Deckel abdecken.

* Den Topf auf die Kochzone stellen,
bevor diese aktiviert wird.

» Die kleineren Topfe auf die kleineren
Kochzonen stellen.

» Die Topfe direkt in der Mitte der
Kochzone platzieren.

* Die Restwarme nutzen, um Lebens-
mittel warm zu halten oder zu
schmelzen.

7. PRODUKTBESCHREIB
UNG

GALILEO PURE BLACK F830
GALILEO PURE BLACK A830

1 |Einzelne Kochzone (210x190 mm) 2100 W, 3000 W
Boosterfunktion

2 |Einzelne Kochzone (210x190 mm) 2100 W, 3000 W
Boosterfunktion

3 |Einzelne Kochzone (210x190 mm) 2100 W, 3000 W

Boosterfunktion
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4 |Einzelne Kochzone (210x190 mm) 2100 W, 3000 W
Boosterfunktion

5 |Bedienfeld

6 |Ansauggitter

1+2 |Kombinierbare Kochzone (210 x 380 mm) 3000 W,
mit 3700 W Boosterfunktion.

3 +4 |Kombinierbare Kochzone (210 x 380 mm) 3000 W,
mit 3700 W Boosterfunktion.

GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830

1 |Einzelne Kochzone (210x190 mm) 2100 W, 3000 W
Boosterfunktion

2 |Einzelne Kochzone (210x190 mm) 2100 W, 3000 W
Boosterfunktion
3 |Einzelne Kochzone (210x190 mm) 2100 W, 3000 W
Boosterfunktion
4 |Einzelne Kochzone (210x190 mm) 2100 W, 3000 W
Boosterfunktion

5 |Bedienfeld

6 |Ansauggitter
1+2 |Kombinierbare Kochzone (210 x 410 mm) 3000 W,
mit 3700 W Boosterfunktion.

3 +4 Kombinierbare Kochzone (210 x 410 mm) 3000 W,
mit 3700 W Boosterfunktion.

ANZEIGEN

Topf-Erkennungssystem

Jedee Kochzone ist mit einem System
ausgestattet, welches das Vorhanden-
sein eines Topfes auf dem Kochfeld er-
kennt. Das Topf-Erkennungssystem er-
kennt Topfe mit einem magnetisierba-
ren Boden, der fir Induktionskochfelder
geeignet ist. Wenn der Topf wahrend
des Betriebs entfernt oder ein ungeeig-
neter Topf verwendet wird, erscheint
das Symbol Y aufdem Display.
Restwarmeanzeige

Die Restwarmeanzeige ist eine Sicher-
heitsfunktion, die anzeigt, dass die
Oberflache der Kochzone noch bei oder
Uber 50°C liegt und somit bei Kontakt
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mit blofRen Handen zu Verbrennungen
fuhren kann. Die Digit-Taste der ent-

sprechenden Kochzone gith an.

8. LEISTUNGSBEGRENZU

NG
Wenn das Gerat zum ersten Mal an die
hausliche  Stromversorgung  ange-

schlossen wird, muss der Installateur
die Leistung der Kochzonen entspre-
chend der tatsachlichen Kapazitaten
der hauslichen elektrischen Anlage ein-
stellen. Dieser Vorgang muss innerhalb
von etwa 2 Minuten durchgefihrt wer-
den.

Wenn dies nicht erforderlich ist, kann

das Kochfeld direkt mit ®© eingeschaltet

oder alternativ das unten beschriebene

Verfahren befolgt werden, um auf das

Menu zuzugreifen.

+ DasDas Kochfeld an die hausliche
Stromversorgung anschlielen (die-
ser Vorgang muss bei jedem Zugriff
auf das Meni ausgefiihrt werden).

* Drlicken Sie@.
» Drucken Sie und halten Sie die Digits
der Kochzonen oben links und das

Symbol & einigen Sekunden lang ge-
druckt.

* Mit dem Finger von rechts nach links
auf dem Scrolltastenfeld gleiten, das
eine Animation zeigt.

Bis auf dem Display erscheint:

°gs © 08 5 es »

@E’su
0o0000000000000000000000000000 P
. s S = + & & n e Ou
0) ® ®

Das Digitu oderd driicken, um im Me-
nu zu navigieren, bis die Digits rechts °s
und °6* anzeigen.

Dricken Sie ,+“ oder ,-“, um den richti-
gen Wert auszuwahlen, die auf den
oberen Digits angzeigt werden.
Schauen Sie in die folgende Tabelle fur
die Angaben:

kW |Hinweise

74  |Anfangs-Standardeinstellung
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50 Nachdem der richtige Wert eingegeben
40 wurde, die Taste zur Bestatigung
2; dricken und gedrickt halten.
2:5 Um ohne zu speichern auszusteigen,
mussen Sie auf 5 driicken.
9. BEDIENFELD
9332'1 58 151 j:T ! °g"
0 ! toonoo PHE
LML b d b
1 |Taste Ein/Aus
2 |Kochbereich
3 |Reset-Taste Festtfilter
4  |Reset-Taste Kphlefilter
5 |Bedienelemente Abzug
6 |Timer-Symbol
7 |Timer-Zone
8 |Funktionstaste ,Recall*
9 |Verwaltungstaste des Timers
10 | Funktionstaste ,Booster”
11 |Schmelzfunktionstaste
12 |Symbol der Schmelzfunktion
13 |Pausenfunktionstaste
14 | Sperrfunktionstaste
15  |Scrolltastenfeld
16  |Funktion ,Dry*
A |Auto-Funktionstaste

Wenn ein Topf in einer der 4 Kochzonen
positioniert wird, erfasst die Kochzone
automatisch sein Vorhandensein und
sein entsprechendes Digit leuchtet auf,
um sie zu aktivieren.

Wenn sich keine Tépfe oder andere Ge-
genstande am Kochfeld befinden, sind
die Digits nicht sichtbar.

Am Bedienfeld sind die auswahlbaren
Funktionen immer jene, die sichtbar
sind. Wahlen Sie die Funktionen aus, in-
dem Sie auf das entsprechende Symbol
dricken.

Die Kochzonen koénnen aktiviert wer-
den, indem das entsprechende Digit ge-

driickt wirdg .

Das Digit leuchtet heller auf, um den
Vorgang zu bestatigen.
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Einschalten des Gerats:

Driicken Sie die On-/Off -Taste und halten Sie sie gedriickt, um die Kochfeldfunktionen einzuschalten und zu aktivieren.
Zu diesem Zeitpunkt ist das Kochfeld eingeschaltet, aber alle Kochbereiche und die Dunstabzugshaube sind stromlos. Das
Kochfeld schaltet sich nach 10 Sekunden Nichtbenutzung automatisch aus.
Achtung: Aus Sicherheitsgriinden I&sst sich das Kochfeld mit der On/Off-Taste immer ausschalten.
i) [ ]
\|4Verg)n das Kochfeld eingeschaltet ist, zeigen die 4 Digits der Kochzonen folgendes an: B ynd & am Digit der Abzugs-
aube.

10. FUNKTIONEN DES KOCHFELDES
°8, ©88 8l e« » °g¢

QuirrrnrnrnEEIRIRLINRIRRRRIRINL P

® GE-&‘D—+!A Ilﬁegm

Tastatursperre Diese Funktion verhindert die versehentliche Bedienung des Gerats

Zur Aktivierung: Kochfeld einschalte, die Taste IEI gedriickt halten, nach einem akustischen

Signal auch die beiden linken Digits fir etwa 3 Sekunden gedriickt halten, bis alle Digits
anzeigen.
Die beschriebenen Vorgange miissen innerhalb von 10 Sekunden abgeschlossen sein.

Zur Deaktivierung: Kochfeld einschalte, die Taste IEI gedriickt halten, nach einem akusti-
schen Signal auch die beiden linken Digits fiir etwa 3 Sekunden gedrtickt halten, bis alle Di-

its, die L anzeigen, verschwinden. .
ie beschriebenen Vorgénge miissen innerhalb von 10 Sekunden abgeschlossen sein.

Boost-Funktion éede Kochzone kann fiir maximal 5 Minuten auf die hochste Leistungsstufe eingestellt wer-
en.

Zur Aktivierung: Eine der 4 Kochzonen auswahlen und dann den Wert ,Boost* durch Driicken

der Taste ,,>>

Das entsprechende Digit zeigt P an.
Zur Deaktivierung: Einen der anderen Werte auf dem Scrolltastenfeld auswahlen oder die

“auswahlen.

Taste ,,>>“ driicken. Die Pipton bestatigt die Deaktivierung.

Timer der Kochbereiche Dgr Tirp]elrterméglicht es, einen bestimmten Kochbereich nach Ablauf der eingestellten Zeit
abzuschalten.

Di%_Kcichbereiche kénnen einzeln programmiert werden, da jeder Uber einen eigenen Timer
verfiigt.

Zur Aktivierung: Die aktive Kochzone auswahlen, indem Sie auf das Digit driigen; auf das ent-

sprechende Symbol driicken und mit den Tasten ,+“ und ,-* die gewtinschte Zeit fiir den
ountdown einstellen. : o ) .
5 Sekunden lange nicht bertihren, um die eingestellte Zeit zu bestatigen.

Zu Deaktivieruna: Das Ende des Countdowns abwarten oder den Timer auf Null stellen (auf

das Symbol und auf ,-* drlicken, bis die Null erscheint).
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Pausenfunktion

Diese Funktion erlaubt Hede auf dem Kochfeld aktivierte Funktion in Pause zusetzen /neu zu
starten, die am Kochfeld aktiv ist. Wenn die Pausenfunktion nicht innerhalb von 10 Minuten
deaktiviert wird, schaltet sich das Kochfeld automatisch ab.

Wahrend der Pause zeigen alle Digitsl’ / an um folgendes zu signalisieren:
- Es wird keine Warme in keiner der Kochzonen abgegeben.
- Alle Funktionen sind deaktiviert.

6ur Aktivierung: mit eingeschaltetem Kochfeld die Taste I driicken. Ein Piepton bestétigt den
organg.

Zur Deaktivierung: Driicken Sie die Taste ” und gleiten Sie mit dem Finger von links nach
rechts auf dem Scrolltastenfeld, das eine Animation zeigt.

Abruffunktion

Diese Funktion wird verwendet, um die Betriebseinstellungen des Kochfelds bei einem unbe-

absichtigten kurzen Halt abzurufen, indem auf die Taste D gedriickt wird.

Das Kochfeld einschalten und die Taste b driicken, um die vor dem Herunterfahren aktiven
Funktionen wiederherzustellen.

Schaltet sich das Kochfeld aus und wird dieses nicht innerhalb von 5 Sekunden wieder einge-
schaltet, gehen die Einstellungen der vor dem Abschalten aktiven Funktionen verloren.

Aufwéarmfunktion

Diese Funktion dient zum Aufwarmen eines Kochtopfes auf der héchsten Stufe, bevor man

mit dem Kochen auf einer ausgewahliten Stufe fortfahrt. Die Dauer, fir welche die Kochzone

gufhde(rj_hqlghgtﬁn Leistungsstufe gehalten wird, hangt von der eingestellten Endgarstufe ab.
iehe die Tabelle:

Leistungsstufe Timer (Sekunden)

Nicht verfiighar

40

72

120

176

256

432

120

192

O oNOO|ODRWIN O

Nicht verfiighar

Boost Nicht verfiighar

Die Kochzone auswahlen und den ausgewahlten Wert (von 0 bis 8) 3 Sekunden auf dem
Scrolltastenfeld gedriickt halten. Das Kochfeld hat fiir einen Zeitraum, der je nach zuvor ein-
gestellter Kochleistung variiert, eine maximale Leistung und kehrt dann zu dem zu Beginn ein-

gestellten Wert zurlick. Das entsprechende Digit zeigt /7 und den eingestellten Wert an; da-
nach nur 7.

Zur Deaktivierung: Das Digit auswahlen, das H anzeigt, und dann den Wert der Scrolltasten-
feld auf Null bringen.

Kombifunktion (,,Briicken-
funktion®

Diese Funktion erlaubt, 2 Kochzonen zu koppeln, um sie wie eine einzige, groRere zu ver-
wengen und zu kontrollieren. Dies ermdglicht es, Pfannen mit einem groferen Boden zu ver-
wenden.

Es konnen fiir die Funktion sowohl die linken (untereinander) als auch die rechten (unterein-
ander) Kochzonen ausgewahlt werden.

Zur Aktivierung: Gleichzeitig auf beide aktive Kochzonen driicken, bis ein Digit n anzeigt.
Um die Leistung der Zone einzustellen, die im Kombimodus verwendet werden kann, verwen-
den Sie das Scrolltastenfeld.

Zur Deaktivierung: Driicken Sie die Tasten, die Sie zur Aktivierung der Funktion verwendet
haben, gleichzeitig, bis zwei Pieptdne ausgegeben werden.

Wichtig! Das Kochfeld erkennt automatisch das Vorhandensein eines groReren Topfes, der
zwei Kochzonen bele?t, verwaltet die Zonen jedoch unabhéngig voneinander, sofern die
Briickenfunktion® nicht aktiviert ist.
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Warmhaltefunktion Diese Funktion wird benétigt, um gekochte Speisen warm zu halten.
Zur Aktivierung: Wahlen Sie eine aktive Kochzone und L= aus (Ein Piepton bestatigt den

Vorgang).
§

Zur Deaktivierung: Eine der Kochzonen auswahlen und dann L_I. Zwei Pieptone bestatigen
die Deaktivierung.

11. GARTABELLE

Leisttufrégs- Garmethode Zu verwenden zum éutomatische Abschaltung (Stun-
stul en
1 Schmelzen, leichten Erhitzen Butter, Schokolade, Gelatine, Sau-|10h
cen
2 Schmelzen, leichten Erhitzen Butter, Schokolade, Gelatine, Sau-|5h
cen
3 Auf Temperatur bringen Reis 5h
4 Lange Garzeiten, reduzieren, diins-|Gemuse, Kartoffeln, Saucen, Obst, |4h
ten Fisch
5 Lange Garzeiten, reduzieren, dins-|Gemise, Kartoffeln, Saucen, Obst, |3h
ten Fisch
6 Lange Garzeiten, Schmoren Nudeln, Suppe, Schmorfleisch 2h
7 Leichtes Frittieren Résti (Kartoffelpuffer), Omeletts, pa-|2h
nierte und gebratene Gerichte, Brat-
wurst
8 Ausbacken, Frittieren Fleisch, Pommes Frites 2h
9 Schnelles Braten bei hohen Tempe-| Steaks 1h
raturen
P Schnelles Erhitzen Wasser kochen Nicht verfiigbar.

12. PERSONALISIERUNG DES BENUTZERMENUS

Der Benutzer kann einige Einstellungzqurgénge am Gerat vornehmen. Gehen Sie wie folgt vor, um das Meni aufzurufen.
Die Vorgange miissen innerhalb von 2 Minuten ausgefiihrt werden.

— Driicken Sie .

— Driicken Sie und halten Sie das untere linke Digit und das Symbol IEI gedriickt.
- Mit dem Finger von links nach rechts auf dem Scrolltastenfeld gleiten, das eine Animation zeigt.

Bis auf dem Display erscheint:
°G: © 88 2Bt eu » °f*
0

QooooopooooOOODODOOOOODOOOOOOOOOD P
W D = 4+ & L noa Em
@Q ®

Driicken Sie das Digit L oderd, um den gew(inschten Parameter auszuwéhlen.
Driicken Sie die Tasten ,-* oder ,+, um den gewiinschten Wert auszuwahlen.
Die Spezifikationen entnehmen Sie bitte der olgenden Tabelle:

Digit-Wert Ti- |Beschreibung Digit-Wert Dunstabzugshaube
mer
U1 Tastenlautstarke 0 - Ton aktiviert
1 - Ton deaktiviert (Standard).
U2 Meni zum Verwalten des Ende des Countdowns des Timers. |0 - Akustisches Signal deaktiviert.

1 - Akustisches Signal aktiv fiir 30 Sekunden
2 - Akustisches Signal aktiv fiir 2 Minuten.

U3 Funktion ,Dry* 0 - Deaktiviert.
1 - Aktiviert (Standard).
U4 Aktivkohlefilter 0 — Deaktiviert (Standard).
ACHTUNG! Bei filtrierendem Produkt zu aktivieren 1 - Aktiviert.
U5 Funktion zur Erfassung der Pfanne 0 — Deaktiviert.

1 — Aktiviert (Standard).
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- l(;lqcrlltEingabe des korrekten Parameters und Werts, driicken und halten Sie @ fir 2 Sekunden zur Bestatigung ge-
riickt.

— Um ohne jegliche Anderung zu speichern auszusteigen, miissen Sie etwa 2 Sekunden auf b driicken.

13. FUNKTIONEN DES ABZUGS

GBIZ; ®88 28:@-# » Ggﬁ
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® 93m9—+z; llﬂegm

“b*“  |Dricken und ziehen Sie mit dem Finger (iber die Leistungsleiste, bis ,b* erscheint, um die Stufe INTENSIV 1
einzustellen. Diese Geschwindigkeit ist fur eine Aktivierung von 10 Minuten getaktet. Nach Ablauf dieser Zeit
kehrt das System automatisch zur zuvor eingestellten Geschwindigkeit zurtick. Die Deaktivierung erfolgt durch
Wahl einer anderen Geschwindigkeit.

“P* |Driicken und ziehen Sie mit dem Finger Uber die Leistungsleiste, bis ,P* erscheint, um die Stufe INTENSIV 2
einzustellen. Diese Geschwindigkeit ist fiir eine Aktivierung von 4:30 Minuten getaktet. Nach Ablauf dieser Zeit
kehrt das System automatisch zur zuvor eingestellten Geschwindigkeit zurick. Die Deaktivierung erfolgt durch
Wahl einer anderen Geschwindigkeit.

@ Symbol ,, Automatisch*

Aktivierun?(/Deaktivierung der Automatikfunktion: Drlicken Sie auf das Se/mbol @ .
Diese Funktion wird nur aktiviert, wenn eine Kochzone groRergleich 6 ist.
@ Funktion ,,Dry“

Jedes Mal, wenn das Kochfeld ausgeschaltet wird, nachdem ein oder mehrere Kochzonen verwendet wurden,
lauft der Vakuummotor 10 Minuten fang auf der ersten Geschwindigkeitsstufe. Wahrend des Betriebs der Tro-

ckenfunktion sind alle Tasten deaktiviert, auer die Taste und die Taste ,0“ der Absaugstufe.
Um die Funktion ,Dry* wéhrend des Betriebs zu deaktivieren, muss der Benutzer die Taste zur Absaugstufe
mithilfe des Schiebereglers von 1 auf ,0“ stellen oder das Ende der 10 Minuten abwarten.

6 Symbol ,,Wartung Fettfilter*

Das %192% é’ur Reinigung des Fettfilters wird durch Aufleuchten der entsprechenden LED A neben dem

Digit & s angezeigt.

. | 1

K Symbol ,,Wartung Kohlefilter -
Das %?r[}ajlﬁjr Reinigung des Kohlefilters wird durch Aufleuchten der entsprechenden LED X
Digit & &) 0 angezeigt.

o% |Zuriicksetzen und Reaktivierung der Filter ) ) .
o8 |Nach 200 Betriebsstunden des Kohlefilters und 100 Betriebsstunden des Fetffilters leuchten die entsprechen-

neben dem

den Symbole auf, um anzuzeigen, dass eine Wartung des angegebenen Filters erforderlich ist.
Nachdem Sie den Filter bei ausgeschaltetem Kochfeld gewartet haben, gehen Sie wie folgt vor:

— Fur den Fettfilter. Nach Abschluss der Wartung auf das Symbol A driicken und dieses gedriickt hal-
ten. Ein akustisches Signal weist darauf hin, dass das Reset ausgefiihrt wurde.

.‘.
- Fur den Kohlefilter. Nach Abschluss der Wartung auf das Stymbol 2 drlicken und dieses gedriickt
halten. Ein akustisches Signal weist darauf hin, dass das Resef ausgefiihrt wurde.

Wenn Sie ein Filterprodukt erstanden 14, FENSTERKONTAKTFU
haben, muss die Verwaltung des Kohle- NKTION

filters aktiviert werden (hinsichtlich der

Aktivierung siehe Abschnitt ,,Individuelle Wenn Sie eine Absaugvorrichtung ge-

Anpuassung des Benutzermenus®). kauft und ihn an den ,Fensterkontakt®
angeschlossen haben und diese Anima-
tion erscheint, bedeutet dies, dass Sie
die Absaugvorrichtung nicht steuern
koénnen:
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Sie mussen das Fenster 6ffnen, um die
Digits der Absaugvorrichtung anzuzei-
gen und sie zu aktivieren.

15. LEISTUNGSMANAGEM
ENT-FUNKTION

Dieses Produkt ist mit einer elektronisch
gesteuerten Leistungsmanagement-
Funktion ausgestattet.

Diese Funktion steuert die Abgabe der
maximalen Leistung von 3700 W zwi-
schen den kombinierten Kochzonen
(linke und rechte Seite), wobei die Leis-
tungsverteilung optimiert wird und die
Systemuberlastung vermieden wird.

Die Funktion verteilt die maximal verflig-
bare Leistung auf die im Kombi-Betrieb
verwendeten Kochzonen. Siehe lllustra-
tion. Die Funktion reduziert die Leistung
der anderen Kochzone, die im Kombi-
betrieb arbeitet, falls erforderlich (der
letzte Befehl hat die hdchste Prioritat).

AR B

Beispiel:

Wenn die zusatzliche Leistungsstufe
(Boost) (P) fur Kochzone 1 gewahlt
wird, kann Kochzone 2 die Leistungs-
stufe 9 nicht gleichzeitig Uberschreiten
und wird automatisch begrenzt.

—a

—a

16. LEITFADEN ZUR
VERWENDUNG DER
TOPFE

Welche Topfe zu verwenden sind
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Nur Toépfe mit ferromagnetischem Bo-
den verwenden, die fur die Verwendung

auf Induktionskochfeldern  geeignet
sind:
» Gusseisen

+ Emaillierter Stahl

» Karbonstahl

. Roitfreier Stahl (auch nicht vollstan-
dig

* Aluminium mit ferromagnetischer Be-
schichtung oder Boden mit ferroma-
gnetischer Platte

Um die Eignung eines Topfes zu bg

stimmen, Uberpriifen, ob das Symbol 29
(normalerweise auf dem Boden gestem-
pelt) vorhanden ist. Es kann auch ein
Magnet in die Nahe des Topfes ge-
bracht werden. Bleibt er anhaftend, be-
deutet dies, dass der Topf auf einem In-
duktionskochfeld verwendet werden
kann.

Immer Topfe mit einem flachen Boden
verwenden, welche die Warme gleich-
maRig verteilen, um die Effizienz zu ge-
wahrleisten. Wenn der Boden nicht voll-
kommen eben ist, kann dies die Strom-
und Wéarmeleitung beeintrachtigen.
Verwendung von Toépfen
Mindestdurchmesser des Topfes/der
Pfanne fur verschiedene Kochzonen.
Um die einwandfreie Funktion des
Kochfeldes zu gewahrleisten, muss der
Topf einen oder mehrere der auf der
Oberflache des Kochfeldes angegebe-
nen Referenzpunkte abdecken und
einen geeigneten Mindestdurchmesser
aufweisen.

Immer jene Kochzone verwenden, die
sich am besten fir den Durchmesser
des Topfbodens eignet.

Kochzone Durchmesser des Topfbodens
@ min (empfohlen) | @ maxi (e;npfoh-
en
Kombinierte Kochzo- 190 mm 230 mm
ne links/rechts
Einzelkochzone 110 mm 210 mm
links/rechts

Leere Topfe/Pfannen oder mit diin-
nem Boden
Verwenden Sie keine leeren Topfe/




Pfannen mit dinnem Boden auf dem
Kochfeld, da dadurch die Temperatur
nicht kontrolliert oder die Kochzone bei
zu hoher Temperatur nicht automatisch
ausgeschaltet werden kann, Es besteht
die Gefahr, dass der Topf oder die
Oberflache des Kochfeldes beschadigt
werden. Sollte dies eintreten, nichts be-
rihren und abwarten, bis alle Kompo-
nenten abgekuhlt sind. Sollte eine Feh-
lermeldung auftreten siehe Abschnitt
~Problemlésung®.

Normale Kochfeldgerausche

Die Induktionstechnologie basiert auf
der Erzeugung elektromagnetischer
Felder. Diese elektromagnetischen Fel-
der erzeugen Warme direkt am Boden
des Topfes. Topfe und Pfannen kénnen
je nach Bauart eine Vielzahl von Ge-
rauschen oder Vibrationen erzeugen.
Diese Arten von Gerauschen werden
wie folgt beschrieben:

Leichtes Summen (wie das Gerausch
eines Transformators)

Dieses Gerausch entsteht beim Kochen
mit hoher Hitze und wird durch die Ener-
giemenge bestimmt, die vom Kochfeld
auf die Topfe Ubertragen wird. Das Ge-
rausch hort auf oder nimmt ab, wenn
der Warmepegel reduziert wird.
Leichtes Zischen

Dieses Gerausch entsteht, wenn das
Kochgefald leer ist und aufhort, sobald
das Gefal mit Wasser oder Essen ge-
fullt wird.

Knistern

Dieses Gerausch tritt bei Topfen aus
zahlreichen Materialien auf, die Uberein-
ander geschichtet sind, und wird durch

17. PROBLEMLOSUNG

die Vibrationen der Oberflachen verur-
sacht, an denen die verschiedenen Ma-
terialien aufeinanderstol’en. Das Ge-
rausch kommt von den Tépfen und kann
je nach Menge und Art der Zubereitung
variieren.

Lautes Zischen

Dieses Gerausch tritt bei Topfen auf, die
aus verschiedenen Materialien beste-
hen, die Ubereinander geschichtet sind,
und darlber hinaus, wenn sie mit maxi-
maler Drehzahl und sogar auf zwei
Kochzonen verwendet werden. Das Ge-
rausch hort auf oder nimmt ab, wenn
der Warmepegel reduziert wird
Luftergerdausche

Damit das elektronische System ord-
nungsgemal funktioniert, muss die
Temperatur des Kochfelds eingestellt
werden. Zu diesem Zweck ist das Koch-
feld mit einem Kuhlventilator ausgestat-
tet, der aktiviert wird, um die Tempera-
tur der Elektronik zu reduzieren und zu
regeln. Es kann vorkommen, dass der
Ventilator nach dem Ausschalten des
Gerats weiter lauft, wenn die Kochfeld-
temperatur als noch zu hoch erkannt

wird und das DisplayH anzeigt.
Rhythmische und tickende Tone ei-
ner Uhr

Dieses Gerausch tritt nur auf, wenn min-
destens drei Kochzonen in Betrieb sind
und verschwindet oder sinkt, wenn eine
Kochzone ausgeschaltet wird.

Die beschriebenen Gerausche sind ein
normales Merkmal der Induktionstech-
nik und kénnen daher nicht als Fehler
betrachtet werden.

sich aus.

Fehlercode |Beschreibung Magliche Fehlerursache Abhilfe
’_l Das Kochfeld schaltet|Eine dauerhalfte Aktivierung der Tas-|Das Wasser bzw. den Topf von der
sich nach 10 Sekunden|ten wurde festgestellt. Glaskeramikoberflache und dem Bedi-
ab. Es befindet sich Wasser oder ein Topf|enfeld entfernen.
auf dem Bedienfeld.
FE/Ft/Fc |Das Kochfeld schaltet|Die Innentemperatur der elektroni-|Das Kochfeld abkihlen lassen.

schen Komponenten ist zu hoch.

Priifen, ob das Kochfeld iber eine
ausreichende Ventilation verfiigt.

Sollte das Problem weiterhin beste-
hen, den Kundendienst kontaktieren
und den am Display angezeigten Feh-
lercode angeben.
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E3 Die entsprechende Koch-| Der Kochtopf ist leer oder nicht geeig-|Verwenden Sie eine geeignete Pfan-

zone wird abgeschaltet. | net.

ne.
Keinen leeren Pfannen erhitzen.

Sollte das Problem weiterhin beste-
hen, den Kundendienst kontaktieren
und den am Display angezeigten Feh-
lercode angeben.

EH Die entsprechende Koch-|-
zone wird abgeschaltet.

Das Kochfeld abkihlen lassen.
Priifen, ob das Kochfeld iber eine
ausreichende Ventilation verfiigt.

Sollte das Problem weiterhin beste-
hen, den Kundendienst kontaktieren
und den am Display angezeigten Feh-
lercode angeben.

E6 Die Kochzone lasst sich|- Sobald die Stromversorgung zuriick-
nicht einschalten. kerht, erlischt die Fehleranzeige.
Sollte das Problem weiterhin beste-
hen, den Kundendienst kontaktieren
und den am Display angezeigten Feh-
lercode angeben.
FO/FCO01/FCO|- - Trennen Sie das Kochfeld von der
2/FCO4/FCO Stromversorgung.
8/FC10/FC4 Warten Sie einige Sekunden ab und
0/FH/F5/E5/ schlieBen Sie dann das Kochfeld wie-
E2/EA/E4/ET/ der an die Stromversorgung an.

E8/E9 Wenn das Problem weiterhin besteht,
wenden Sie sich an den Kundendienst
und geben Sie den Fehlercode an, der
auf dem Display angezeigt wird.

KONFORMITAT Dieses Gerat wurde gemaf den EWG-

» Stellen Sie sicher, dass die Wartung
der elektrischen Komponenten nur
vom Hersteller oder vom Kunden-
dienst durchgefuhrt wird.

» Stellen Sie sicher, dass beschadigte
Kabel nur vom Hersteller oder der
gerviceabteilung ausgetauscht wer-

en.

Wenn Sie sich an den Kundendienst

wenden, geben Sie bitte die folgenden

Informationen an:

e Stérungstyp

» Geratemodell (Art./Cod.)

» Seriennummer (S.N.)

Diese Informationen sind auf dem Ty-

penschild angegeben. Das Typenschild

befindet sich unten am Gerat.

Produktinformation gemaR Verord-

nung Nr. 66/2014

Bezugsnormen:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564
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Richtlinien entworfen, hergestellt und
vermarktet.

19. TECHNISCHE DATEN

Produktidentifizierung

Typ: 4300

Modell: GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830

GALILEO PURE BLACK F830
GALILEO PURE BLACK A830

Siehe Typenschild auf der Unterseite
des Produkts.

Der Hersteller verbessert stetig seine
Produkte. Aus diesem Grund kdénnen
sich Text und Abbildungen dieser Ge-
brauchsanweisung ohne vorherige An-
kindigung andern.

Néhere Informationen zu den techni-
schen Daten finden Sie auf der Website:

www.faberspa.com



http://www.faberspa.com

MODELL GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830
GALILEO PURE
BLACKF830
GALILEO PURE
BLACK A830
Maximale Gesamtleistung 7,62 kW (Grundeinstellung)
(Kochfeld + Abzug)
Maximale Gesamtleistung 472kW
(Kochfeld + Abzug)
Maximale Gesamtleistung 3,72kW
(Kochfeld + Abzug)
Maximale Gesamtleistung 3,02kw
(Kochfeld + Abzug)
Parameter Wert

Versorgungsspannung/-fre-
quenz

220-240V, 50 Hz; 220 V, 60 Hz
2N~ 380415V, 50 Hz;

2N~380V,60 Hz

Anzahl Kochbereiche

4

Warmequelle

Induktion
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1. NHO®OPMALIUA O

BE3OINACHOCTHU

[Ons Bawen cobcTBeHHoW Ges3onac-
HOCTM M [Onisi MpaBurbHOM paboThbl
npubopa, noxanyncra, BHMMaTenb-
HO npoYUTanTe STO PYKOBOACTBO
nepen ycTaHOBKOW M BBOAOM B 9KC-
nnyatauuto. Bcerga xpaHuTte 3To py-
KOBOACTBO BmecTe ¢ npubopom, aa-
Xe ecnu OH nepefaH TpeTbuUm nu-
uam. lNMonb3oBaTenu JOMKHbI ObITb
NOMHOCTbLI OCBEAOMIIEHBI O MPUHLIM-
nax paboTbl 1 6Ge3onacHoOro Mcnosb-
30BaHus npubopa.

MopokntoyeHnss MpPOBOLOB  [OIMKHbI
BbIMOMHATLCS  UCKIMIOYUTENBHO KBa-
NMULMPOBAHHBLIM NEPCOHAaNoMm.
MpounssoanTenb He MOXET HECTU OT-
BETCTBEHHOCTb 3a nbon yuiepo,
BO3HUKWWIA B pesynbTate Henpa-
BWUMbHOW YCTAHOBKW MIIM WUCMOMb30-
BaHUS.

Y6enutech, 4YTo aNeKTPONUTaHne co-
OTBETCTBYET YKa3aHHOMY Ha Tabnuy-
K& C TEXHUYECKUMUN JAaHHLIMU BHYTPU
nsgenusi.

MPEOYMNPEXOEHWME: Mepep ycta-
HOBKOW YCTPOWCTBa yganurte 3almT-
Hble NNEHKM (NPU HaNU4nMm).

He kacamnTecb ycTponcTBa MOKPbIMU
pyKamu nnv gpyrmmm Yactamu Tena.
3anpewaetca noasepratb npubop
BO34ENCTBUIO aTMOCEPHbIX (hakTo-
pOB (B0XAb, CONHLE).

XpaHuTe ynakoBKy B HeOOCTYMHOM
Ons gete U OOMAaLUHUX >KUBOTHbIX
MecTe.

He ncnonbayiite agantepsbl, TPOWHU-
KM UNU YONVHUTENW ONs NoAknoye-
HUS yCTpOKCTBA.

He ctaHoBuTeCcb Ha npmbop, Tak Kak
OH MOXET ObITb NOBPEXAEH.

OTum NprMbopoM MOryT Mosb30BaTb-
cs oetu B Bo3pacte 6onee 8 net u
NOAN C OrpaHNYeHHbIMIU hrandeckn-
MM, CEHCOPHBLIMU UINN YMCTBEHHbLIMMU
CMOCOBHOCTSIMU UNKM C HEeAoCTaTou-
HbIM OMbITOM W 3HAHWUSIMUK, MPK YCro-

BUW, YTO OHW HaxXoasATCs noA Habnto-
OEHVEeM Unn NPOUHCTPYKTUPOBaHLI O
©e3onacHOM MCnonb3oBaHUM nNpunbo-
pa 1 NMOHUMAKT CBSA3aHHbIE C 3TUM
PUCKN.

[aHHbIM YyCTPONCTBOM MOTYT NMOJb30-
BaTbCsA nuua (BkNoyas peten) ¢
OorpaHNYeHHbIMU PU3NYECKUMU, CEH-
COPHBLIMU U YMCTBEHHLIMW CMOCOBHO-
CTSIMM, a Takke nvua ¢ HegocTaTou-
HbIM OMbITOM, MPW YCNOBUKU, YTO OHU
HaxogaTcsa nog NPUCMOTPOM UK MO-
Y4 MHCTPYKUMM MO UCMOJb30Ba-
HUIO YCTPOMCTBA CO CTOPOHbI 1L,
OTBETCTBEHHOrO 3a ux Oes3onac-
HOCTb.

Cneaunte 3a AeTbMU, YTOObI OHU He
urpanm c npnbdopom.

Ouuctka 1 obcnyxuaHve He OOMK-
Hbl  BbINOMHATLCA  OeTbMu  Oes
npucMmoTpa.

BcTtaBbTe BUIKY B pO3eTKY, COOTBET-
CTBYHOLLYH OENCTBYHOLUM HOpMaM ”
Haxo4sLLYHCS B AOCTYNMHOM MecCTe.
CpenctBa  OTKMOYEHUS  OOJMKHbI
ObITb BCTPOEHbI B CTALMOHAPHYHO
NMPOBOAKY COrfacHO COOTBETCTBYHO-
LM HOpMaM.

Ecnun wHyp nutaHus noBpexaeH, Bo
nsbexxaHne pUCKOB OH OOMKeH ObITb
3aMeHeH Mpou3BoaUTENEM, cep-
BMCHbIM LEHTPOM MnK KBanuguum-
POBaHHbIM MEPCOHANIOM.

[na npubopoe knacca | ybegurecs,
YTO [OOMAlUHSS CeTb JreKTponuTa-
HUS MMeeT COOTBETCTBYylOLlee 3a-
3eMIieHmne.

He nonb3yntecb OTKPbITLIM OFHEM
(onacHocTb noxapa).

NMPEAYNPEXOEHWE: OTCyT-
CTBME BUHTOB U (PUKCUPYIOLLMX
npucnocobneHnn B COOTBET-
CTBUMN C ITUMWU WHCTPYKUUSMU
MOXeT MPUBECTU K PUCKY nopa-
XXEHWS SMEeKTPUYECKUM TOKOM.

» [ns kpenneHus npubopa ncnonb3yin-

T€ TOJIbKO noaxogdune BUHTbI U Kpe-
neXHble aeTanu.

* YbeauTtecb, 4TO YCTPOWCTBO YCTa-

HOBJ1IEHO TakKnm o6pa30M, 4YTObbI €ro




MO>HO ObINIO OTKMIOYNTL OT UCTOYHW-
Ka nutaHus. PacctosiHe pasMblka-
HUSA KOHTaKTOB (3 MM) JOImKHO obec-
neynmBaTb MOMHOE OTKIIOYEHNE B
YCINOBUSX MEPEHanpPsKeHns Katero-
puwm lIl.

CoefunHnNTE BbITSKKY C ObIMOXOAOM
Tpybon puametpom He MeHee 120
MM. nuHa gpiMoxoda [oSmkHa ObITb
KaK MO>XHO MEHbLLE.

UTo KkacaeTcd TEeXHWYECKUX Mep U
mMep 6e30nacHOCTH, KOTOpble AOSK-
Hbl BbITb NPUHATBLI ANS yAaneHus abl-
Ma, Ba)KHO HEYKOCHUTENbHO cobnto-
faTtb  MpaBuna, yCTaHOBEHHbIE
MECTHbIMMW BNacTAMMU.

Mpn oOQHOBPEMEHHOM WCMOSb30Ba-
HWUW aHHOro Npubopa ¢ npubdopamu,
paboTalowmmMm Ha rase wunuM Opyrux
BMAax Tonnvea (3TO He OTHOCUTCS K
npmubopam, KoTopble OTBOAAT BO34YX
TONMbKO B MOMELLEHUNE), NOMELLEHME
OOIMKHO Hagnexaimm obpa3om npo-
BeTpuBaTbCs, YTOOBI NpefoTBpaTUTh
0bpaTHbIV NOTOK AbIMOBbIX Fa30B.
OuncTnte yCTPOWCTBO M 3aMeHUTe
UNbTPbLI MO UCTEYEHUN YKa3aHHOTO
Cpoka  (OMacHOCTb  BO3ropaHus).
CmoTpyn  pasgen,  MOCBSLEHHbIN
O4MCTKE N yxoay 3a npubopom.
Heobxognumo cobnogaTb  Hauuo-
HarnbHbIE HOPMbI, KacaroLmnecs OTBO-
[a Bo3fgyxa.

Bo3agyx He JomKeH OTBOAMTLCS B Obl-
MOX0[, MCMONb3yeMbll Ans oTBoAa
Obiva oT npubopos, paboTarLmx Ha
rase unu gpyrux smgax Tonnmea (310
He OTHOCUTCS K nNpubopam, KoTopkle
OTBOAAT BO34yX TONbKO B MoMeLlLle-
Hue).

Mpn ogHOBpeMeHHON paboTe Bapoy-
HOW MaHenu u npubopos, paboTato-
LLUMX Ha 3HEPrun, OTIIMYHOW OT 3NeK-
TpU4ecKon, oTpuuaTenbHoe Aasrne-
HMe B MOMELLEHUN He OOIMKHO npe-
BblwaTtb 4 Ma (4 x 10-5 6ap), 4YTOObI
WCKMIOYNTL BCacblBaHWMe MapoB OT
BapOYHOI NaHesnu B NoMeLLeHune.
KyXOHHbIe BbITSXXKM U Apyrve yCTpon-
CTBa ANS yAaneHusi KyXOHHOro AbiMa
MOryT HapywuTb 6e3onacHyk pabo-

Ty npubopos, paboTarolmx Ha rase
unu gpyrom Tonnuee (B TOM 4ucne
pPacnonoXeHHbIX B APYrMX nometle-
HUAX), U3-3a 0OpaTHOro MoToka Abl-
MOBbIX ra3oB. OTu ra3bl NOTEHUMAnb-
HO MOryT Bbl3BaTb OTpaBfiEHME MO-
Hookcugom yrnepoga. lMocne ycra-
HOBKM BbITSDKKU UM OPYroro ycTpon-
CTBa ANs yAaneHnsa KyXoHHOro abiMa
ybeauTecs, rasosble npnbopbl AOMK-
Hbl ObITb NPOBEPEHbI KOMMNETEHTHLIM
nmuom, 4todbl y6eamTbcs B OTCYT-
CTBMM 0OOpPaTHOrO MOTOKA [ObIMOBbLIX
rasos.

VHOYKUMOHHbIE CUCTEMbI 3TUX Ba-
POYHbIX NMOBEPXHOCTEN COOTBETCTBY-
toT TpeboBaHuaM ctaHgapToB AMC n
aunpektumsbl No SMIT n He JOMKHBI CO-
3gaBaTb MOMeEX APYrMM  3NEKTPOH-
HbIM ycTponcTBaMm. Jluuam ¢ kapgmo-
CTUMyNSTOpaMu UNn ApPYyrumun anek-
TPOHHLIMW WMMMMaHTaTaMu crnegyet
MPOKOHCYNbTUPOBATLCA CO  CBOWM
BpayYoM WM NpPOU3BOAUTENEM UM-
nnaHTaToB, AOCTATOYHO NK YCTONYN-
Bbl 3TU YCTPOMCTBA K MOMEXaM.
Mepen BbINOMHEHMEM MOLKITHOYEHUS
K anekrpoceTu npoytute rnasy MNO[-
KMOYEHWE K J3JIEKTPUNYECKOW
CETW.

Bo Bpemsi ucnonb3oBaHus puUTHOP-
HULbI HeoOXoAMMO  MOCTOSIHHO
KOHTPONMpOBaTb: NeperpeToe mMacro
MOXET BOCMNITaMEHUTLCS.

He craBbTe KacTpronm M CKOBOpOAb!
Ha Kpad, TaK Kak CUMMKOHOBbIE CO-
e4MHEeHUsa MoryT 6bITb NOBPEXAEHbI.

YCTPOWCTBO 1 ero AOCTYMNHbIE Ya-
CTM HarpeBaloTCs B NpoLecce Uc-
NoJIb30BaAHUA. Byp,bTe O4YeHb
OCTOPOXHbI, YTOObI HE KOCHYTbCS
HarpeBaTenen. [leten mnagwe 8
neT criegyeT AepxaTb noganblue
OT YCTPOWCTBA, €CfN OHU HE Ha-
X0OAaTCS nog NOCTOSIHHbIM
NPUCMOTPOM.
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MNPEAYMPEXOEHWE: Ecnu no-
BEPXHOCTb UMEET TPELLUMHbI, Bbl-
KrnounTe YyCTPOWUCTBO U He BKtO-
YanTe BO U3bexxaHne nopaxxeHus
3NEKTPUYECKNM TOKOM.

He wucnonb3yinte napoodnctuTenmu
ONS YMCTKN n3genvsi.
He knagute meTannuueckue npeg-
METbI, TaKMe KakK HOXW, BUITKW, NOXKN
N KPbIWKK, HA MOBEPXHOCTb Bapou-
HOW naHemnu, MOCKOSIbKY OHW MOryT
neperpeTbCcs.
WcnonbsyTe cOOTBETCTBYIOLLNIA Op-
raH ynpasneHusi, 4Tobbl BbIKMOYNTb
BapoOYHyl0 MaHenb MOCcne MCMnorb30-
BaHWHA; He nonaraiTecb Ha AaT4MKu
HanM4nsl KACTPIONK.
Mpubop He NpegHa3HadeH ansg BKIHO-
YeHMs1 C MOMOLLbIO BHELUHErO Tarime-
pa vunu OTAENbHON CUCTEMbI AUCTaH-
LIMOHHOTO ynpaBneHus.
MPEAYTMNPEXAEHNE: Onac-
HOCTb BO3rOpaHus: He knaguTe
npeaMeTbl Ha BapOYHYI0 NOBEpPX-
HOCTb.

é BHUMAHMWE: T[lpouecc npuro-

TOBJIEHMA NULLIK OOMMKEH ocyLle-
CTBNATLCA NO4  NPUCMOTPOM.
KpaTkmi npouecc npurotosne-
HASS  NUWM  OOIDKEeH  ocylle-
CTBNATLCA MOO  MOCTOSIHHBLIM
NMPUCMOTPOM.

MNPEOYMPEXOEHWME: OnacHo

AOCTaBﬂﬂTb BapoO4yHyHO noBepx-

Bo3MoXxHble

HocTb ©e3 npucmoTpa npu uc-
nonb3oBaHMM Macna unu cmas-
KM, TaK Kak 3TO MOXeT co3faTtb
OoMnacHyl cuTyaumio M BbI3BaTb
noxap. HAKOI'JA He nbiTanTech
noracutb nnamsi BOOOW, a Bbl-
KntoumTe npubop W HakpowTe
nnams, Hanpumep, KPbILIKOW Mnu
OTHECTOMKNM OESNIOM.

3anpelleHo ycTtaHaBnMBaTtb nNpubop
3a [JekopaTuMBHOM [OBepLen, 4ToObl
OH He neperpencsi.

NMPUYNUHbI CHWUXKXEeHUsA

npon3BoaAUTESIbHOCTU:

82

Yem Gonblie KONMYecTBO U3rMboB 1
paccTosiHne Tpybbl OT BcacbiBatoLLe-
ro gpuratens, Tem 6onblle nageHne
[AaBIeHUst 1, Kak crneacTBue, CHuMXe-
HMe NPON3BOANTENBHOCTU.
Heobxoaumo cobntogate MUHUMATb-
HO€E MonepeYHoe ceyYeHne BMyCKHOMO
KaHana; HegocTaTo4yHOe nonepevyHoe
CeYeHne He TONbKO CHMXKaeT Npous-
BOAMTENBHOCTb, HO U MOXET Hapy-
LWMTb NpaBurbHyto paboTy asurate-
ns.

2. IKCINYATALUUA

BcacbiBatoLas BbITSXka npegHasHa-
YeHa TOMbKO Anst MPUMEHeHNs B Obl-
Ty ONS yoaneHus 3anaxoB roTOBKMU.
Hu B KOEM cny4dae He crnegyeT nonb-
30BaTbCA NPUOOPOM B MHbIX LIENsX,
OTMWYHBIX OT TeX, AN KOTOpbIX OHa
npegHasHayeHa.

Bo Bpemsi ucnonb3oBaHusa puTiop-
HULbI Heobxoammo MOCTOSIHHO
KOHTPONMpOBaTh: NeperpeToe macrno
MO>XeT BOCNIIaMEHUTBCS.

He nonb3yiitecb Npubopom ¢ BHELL-
HAM TanMepoM WM He3aBUCUMOK
CUCTEMOW AUCTaHLMOHHOrO yrnpasne-
HUS.

He cnegyet yctaHaBnuBaTtb npubop
3a [eKopaTUBHOW NaHernbto, 4ToObl
OH CUIbHO He HarpeBarics.

UTtobbl He noBpeantb npubop, He
CTaHOBUTECH HA HEFO HOramu.

UTto6bl HE MOBpeauTb CUITMKOHOBbIE
CTbIKM, HE CTaBbTE ropsyMe eMKOCTU
015 TOTOBKW Ha Kapkac npubopa.

He pekomeHayeTcs pe3aTb NpOAyK-
Tbl, FOTOBMTb Omnoga W pOHATb
TBEpAble NpeaMeTbl Ha BapO4HYH
NOBEPXHOCTb. He TsaHUTe kacTpronu
Unun nocyay no NOBePXHOCTH.



3. OYUCTKA U
TEXHUYECKOE
OBCITYXUBAHUE

» [lepen noObIM TeXHUYECKUM obCry-
XXUBaHWEM BbIKITHOMUTE UMW OTCoeau-
HUTE NPUBOP OT UCTOYHMKA NUTAHWUS.

PUnNbTpP C aKTMBUPOBAHHbLIM yrnem

o ®unbTp NPOTMB 3anaxoB C akKTUBUPO-
BaHHbIM yrrem (CMOTPYU UHCTPYKLUK
MO MOHTaXy) 3anpeLieHo MbiTb Un
pereHepupoBaTtb. Ero cnegyet 3ame-
HATb Kaxkable 12 mecsueB. YToObl 3a-
KasaTb HOBbI UNbTP, obpaTnTech B
cnyx6y noaaep>kkun KIMEHTOB.

PeweTka

* He mounTe B NocyfOMOEYHOW MaLlu-
He. BbiMoNTe pelueTKy Tennon Bogon
C HelTpanbHbIM MbIFIOM, HE MUCMOSb-
3ys abpasuBHble rybku (He mcnosnb-
3ynTe arpeccuBHble Unu abpasvBHble
MotoLue cpeactaal).

XupoynaenuBawwmm punbTp

e OuuwanTte nnm 3ameHsnTe punbTpbl
yepes yKasaHHble MPOMEXYTKU Bpe-
MeHW, YTOObI NoaaepXnBaTh BbITSK-
Ky B XopoLueM paboyem COCTOSHUU U
nsbexaTb MOTEHUManbLHOro pucka
BO3ropaHusl n3-3a 4pe3MepHoro Ha-
KOnneHus Xxupa.

* XvpoynaenvsatoLime duUnbTPbI
HeobxoaMMo ouunLaTb Kaxable 2 me-
caua paboTbl Mnu Yale, B cry4ae
OYEHb WHTEHCMBHOIO MCMONb30Ba-

HUSA; UX MOXXHO MbITb B MOCYJOMOEY-
HOW MalUnHe.

BepxHuin nogaoH Ans nepenuvBa  siB-
NAeTCA 4acTbio KUPOyraBnuBaroLLEero
dunbTpa, U ero HeobxoouMmo npoBe-
PATb MOCME KaXaoro uukna npurotos-
NEHNss Unu Npu nonagaHum >XUOKOCTU
Ha BapoO4Hyl0 naHesnb. BbimonTe rop4-
Yyen BOOOW WM yganuTe ocTaTKu MULLN,
yTOOblI MpepoTBpaTMTb 0bOpasoBaHue
3anaxa v Hakunw.

MoppoH ans cbopa KMaKocTu

Mpn OBbLIMHOM MCMONBL30BAHUN PEKO-
MeHOyeTCHa MNpPOBEepPATb U OMOPOXHATb
noaaoH ansa cbopa Boabl C MHTEPBANOM
B [jBE Hegenu.

BbIHbTE AWMK nepen perynspHon npo-
BEpKOW nogaoHa Anis cbopa BoAbl, 0CO-
GeHHO B crnydae pasnuea 605bLIoro Ko-
nnyecTtBa kuakoctn. HaxmuTte Ha
NpobKy (opaHXeByto) BBEPX U OTKPYTU-
Te ee, YTobbl ONOPOXHUTL EMKOCTb. [1o-
crne OnopoXHeHWs nogaoHa ansa cbopa
BOAbI 3aKpyTMTe NpobKy (OpaHXeBylo),
Ha)xaB Ha Hee BBEPX A0 3aKpbITUS.
lMpobka cmeHHasi, ee MOXHO Npuobpe-
CTM Kak 3anacHyl 4acTb B cryvyae yTe-
PV NN NOBPEXAEHUS.
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CHsiITUE OCHOBHOro nogdoHa Ans
cbopa XnakocTu

[na 6onbllen YiCcToThl B Criyyae nona-
OAHNSA  KUOKOCTEN, KOTopble MOryT
cTaTb MPUYMHON HEMPUSITHOrO 3anaxa,
OoTCOeaMHUTE NOAAOH, OTLIENUB YKa3aH-
HbIN KPHOYOK.

OnopoxHeHue NnogaoHa ABuraTens
Ecnn Ha Bapo4Hyt0 MOBEPXHOCTb MPO-
nunacb Xuakoctb obbemom 6Gonee 1
nuTpa, OTKPYTUTE BUHTOBYID MPOBKY
(opaHXeByt0), KaK ykaszaHO, Y OMOPOX-
HUTe nopAoH Asuratens. locne ono-
POXXHEHWUSI MOAAOHA 3aKPyTUTE BUHTO-
BYIO NpoOKy (opaHxeByto) obpaTHO OO
3aKpbITUS.

[Mpobka cmeHHas, ee MOXHO npuobpe-
CTW KaK 3anacHyto YacTb B cryyae yTe-
PV UK NOBPEXOEHMSI.

OuuncTtka ycTtpomucrtBa

OuuwanTe yCTPOWUCTBO MOCHE KaXdoro

ncnonb3oBaHus, YToObl NpegoTBpaTUTL

npuropaHue octaTkoB nuwm. Ounctka

MPUCOXLUNX N OBYrMMBLUNXCS 3arpsi3He-

HWU TpebyeT BONbLUNX YCUMUA.

« [ns yoaneHus exenHEeBHbIX 3arpss-
HEeHWIN MOMb3yNTECH MATKOM TPSMNKON
Uy ryGkom n NOAXoOALLMM MOKOLLMM
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cpeacteoM. [lpuaepxmBanTech pe-
KOMeHOaunn M3rotToBUTENs OTHOCK-
TEeNbHO  WUCMONb3yeMblX  MOMLLMX
cpeactB. PekomeHgyeTcsa nomnb3o-
BaTbCH 3aLLMTHLIMY MOKOLNMY Cpea-
cTBamu.

* Ypanute NSTHa Hakvnyv C NOMOLLbIO
HeboNbLIOro KonuyecTBa pacTBopa
NPOTUB HAKMMNW, HAaNpUMep YKCyC Unm
COK NMMOHa, nocrie Toro, kak Bapoy-
Hasi MOBEPXHOCTb OcCTbina. 3aTtem
CHOBa NPOTPUTE BAXXHOWN TPSMKOMN.

4. TPEBOBAHUA K
MEBEJIN

Mpn ycTtaHoBKe HeobxoauMmo cobnto-
OaTb AENCTByOLLME B CTpaHe WCMOSb-
30BaHUSA 3aKOHbI, MOCTAHOBMEHUs, OM-

PEeKTUBbLI U CcTaHgapTbl (npaBuna 6es-

OMacHOCTU  SMEKTPUYECKUX  CUCTEM,

npaBunbHasg yTunusaumsa KOMMOHEHTOB

nT. o)t

* He vcnonb3ynTe CUNUKOHOBLIN rep-
METUK Mexay npubopom u pabouen
MoBepxHOCTbO. BapouHas naHenb
npegHasHadeHa Ansi BCTpavBaeMmow
YCTaHOBKW B KyXOHHbIN pabo4nii cTon
NMOBEPX KYXOHHOr0 MOAyIns LUMPUHOW
600 MM nnn 6GonbLue.

« B cnyyae ycraHoBkM npubopa Ha
BOCMamMeHsaLLmecs Martepuarnbl
HeobxoamMMo cTporo cobnwgatb py-
KOBOASLLME MONIOXEHWS U npasuna,
Kacalllmecsi yCTaHOBKM YCTPOWCTB
HW3KOrO HanpsXeHus 1 MpoTMBOMO-
»apHown 6e3onacHoCTy.

e Ina  BCTpamBaeMblX  YCTPOWCTB
KOMMOHEHTbI (M3 NnacTvka 1 LUMNOHW-
pOBaHHOW ApeBEeCUHbI) creayeT Kpe-
NATb C MOMOLLbIO TEPMOCTONKNX KIe-
eB (MuHumMym 100 °C): ncnonb3oBa-
HMe Henoaxodsawmux MaTepuarnoB W
KneeB MOXeT npuBecTu K gedopma-
LM U OTPbIBY KOMMOHEHTOB.

* B kyxoHHOM moayne OOMmKHO ObITb
OOCTaToOYHO MecTa [Afisi anekTpuye-
CKMX coeduHeHun npubopa. Hasec-
Hble WKadbl Hag NpMBopPOM AOMKHbI
yCTaHaBMNMBaTbCA HA TAKOM pacCcTos-




HUW, YTOObI ObINO AOCTATOYHO MecTa
ans yoobHom paboThbl.

* YcTaHOBKa AEKOPATUBHOIO MIMHTyCca
13 TBEPOON OpEeBECUHbI BOKPYT pabo-
yero crtana 3a npubopom gonyckaeT-
Csl MpW YCrNoBWUW, YTOObI MUHUMAanb-
HOe paccTosiHMe A0 Hero Bcerga co-
OTBETCTBOBAsiO yka3aHHOMY Ha pu-
CYHKax no yCTaHOBKe.

* MuHuUManbHOe paccTosiHue Mexay
YyCTaHOBMEHHbIM NPUBOPOM 1 3agHEN
CTEHOW YKa3aHO Ha pUCYHKe Mo ycTa-
HOBKEe BCTpamBaemoro npubopa (150
MM OT 60KoBOW CTeHbl, 40 MM OT 3aa-
Hen cTeHbl 1 500 MM OT HaBeCHbIX
WKadoB B crnyyae ux Hanuudms. U3
CcoobpaxeHnin 3ProHOMMUKN Mbl PEKO-
MeHAYyeM MWHMManbHOE paccTosHue
1000 mm).

* Yrtobbl npegynpeouTb npocayvvBa-
HUE XMOKOCTEN MEXAy KPOMKOW Ba-
POYHONM MaHenu n paboymm CTONoM,
nepeg yctaHoBkon npnbopa cnegyet
NPONIOXNTb BOOMb BCEW BHELUHEN
KPOMK/M BapoO4YHOM MaHenu kneesoe
YNIOTHEHWE, npunaraemoe B
KOMMIEKTE.

5. MNMOAKNKOYEHUE K
ANEKTPOCETHU

NPEAYNPEXAEHUE: 3nektpn-
YecKne MOAKIOYEHUSA  OOMKHbI
BbIMOSHATLCA  UCKITHOYUTENBHO
aBTOPM30BaHHbIM  YCTaHOBLLU-
KOM.

» Crniepyvite cxeMe nogkntoveHus (pac-
MorfoXeHa Ha HWXKHEN CTOpOHe n3ae-
nms).

* [laHHOE YCTPOWCTBO MOACOEAMHSAET-
cs1 no cxeme "3Be3na". PekomeHayet-
Ccsl Mcnonb3oBaTb kabenb nuTaHus
HO5V2V2-F 5 x 2,5 mm?, OOHO®DAS-
HOE n OBYX®A3HOE nogkntoyve-
HMe: MUHMManbHOE CeYeHre NPoBOA-
HUKOB - 2,5 MM?. HapyXHbIi AnameTp

CVMoBOro kabens: MnH. 8 MM - Makc.
12 Mm.

» CoeaunHuTenbHbIE KNEMMbl HaxoaaT-
CA MOA KPbILWKOW pacnpegenurenb-
HOW KOPOOKM.

* [MpoBepbTe, 4TOOBI XapakTEPUCTUKN
3MIEKTPUYECKON MPOBOAKM B [OME
(HanpspkeHWe, MakcMManbHasi MOoLL-
HOCTb U TOK) ObINM COBMECTUMBI C
3NEKTPUYECKMMY NapaMeTpamu npu-
bopa.

» [logkntounTte npubop, Kak ykasaHo B
PYKOBOACTBE MO yCTaHOBKe (cornac-
HO COOTBETCTBYKOLWNUM CTaHgapTam
0119 CETEBOro HanpsKeHWsl, AENCTBY-
IOLLMM Ha HaLUOHarbHOM YPOBHE).

ﬁ BHumaHue! He nasinte kabenu!

6. YCNOBUA
OKPY)KAIOLLIEV
CPE[bI

YTunusaums 0bITOBON TeXHUKU

CvmBon E Ha M3genuu unu ero yna-
KOBKE O3HayaeT, YTO M3genne Hernb3s
yTUNM3NpoBaTb BMECTE C OObIYHLIMU
6bITOBBIMM OTXOf4amu. N3penve cnepy-
€T yTUNM3npoBaTh B LLEHTpe, cneumanm-
3upyloleMcs Ha nepepaboTke anek-
TPUYECKUX U SMEKTPOHHBLIX KOMMOHEH-
ToB. O6ecneveHne nNpaBUNbHON yTUIK-
3auum 3TOro M3Jennsi NIOMOXeT NpejoT-
BpaTUTb BO3MOXHbIE€ HEraTuBHbIE MO-
CNeACTBUS AN OKpYXatloLen cpenbl 1
3[J0pOBbsi, KOTOpLIE, B MPOTUBHOM CIly-
Yyae, Mormnu Gbl BO3HUKHYTL B pe3yrbTa-
Te HenpasunbHOM yTunusauun. Bonee
noapobHyto MHGOpMauui o nepepa-
60TKe JaHHOrO M3Oenust Bbl MOXeTe Mo-
Ny4ynTb B TOPOACKOW aAMWHUCTpaLK,
MECTHOM LiEHTpe yTuUnusaumm oTxogoB
nunu B marasuHe, rae 6uino npuobpete-
HO nsgenve.

Mpubop coOTBETCTBYET AMPEKTUBE
EBpocoto3a 2012/19/UE o cokpalieHuu
onacHbIX BELLECTB, WCMOMb3yeMbIX B
9MNEKTPUYECKOM U 3NEKTPOHHOM 0BOopYy-
O0BaHuu, 1 0 nepepaboTke 0TXOO0B.
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YTununsauus ynakoBO4YHOIo matepua-
na

Matepwuanksl ¢ CMMBOSIOM O NPUrogHbI

ansa nepepaboTtku. YTunuaupynte yna-

KOBOYHbIE MaTtepwuarnsl B creymnarnbHbIX

cOOpHbIX KOHTeWHepax Anst nepepa-

BoTKN.

OHeprocbepexeHue

Bbl MOXETe SKOHOMUTb SHEPrut exe-

OHEBHO BO BpeMS MPUrOoTOBMEHUS, cre-

Oys COBETaM, NPUBEAEHHBIM HIXKE.

* [lpn HarpeBaHun BOAbI UCMOMB3YNTE
TONbKO HEOOXOAMMOE KONIMYECTBO.

» Ecnv BO3MOXHO, Bcerga 3akpblBanTe
KaCTpPHOIN KPbILLIKOW.

» [pexge 4eM aKkTMBMpOBaTbL Bapou-
HYI0 30HY, NOCTaBbTe KacCTPHOSHO.

« CTaBbTe MeHblUME KacTpionu B
MeHbLLME BapOYHbIe 30HbI.

» CTtaBbTe nocyay npsiMo B LIEHTP Ba-
POYHOW 30HbI.

* Wcnonb3ynte ocTtatoyHoe Tenro,
4YTOObI COXpPaHMTb NULLY TENSon Mmu
pasorpeThb ee.

7. ONMUCAHUE U3OENUA

GALILEO PURE BLACK F830
GALILEO PURE BLACK A830

1 |OtpenbHas BapoyHas 3oHa (210x190 mm) 2100 Br,
C (oyHKumen Booster Ha 3000 Bt

2 |OtpenbHas BapoyHas 30Ha (210x190 mm) 2100 Br,
C (oyHKumen Booster Ha 3000 Bt

3 |OtnenbHast BapoyHas 30Ha (210x190 mm) 2100 Br,
€ (oyHKUmen Booster Ha 3000 Bt

4 |OtgenbHas BapoyHas 3oHa (210x190 mm) 2100 Br,
¢ dyHkumen Booster Ha 3000 Bt

5 |laHenb ynpaBneHns

6 |3abopHas peleTka

1 +2 |KombuHMpyemas BapoyHas 30Ha g10x380 mm) 3000
BT, ¢ dyHKuUmel Booster Ha 3700 Bt

3 +4 | KombrHnpyemas BapoyHas 3oHa g10x380 mm) 3000
BT, ¢ chyHKupein Booster Ha 3700 Bt

GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830

1 |OtpenbHas BapoyHas 3oHa (210x190 mm) 2100 Br,
c (bquKumeVl Booster Ha 3000 BT

2 |OtgenbHas BapoyHas 30Ha (210x190 mm) 2100 Br,
c d)qynxumeﬁ Booster Ha 3000 BT

3 |OtpenbHas BapoyHas 30Ha (210x190 mwm) 2100 Br,
¢ (yHKuUmen Booster Ha 3000 Bt

4 |OtgenbHas BapoyHas 3oHa (210x190 mm) 2100 Br,
¢ (oyHKumen Booster Ha 3000 Bt

5 |Manenb ynpasnexus
6 |3abopHas pelueTka

1 +2 | KombuHupyemas BapoyHas 3oHa ngMO mm) 3000
BT, ¢ chyHKuwei Booster Ha 3700 Br.

3 +4 | KombrHnpyemas BapoyHas 3oHa g10x410 mm) 3000
BT, ¢ chyHKumein Booster Ha 3700 Br.

MHOUKATOPDI

OnpeaeneHue HaNM4YnUA KacTprONK
Kaxpgas BapoyHasi 30Ha ocHalleHa cu-
cTemMon, koTopas ob6HapyXuBaeT Ha-
nnyne KacTprmn Ha BapOYHOW MOBEpPX-
HocTu. Cuctema obHapyxeHust cnocob-
Ha pacnos3HaBaTb KaCTPHM C HaMarHu-
YMBaAEMbIM OHOM, MpUrogHble Aris uc-
Nonb30BaHWUS Ha WHOYKUMOHHBIX NIn-
Tax. Ecnn kacTtptons cHsATa BO Bpems
paboTbl UM UCMONb3YeTcsl HEMNOAXOAS-
LLas KacTprons, Ha aucnnee nosiBnseT-
csl cumBon <.

MHpnkaTop ocTaTo4HOro Tenna
MHpukaTop ocTaTtoyHoro Tenmna - 3To
dyHKUMA Ge3onacHOCTKU, KoTopas yka-
3bIBaET, YTO NOBEPXHOCTL BAapOYHOM 30-
Hbl BCE ellle MMeeT TemnepaTypy, pae-
Hyto unu npesbiwatowyto 50 °C, u, cne-
OoBaTenbHO, MOXET BbI3BaTb OXOrK
MpW KOHTaKTe C ronbiMu pykamu. Ouc-




nnen CooTBETCTBYHOLLEN BapOYHON 30-

Hbl MOKa3bIiBaeT

8. OrPAHUYEHUE

MOLLUHOCTHU
Mpy nepBoM noaknoYeHun npubopa k
ObITOBOM  BMEKTPOCETU  YCTaHOBLLMK

OOMKEH HacTPOUTb MOLLHOCTb 30H Ha-
rpeea B COOTBETCTBUM C (haKTUYECKOMN
MOLLHOCTbIO ObITOBON 3MEKTPUYECKON
cucTeMbl. OTy onepauunio Heobxoaumo
BbIMOJTHUTb B TEYEHME OKOI0 2 MUHYT.
Ecnn B 3TOM HeT HeobxoammocTn, Bbl
MOXETe BKIHOYUTb BapOYHY MOBEPX-
HOCTb, UCMONb3ys Unu, B KayecTee
anbTepHaTuBbI, crieqynTe npoueaype,
OMUCaHHOW HWXe, YTOObI MoNy4nThb A0-
CTYM K MEHIO.

e [logkniounMTe BapoOYHyl MOBEpPX-
HOCTb K JJOMalUHen ceTu (3Ty onepa-
UM HeoBXOAMMO BBIMOMHATE  KaX-
Obl pa3 npy BXo4e B MEHIO).

 Haxmurte (D

* HaxmuTe n yaepxuBanTe HECKOSbKO
CEeKyHA AuMCnnen BapOYHOW 30Hbl B

NIEBOM BEPXHEM YTy 1 CUMBOJ

 [lpoBeawnTe nanbLem cnpaBa HaneBo
Mo KrnaBuaType HemnpepbIBHOTO BBO-

9. NMAHEIb YNPABJIEHUA

0a, Ha KOTopon oTobpaxaeTcs aHu-
Mauma.
Moka He oTobpasuTca cnegyroulee:

® [Pus . <>8u

o ¥
0D000000000000000000000000000 P

o D = & O it
o o8 8

Haxmute gucnnen U nnm d ansi HaBu-
raumm no MeHo, noka Ha gucnnee cnpa-
Ba He NosBATCA °5° U °5°.

HaxmuTe «+» unm «-», 4tobbl BbibpaTh
npaBuUIibHOE 3HaYeHne, oTobpaxaemoe
aucnnesimm Bbille.

CM. TEXHUYECKME XapaKTEPUCTUKN B Ta-
onuue Huxe:

KBt |Mpumeyanus

74 |CraHaapTHas HavarbHasi HacTpoiika
6,0
5,0
40
37
30
25

Mocne BBOAa npaBuUiibHOro 3Ha4YeHusd
noaresepauTe, HaxXaB W yaepXunBad

KHOMKY
Y106k BEINTY BE3 COXpaHEHNSI u3MeHe-

HUW, HAXXMUTE KHOIMKY b.

S

NoRs Ggm

ﬁ.i.

Il

KHorka BKM0YeHs/BbIKIOYEHUS

30Ha Harpeea

KHonka cGpoca xupoynasnumearoLero dunbtpa

KHorka cbpoca yronbHoro nnbTpa

YCTpOCTBa yNpaBneHus BbITSXKON

CumBon Tanmepa

O6nacTb Taimepa

KHonka BkntoyeHmus coyHkumm Recall

OoNO O WN -

KHonku ynpaeneHus Tanmepom

=
o

KHonka dyHkumn Booster
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11 |KHonka chyHKUmMM pacTannnBaHus

12 |CvmBon chyHKUMM pacTannmeanus

13 |KHonka dyHKUmKM naysbl

14 |KHomka dyHKUmMM BOKMPOBKM

15 |KnaBwatypa HenpepbIBHOMO BBOAA

16 | PyHkumsa Dry

A |KHonka dyHKumm «ABTO»

Ecnu Ha OoAHYy U3 4 30H Harpesa CTaBUT-
CA KacTprond, Bapo4dHada naHeslb aBTO-
MaTU4eCkmn onpegendaetT ee npucyT-
cTBMe 1 noagceeymBaeT COOTBETCTBYIO-

TOpble MOXHO BbIOpaTh, Bceraa BUAHbI.
Bbibepute yHKLMN, MPUKOCHYBLUUCH K
COOTBETCTBYIOLLEMY CUMBOITY.

BapoyHble 30HbI MOXHO akTMBMPOBATb,

WM gucnnen ans ero aktuBayum.

Ecnn Ha Bapo4HOM NOBEPXHOCTU HET
KacTplonb UM Apyrux npeameToB, AUC-
nrev HeBnaUMbI.

Ha naHenu ynpaBneHus ¢yHKUMMU, KO-

Ha)xaB COOTBETCTBYHOLNIA aucnnen &,
Owvcnnen 3aroputcsa spye, NOATBEpP-
Xaoast onepaumio.

BknoyeHue npubopa:

Haxmue n ynepxwsaiite kxonky BKI/BBIKIT, 4tobbl BKtoUNTL 11 NPUBECTY B AEICTBIE (YHKLMI BApOYHON NaHenw.

B naHHbI MOMEHT NaHenb BKIYEHa, HO MOLLHOCTb BCEX 30H HarpeBa W BbITSHKKW paBHa Hymio. BapouHas naHenb Bbikmio-
yaeTcs aBToMaTyeckn Yepes 10 cekyHa Hencnonb3oBaHus.

BHumaHme: B Liensix 6e30nacHOCTI BapOYHyH MaHemb MOXHO BCeraa BblkmouuTb kHonkon On/Off.

=8
Mocne BKMKOYEHNS BAPOYHOI NaHeny 4 aucnnes BapoyHbIX 30H byayT oTobpaxats: Qj [ Ha uCrnee BbITAXKM.

10. ®YHKLIUM BAPOYHOW NMOBEPXHOCTU
°8; ©88 8 au » °8*
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BrokupoBKa KHOMOYHOM Na- | ATa (pyHKLMS NpesoTBpaLLaeT cyyaitHoe BKIYeHe 0GopyaoBaHNs
Henu

YToGbI BKIIOYUTB: BKIIOYUTE BAPOYHYHO NaHeNb, HaXMUTe U YAEPXKIBaiTe KHOMKY \EI Mocne
3BYKOBOTO CUTHama HaxmuTe 1 ynepm'maame TaKxKe [Ba NeBbIX AUCNNEs NPUMEPHO 3 CEeKyH-

6b|, NoKa BCe Aucnneun He OTO6p33ﬂT L.
nicaHHble onepauun JOIKHbI 6bITb BbINOMHEHDI B TeYeHue 10 CeKkyHa.

Yro6bl BKMIOUNTE: BKIIOYUTE BAPOYHYHO NaHEmb, HAXMUTE 1 YepKUBaiTe KHOMKY IEI Mocne
3BYKOBOTO CUTHaNa HaxMUTE 1 yOepkuBaiTe Takke ABa NEBbIX AUCNES MPUMEPHO 3 CEKyH-

6b|, noka Bce aucnien L He norackyT.
nucaHHble onepaLyv AOmKHbI BbITb BbINOMHEHBI B TeyeHrne 10 cekyHa,.
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®yHkums Boost

Kaxayto BapouHyto 30Hy MOXHO HaCTPOUTb Ha MakCUMarbHbIA YPOBEHb MOLYHOCTU Ha BPEMst
10 5 MUHYT.

YT00bI BKITIOUMTE: BbIDEPUTE OAHY 13 4 BapOYHbIX 30H 1 BbIbepUTe 3HaueHne «Boosty, Haxas

»

kHomky 4.
Ha cooTtBeTcTBylOLLEM AMCNNEe 0TobpasnTCs P .

YTo6b! BbIKNIOUMTD: BbIOEpUTE OOHO U3 APYrX BO3MOXHBIX 3HAYEHMIA HA KNaBuaType Henpe-

PbIBHOr0 BBOAA MN HAXMUTE KHOMKY >>;4 SBYKOBOVI CurHan NoATBEPANT BbIKIMYEHKE.

Tavimep 30H HarpeBa Talimep N03BONSIET BbIKMIOYATL ONPEAENeHHYI0 BAPOYHYO 30HY MO UCTEYEHUN YCTAHOBMEH-

HOTO BPEMEHN.
BapouHble 30HbI MOXHO MPOrpaMMMUPOBaTh UHAMBMAYaNbHO, Tak KaK Yy Kaioil ecTb CBOM
Tanmep.
YT00bI BKMIOUMTB: BbIGEPUTE AKTUBHYI BApPOUHYIO 30HY, HaXaB Ha AMCMNEN, HaXMUTE Ha Co-
OTBETCTBYIOLLMIA CUMBON 11 C NMOMOLLbHO KHOMOK «+» U «-» YCTAHOBUTE Xernaemoe Bpemst
Ans o6paTHoro oTcyera.
He Tporaiite Huyero B TeyeHne 5 cekyHp, 4Tobbl NOATBEPANTL YCTAHOBNEHHOE BPEMS.
[Ins oTKMKoYeHNs: AOXAUTECH OKOHYaHWs OBpaTHOro oTcyeTa MM COpOChbTe 3HAYEHMS
TaiMepa (HaxmuTe CMMBON , @ 3aTeM «-», foias ao 0).

®yHkumsa «May3a» OTa (hyHKLMA NO3BONAET NPMOCTaHOBUTL/Mepe3anycTuTb Mobyio akTMBHYIO (YHKLMIO Ha Ba-
pOYHON naHenu. Ecnu dyHkuns nay3abl He ByaeT oTkmioveHa B TeveHne 10 MuHyT, nnvTa aB-
TOMaTUYECKY BIKIKOUNTCS.

[N

Bo Bpems nay3bl Bce aucnneu nokassiaiot I 1, ykasbizas Ha To, 4TO:
- Hv opHa 13 BapoyHbIX 30H He paboTaer.
- Bce (byHKUMM OTKMIOYEHB.
[ins BkMtoYeHUs: Npu paboTarolLeil BAPOYHON MOBEPXHOCTU HAXMUTE KHOMKY Il 3ByKOBOWA
CMrHan nofTBepXKaaeT onepaLyio.
[Ins OTKIIOYEHMS: HAXMUTE KHOMKY Il npoBe/yTe NanbLem Crnesa Hanpaso no knasuatype
HenpepbIBHOTO BBOAA, HA KOTOPOW 0TOBpaXaeTCst aHUMaLys.

®yHKUMA OT3bIBA OTa PyHKLMA cnonb3yeTcs AN Bbi3oBa pabounx HaCTPOeK BapOyHOW MOBEPXHOCTU B Cy-

Yae HenpegHamepeHHOro KpaTkoBpeMEHHOro BbIKMHYEHUA C NOMOLLBH KHOMKK .

Bkniounte BapO4HYI0 NOBEPXHOCTb U HaXMUTE KHOMKY D ANA BOCCTaHOBNEHUA d)yHKU'I/IIh,
aKTUBHbIX 0 BbIKIHOYEHUA.

Ecnm Bapo4yHasa NOBEPXHOCTbL BbIKMOYEHa 11 €CN OHa He 6y,qu BKIIOYEHa CHOBA B TeYeHUe 5
CeKyH[, HaCTPOWKK NpefblayLinX akTUBHbIX (byHKLLMM 6y,qu yTpayeHbl nepep BblKMKYEHNEM.
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®yHKUMA HarpeBa

31a PyHKUMS MConb3yeTca ANS HarpeBa CKOBOPOAb! Ha MaKCMMarnbHOM MOLLHOCTH, YTOObI
3aTeM NPOLOMKNTL MPUTOTOBMEHNE Ha BbIOPaHHOM YPOBHE. VIHTepBan BpemeHu, B TeYeHne
KOTOpOro BapoyHast 30Ha MOAMEPKMBAET MakCUMarbHYK MOLHOCTb, 3aBUCUT OT YCTaHOB-
NeHHOro OKOHYaTENbHOMO YPOBHS MPUroToBAEeHNs. CM. Tabnuuy:

YpoBeHb MOLHOCTH Taiimep (cekyHAbI)

HepgoctynHo

40

72

120

176

256

432

120

192

O ONO|OBDRWN| O

HepgoctynHo

Boost HepoctynHo

BbibepuTe BapouHylo 30HY, HaXMWUTE W yaepxwvBanTe BbibpaHHoe 3HaueHue (0T 0 o 8) Ha
KnaBuaType HenpepbIBHOTO BBOJA B Te4eHMe 3 cexyHa. BapouHas noBepxHoCTb ByeT uMeTh
MUK MaKCUManbHON MOLLHOCTM B TEYeHWe nepnosa BPeMeHH, KOTOpbIii U3MEHSETCS B 3aBUCH-
MOCTM OT paHee YCTaHOBMEHHON MOLLHOCTW MPUrOTOBMEHNS, 3aTeM OHa BEPHETCH K 3Haue-

HUIO, YCTaHOBNEHHOMY B Hadane. COOTBeTCTBleLLlVIVI auennen 0T06pa>KaeT n yCTaHoB-
JIEHHOE 3Ha4YeHue, a 3aTem TOJbKO ! 7.

YTo0bl BbIKMIOYNTL: BbiGEpUTE COOTBETCTBYIOWMIA [WCMIEN, KOTOpbI OTObpaxaeT !q "
YCTaHOBWUTE Ha HOMb KNaBMaTypy HeMpepbIBHOTO BBOAA.

KoMOMHMPOBaHHb I pexum
(chyHKUms «MOCTY)

OTa (hyHKUMA NO3BONSET COBANHUTL 2 BAPQUHbIE 30HbI ANS UCMOMb30BAHNSA W YNpaBneHus
UMM Kak 0aHoI GonbLueil BAapOYHOIA 30HOI. 3TO JaeT BO3MOXHOCTb 1CMOMNb30BaTh KacTpronm
¢ Bonee LINPOKIM IHOM.

[ns 3Toi hyHKLUMM MOXHO BbIOPaTh kak BapoYHble 30HbI CrieBa (OTHOCUTENbBHO APYruX), Tak
1 cnpaBa (OTHOCUTENBHO APYTHX).

,Ell'lﬂ BKIMHOYEHN]: OOHOBPEMEHHO HAXMUTE Ha 00e aKkTuBHble BapO4HbIE€ 30HbI, MNOKa pucnnen

He oTobpaaut I 1.
QNS yCTaHOBKM MOLLHOCTI 30HbI, KOTOPAst MOXET WCTIONb30BaTLCS B KOMOMHIPOBAHHOM pe-
XNUME, ucnonb3yiTe knasuaTypy HenpepbIBHOTO BBOAA.

[ns BbIKMIOYEHNS: OOHOBPEMEHHO HAXMWUTE KHOMKM, ucnonb3yemble ANA akTmBauuu (byHK-
Uiu, noka He 6y,E|yT nogaHbl ABa 3BYKOBbIX CUrHana.

BaxHo! BapoyHas noBepXxHOCTb aBTOMAaTMYECKN pacnosHaeT Hanuume Gonbluolt kacTpromu,
3aHWMaloLLelt 1Be 30HbI Harpesa, Ho ByaeT ynpaBnATb 30HaMV1 HE3aBICUMO, ECIW He aKTUBY-
poBaHa (PyHKLMA «MOCTY.

®yHKumA noporpesa

Ota beHKL[I/Iﬂ ncnonb3yetca Ansd nogaepXxaHns NpuUroToBieHHbIX 6niog B HarpeToM CoCTos-
HUK.

[ins BKMto4eHUS: BbIBEPUTE aKTMBHYKO BAPOYHYIO 30HY U HaXMUTE Iil (pa3pacTcs 3BYKOBOM

CUrHan, NoATBePXKAAloLLMIA onepaLytio).
§

YroBbl BbIKMIOUUTL: BbIGEPUTE BapouHyto 30HY, 3aTeM BbiGepute L°I. [1Ba 3BYKOBLIX CUrHa-
na NOATBEPAST BbIKMOYEHNE.

11. TABJIMLIA

BAPKU

YpoBeHb |Cnocob roToBku WUcnonb3oBatb ans ABTOMaTMYeckoe  BbIKNOYEHUE
MOLUHOCTH (yacbl)
1 Pacrannusanve, nerkuit nogorpeB  |CnnBoyHoe Macno, Liokonag, xe-|10h

NaTuH, Coychl
2 Pacrannusanve, nerkuit nogorpeB  |CnnBoyHoe Macno, Liokonag, e-|5h
NaTuH, CoyChbl
3 [loBenenne po tpebyemoit Temne-|Puc 5h
patypbl
4 [OnutenbHoe npuroToBreHue, 3ary-|OBowy, kaptodenb, coycsl, dpyk-|4h
LieHve, TyLLEeHWe Thl, pbl0a
5 [nutenbHoe npuroToBneHne, 3ary-|OBoLwn, kapTodenb, coychl, Ppyk-|3h
LieHVe, TyLUEHWE Tbl, pbiba
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6 [inutenbHoe npurotoenenue, Tyle-| MakaporHble n3aenus, cynbl, Tywwe- | 2h
Hue HOe Msico

7 Jlerkas xapka KaptocbenbHble pectn  (onagbw), | 2h
OMMNEThI, MaHWpoBaHHblE 1 Xape-
Hble 6ntofa, konbaca

8 JKapka, Xapka ¢ norpyxeHuem Msco, kapTodbens dpn 2h

9 BbicTpasi xapka npu BbICOKO TeM-|CTelku 1h
nepartype

P BbicTpbIit pasorpes Kunsyenme Bogbl HepgoctynHo.

12. HACTPOUKA MEHIO NOJNIb3OBATENA

ﬂOﬂngBaTeJ‘lb MOXET BbIMNONMHATL HEKOTOPbLIE onepauun no HaCTpOI;IKe n3nenus. Ytobbl BOATM B MEHIO, CJ'Ie,ClyI?ITe npuee-
OEHHOW HMXe npoueaype. Onepauwm HeobX0ANMO BbINOMHNTL B TeYeHe 2 MUHYT.

— Haxwmute .

— HaxmuTe 1 yaepviBaiiTe HIKHUIA NIEBbIN AUCTINEN U CUMBON IEI
- [poBeauTe nanbLiem creBa HanNpaBo Mo KnaBnaType HenpepbIBHOTO BBOAA, Ha KOTOPOI! 0TobpaxaeTcs aHnMaLms.
Moka He oToBpasuTcs cneayloLee:

°g: © 88 925t wa » °g
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Haxmute gucnnen U vnm d , 4T0DbI BbIOpaTh HEOOXOAMMBIN NapameTp.
HaxmuTe KHOMKy «-» nin «+», 4To0bl BbIOPaTh HEO6X0AMMOE 3HaueHe.
CM. TeXHMYeCKie XxapaKTepUCTUKV B TabnuLe HUXe:

3HaueHue Ha |OnucaHue 3HayeHue Ha gucnnee BbITKKU
avcnnee
Tanmepa
U1 3BYKOBOE COMPOBOXAEHE HAXATUS KHOMOK 0 - 3BYK BKTIOYEH.
1 - 3BYK BbIKIKOYEH (N0 YMOMYaHUK).
u2 MeHto ynpaBneHus okoH4aHem obpaTHoro otcyeTa TaiMepa |0 - 3ByKOBO CUTHAM OTKITIOHEH.
1 - 3ByKoBOI curHan akTueH B TeueHue 30
ceKyHd.
2 -"3BYKOBOV CUrHam aKTUBEH B TeuyeHne 2
MUHYT.
U3 ®yHKLMs Dry 0 — OrkntoyeHa.
1 — BkntoyeHa (no ymonyanuio).
U4 YronbHblil unsTp 0 — OTKMI0YeH (MO yMOMYaHmio).
BHUMAHWUE! Bkniovaetca B crydae usgenus B (unbTpyio-| 1 — BriiodeH.
Lei Bepcum.
us OyHKLMA 0BHapYXeHUs kacTpronu 0 — OtknioyeHa.
1 — BkrtoyeHa (Mo ymonyaHmio).

- T[locne BBOAa napameTpa 1 NpaBUNbHOrO 3Ha4YeHUs, NOATBEPANUTE, HaXaB W yaepXuBas KHOMKY ® 2 CeKyHAbl.

- Y106bl BbIATY BE3 COXPAHEHWSI M3MEHEHWH, YOEPKMBAITE HaXaToN KHOMKY D B TeYeHue 2 CekyHA.

13. PYHKLIUUN BbITAXKU
98'2' ® E.‘En’ » GB'L‘
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«b» Haxmute n n oaeﬁme nasnbLem fo Mofoce HacTPOiku MOLHOCTY, Moka He NOSBUTCS CUMBON «by, YTObbI

ycraHoBute MHTEHCUBHYIO ckopocTb 1. [laHHas HacTpoitka orpaHuyera Taimepom Ha 10 munyT. Mo uc-
TEeUYeHU 3TOr0 BPEMEHU CCTEMa aBTOMATUYECKV BO3BPALL@ETCA Ha HaCTPOBHHYIO paHee CKOpoCTb. CKOpoCTb
OTKMKoYaeTes npy Bolbope 6ot Apyroi CKopocTy.
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«P»

Haxmute 1 npoBeanTe nanbLem No Nofoce HAacTPOMKW MOLLHOCTW, NOKa HE NOSIBUTCA CUMBOA «P», YTobbI
ycraHouTb VHTEHCKVBHYHO ckopocTb 2. OTa HacTpolika akTvsnpyetcs Yepes 4:30 MuHyThI. o ncteyernn
3TOr0 BpEMeHI CUCTeMa aBTOMATUYECKN BO3BPALLEAETCA Ha HACTPOEHHYI0 paHee CkopocTb. CKOpOCTb OTKIH0-
YaeTcs npu Bbibope NioBoii Apyrol cKopocTy.

CuMBON aBTOMaTUYeCKOI (PyHKLMM

BkrtoueHue/BbIKIOUEHe aBTOMATNYECKOI (DYHKLIMK: HAXMWUTE Ha CUMBON @
OTa (hyHKUMS aKTUBMPYETCS TONBKO B TOM CRyyae, ECIM YMCIO BApOYHbIX 30H PABHO MMV NPeBbILLAET 6.

®yHkuma Dry
Kaxaplit pa3 npu BbIKMIOYEHNIN_BapOYHON MOBEPXHOCTU NOCIE UCNOMb30BAHUS OAHON U HECKOMbBKMX Bapoy-
HbIX 30H fiBUraTenb BbITSXKK OyneT pabotatb B TeueHne 10 MUHYT Ha NepBOM ypoBHe ckopocTu. Bo Bpems

Ela6OTbI hyHKLMK Dry BCe KHOMKM OTKIMIOYEHBI, KDOME KHOMKM 1 KHOMKW «0» YPOBHS BCACbIBaHNS.
T0ObI OTKIIOUMTL (PyHKUMI0 Dry Bo Bpemst paboTbl, Nonb30BaTenb AOMKEH NEPEMECTUTL KHOMKY YPOBHS BCa-
cbiBaHns ¢ «1» Ha «0» ¢ MOMOLLbtO MON3yHka UK AoxaaTbCs ucteyerns 10 MuHyT.

|®

CumBon obcnyxuBaHns XnupoynaBnusarowero unstpa
CurHanuaauma 0 HeoBXOAMMOCTY OYUCTUTL XMPOYNaBAMBaIOLMA (UNLTP OTOBPaXAETCs COOTBETCTBYIOLYUM

@ gﬁ
VHAMKATOPOM — psifioM ¢ aucnneem ¢ &

o% |CumBOn 06cnyxuBaHNs yronbHoro dunbTpa 3
o8 |CurHanmsaumsi 0 HeOBXOAUMOCTI OYUCTUTh YroMbHBIN (UMbTP OTOBPaxaeTCs COOTBETCTBYHOLMM UHAMKATO-
” 28
pom == psgom ¢ aucnneem &) &
Vo C6poc u BknoueHue punbTpoB
0N Yepes 200 paboumx yacos yronbHoro dunbtpa 1 100 paboumnx YacoB nnbTpa KUPOB BKIKOYEHWE COOTBET-
CTBYIOLLMX 3HAYKOB O3HAYAET, YTO HEOBXOAMMO BbIMOMHUTL TEXOBCTYKMBAHIE Yka3aHHOTO (hnnbTpa.
A Mocre NpoBeAeHnst Texo6Cnyx1BaHNS BbIKMIOYEHHOTO (PUMbTPa BINONHUTE CriefytoLee:
- [ns xvpoynasnuBaiowero unbTpa nocne NpoBefeHus OBCTYXMBAHUS HaxMuUTe W yoepxusaite
CMMBONT — . 3BYKOBO# CUTHan yKaxeT Ha To, YTo COPOC BbIMOMHEH.
Xy
- [Ins yronbHoro cmnbTpa nocre BbINONHEHNst 0GCIYKMBAHNS HAXMUTE 1 yAEPKUBAITE CMBON — .
3BYKOBOW CUrHan yKaxeT Ha To, YTO COPOC BbIMOMHEH.
Ecnm  Bbl  npuoGperm  wsperve B 15, PYHKLUA

unbTpyoLLEN BEPCUUN, BaM HEODXOaM-
MO aKkTMBMpOBaTb YyMpaBrieHUe Yrosib-
HbIM (PUNbTPOM (ONS aKkTMBaUUW CM.
pasgen «HacTtporika nonb3oBaTenbCcKo-
FO MEHIO»).

14. DYHKLNA «KOHTAKT
OKHA»

Ecnun Bbl npnobpenu nsgenve B BbITSX-
HOW BEpCUM 1 NOAKMYNIK ero K «KoH-
TaKTy OKHay, eCrin NosABnsieTcs 3Ta aHu-
Mauus, 3TO O3HAYaET, YTO Bbl HE MOXe-
Te yNpaBnsiTh BbITSHKKON:

N/,
-

i,

4

HeobXxoaMMO OTKPbITb OKHO, 4TOObI
0TOOpPa3nTb AUCMNEN BbITSXKKA U paspe-
LUNTb €ro MUCronb30BaHue.

am
AN

92

YNPABJIEHUA
MOLLUHOCTbIO

Mpubop ocHalieH yHKUuen perynu-
POBKM  MOLLUHOCTM C  3JIEKTPOHHbIM
yrnpaBreHnem.

OT1a (byHKUMS ynpaBnseT nogadyen Mak-
cumansHon mowHoctu 3700 BT mexay
KOMOUHUPOBAHHBLIMW BapOYHbIMU 30Ha-
MU (cnesa v crpasa), oNnTUMU3NPYS ee
pacnpegeneHne n He gonyckas nepe-
rPy3Ku CUCTEMBI.

dyHKUMA pacnpedensieT  OOCTYIMHYH
MaKCMMarbHY0 MOLLHOCTb MexXay Ba-
POYHbIMM 30HaMW, UCMOJIb3yEMbIMU B
KOMOUHMPOBaAHHOM pexume. CM. pucy-
HOK. ®YHKLUMS yMEeHblUaeT MOLLHOCTb
OpYroi Bapo4HOW 30HbIl, paboTatoLen B
KOMOWHUPOBaAHHOM pexunme, nNpu Heob-
xoaumocTtun (nocnegHen komaHae npu-
cBanBaeTCs NPUOPUTET).
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MNpumep:

€eCnu Ans Bapo4HoM 30HbI 1 BbIOpaH Ao-
NOMHUTENbHBIA  YPOBEHb  MOLLHOCTMU
(boost) (P), BapoyHas 30Ha 2 He MOXET
OAHOBPEMEHHO MpeBbIaTh YPOBEHb
MOLWHOCTK 9 1 OyaeT aBTOMaTUYECKM
orpaHuyeHa.

16. PYKOBOACTBO NO
NCMNOJIb3OBAHUIO
KACTPIOJb

Kakune kactpronu ncnonb3oBarb

Vcnonb3yiiTe TONbKO KacTpronn ¢ AHOM

13 heppomarHMUTHOro MaTepuana, npu-

FOL4HOro A UCMoNb30BaHUSA Ha UHAYK-

LIMOHHbIX NIINTaX:

* YyryH

¢ 3ManupoBaHHad CTalb

* yrnepogucras ctanb

* HepxaBewLlas ctanb (Takke He uUe-
TINKOM)

* anioMWHUA C (hbeppoMarHUTHbIM Mno-
KpbITMEM MM OHWWe ¢ ceppomar-
HUTHOW NNacTUHON

UTtobbl OnpenenvTb MNpPUrogHOCTb Ka-

CIpionn, NpoBepbTe Hannume cumMBona

20 (kak npaBWso, BbILUTAaMMNOBaH Ha
OHe). Takke MOXHO NOOHECTU MarHuT K
OHy KacTptonu. Ecnv oH npununHeT, 3To
0O3Ha4yaeT, YTO KacCTP0 MOXHO WC-
nonb30oBaTh Ha UHAYKLUMOHHOM NANTE.
[Ona obecneyeHnst onTumanbHOW 3d-
hEKTUBHOCTWN BCerga MUCMnonb3ynTe Ka-
CTPHOMM C NITIOCKUM OHOM, KOTOPbIE MO-
ryT paBHOMEPHO pacnpenensTb Tensno.
He wugeanbHO poBHOE [AOHO MOXeT
BNUATL Ha Tennonepenayy.

Mopspok ucnonb3oBaHUA KacTpronb
MwuHMManbeHbIN guameTp KacTptonu /
CKOBOPOAb! ANS pa3HbiX BAPOYHbIX 30H.
[na obecnevyeHns npaBuribHOM padoThbl
Bapo4yHOM  MOBEPXHOCTW,  KaCTPHOMS
OOIMKHA NMOKpbIBaTb OAHY UMW HECKOIb-
KO KOHTPOJSIbHbIX TOYEK, YKa3aHHbIX Ha
NMOBEPXHOCTN BapOYHON MOBEPXHOCTMU,
N OOMMKHA UMETb MOAXOASLUNUA MUHU-
MarnbHbIV JuameTp.

Bcerga vcnonb3ynTe BapOYHYH 30HY,
KOTOopasi fy4lle BCEro COOTBETCTBYET
ONaMeTpy AHa KacTpronw.

BapoyHble 30HbI [vameTp AHa kacTpronu
MuH. @ (pekomeH- | Makc. @ (pekomeH-
Jyemblii) nyeMbIn)
KomBuHvpoBaHHas 190 Mm 230 Mm
nesasi/npagas
OpvHapHble neBasi/ 110 Mm 210 Mm
npagas

MycTble kacTpronu/ckoBopoOAbI UNKU C
TOHKUM OHOM

He ncnonb3ynTe nycTble KacTpronu/cko-
BOPOAb! UMK C TOHKMM AHOM Ha Bapou-
HOW MOBEPXHOCTU, TaKk Kak 3TO He Mo3-
BONMWT KOHTPONMpOBaTb TeMneparypy
NN aBTOMaTUYECKN OTKMOYNTL BapoY-
HYO 30HY, ecrnin Temnepartypa CrvLIKOM
BbICOKas, YTO NpuBeaeT K PUCKY NoBpe-
XOEHNSA KacTpronvM UM BapO4yHOW Mo-
BepxHocTu. Ecnn aTo npowusongeTt, He
TporamTe HU4Yero M nogoXauTe, noka
BCE KOMMOHEHTbl OCTbIHYT. Ecnn nosie-
nsgetca coobuweHne ob owunbke, obpa-
TUTECb K pasgeny «YCTpaHeHue Hewc-
npaBHOCTENY.

OObIYHbIN WYM Npu paboTe Bapou-
HOM naHenu

MHAYKUMOHHAa TexXHOomnorus ocHoBaHa
Ha CO34aHWMM SNEKTPOMArHUTHbIX MO-
nen. QnekTpoMarHUTHbIE MOMsi reHepu-
pylOT TEMMO HEeMNOCPEeACTBEHHO Ha AHEe
kacTptonu. KacTtpronu 1 ckoBopobl Mo-
ryT cosgaBaTb CaMmble pasHble LWyMbl
nunn BMOPUpPOBATb, YTO 3aBUCUT OT MX
KOHCTPYKLUW.

PasnuyHble Tunbl WYMOB ONUCaHbI HK-
xe.

TNerkuu ryn (kak wym TpaHchopmarto-
pa)

OTOT WyM BO3HMKAET MpK NPUroTOBIE-
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HUN MUK Ha CUNTbHOM OrHe u onpene-
NAeTCd Konn4eCcTBOM 3Hepruun, nepena-
BaeMoOV OT BapO4YHOM MOBEPXHOCTU K

nocygoe. LUym npekpawaetca unm
YMEHbLUAETCA MPU CHWKEHUN YPOBHS
HarpeBa.

Jlerkoe wuneHue

OTOT WyM BO3HMKAET, KOrga eMmKOCTb
051 NPUroTOBNEHMS NULLM NycTa, U nNpe-
KpaLlaeTcs, Korga eMKOCTb HanomnHsaeT-
CS BOAOW U NULLLEN.

MoTpecknBaHue

Takon LWyM BO3HUKaET, KOrfa KacTprois
COCTOMT U3 MHOFOYUCIIEHHbIX, HACNOEH-
HbIX ApYr Ha gpyra Matepwanos, U Bbl-
3BaH BMOpauunen NoBepxXHOCTEN CoMpu-
Kacallmxca matepuanoB. OTOT LWyM
N30atT KacTpronn, OH MOXET MEHSTLCS
B 3aBMCUMOCTW OT KONMM4ecTBa M Tuna
NPUroTOBNEHNSA NMPOAYKTOB.

CunbHoe WwuneHue

OTOT WyM BO3HMKAET, €CNN KacTpronm
N3roTOBJIEHbI U3 CNIOEB pPa3HbIX MaTepu-
anoB, a Takke MNpu UX UCMOSIb30BaHUN
Ha MakcumMarnbHOW MOLLIHOCTU WX Ha
OBYX BapoyHbIX 3oHax. LLym npekpatia-

€TCSA UMW YMEHbLUAETCS NMPU CHUXKEHUN
YPOBHS HarpeBa

Lym BeHTUNATOpA

[na koppekTHOM paboTbl 3NEKTPOHHON
cucTeMbl Heobxooumo perynuposaTb
TemnepaTypy BapO4HOV MOBEPXHOCTMU.
[ns aToro BapoyHas NOBEPXHOCTb 060-
pydoBaHa OXNaX[aloWwmnM BeHTUNATO-
pOM, KOTOPbIA MPUXOAUT B AenCTBUE
ONSA CHKEHUSI U perynnpoBkM Temne-
paTypbl 3NEKTPOHHOW cucTeMbl. NHoraa
BEHTUNATOP npojomkaeT paboTtatb
nocrie BbIKMOYeHNa npubopa, ecnu cu-
cTema onpefenseT CIULWKOM BbICOKYHO
TemnepaTtypy BapO4HOW NaHenu, npu

3TOM Ha gucnnee otobpaxaetcs I'1 .
PuUTMUYHbIE 3BYKKU, MOXOXWUE HA TUKa-
Hbe YacoB

OTOT WyM BO3HMKAET TOMbKO TOraa,
korga paboTalT Kak MUHUMYM Tpu Ba-
POYHbIE 30HbI, U UCHe3aeT UM YMEeHb-
LaeTca npu BbIKMOYeHUn nobon uns3
HUX.

OnncaHHble BWAbl LIYMOB SBMSOTCH
06bIYHBbIM ANSt MHAYKLUMOHHON TEXHOIO-
MU SBMEHWEM U HE MOTyT CuYMTaTbCs
Aedektammn paboTbl npubopa.

17. YCTPAHEHUE HEUCINPABHOCTEMN

Kog owmbku |Onucanue

Bo3moxHas npuymnHa ownoKm

Cnocob ycTpaHeHus

’J BapouHas
HOCTb  OTKItOYaeTcs
yepes 10 cekyHa.

1A KHOMOK.

nosepx- OGHapy)KeHa HenpepbIBHAs akTuBa-|Yaanute BOAY WK _CHUMWTE KacCTpHJ CO

annuve BOAbI WAW KACTPIONW Ha|NM yNpaBNEHNs.
naHeny ynpasneHus.

CTEKNoKepamn4ecKoit MOBEPXHOCTI U C NaHe-

FE/Ft/Fc  |Bapoynas
HOCTb

ca.

nosepx- | BHyTpeHHss

Temneparypa
BbIKITIYAET-| TPOHHBIX Y3708 CIMLIKOM BbICOKaS.

anek- | JainTe BapO4HON MOBEPXHOCTM OCTbITb.
poBepbTe, WMeeT N1 BapoyHas MOBepX-

HOCTb AOCTaTO4HYI0 BEHTUNSALMIO.

Ecnu npobrnema He yctpaHeHa, obpatutech

B CEPBUCHBIV LIEHTP 11 YkaxuTe Kof OLMBKY,

oTobpaxaeMblil Ha aucnnee.

E3 CootBeTcTByIOLWas
BapoYHas 30Ha OT-|ns.
kntoyaeTcs.

lMycTas unn HenogxoasLas kacTpio-|cnonb3ayinTe NOAXOAsLLYI0 KaCTPIOMI0.

He HarpeBaiiTe nycTble KacTpronu.

Ecnu npobrnema He yctpaHeHa, o6patuTech
B CEPBUCHbLIN LUEHTP U YKaXunte Koa OLLII/I6KI/I,
oTobpaxaeMblil Ha aucnnee.

EH CooTBeTcTBytOLAs
Bapo4Has 30Ha OT-
knloyaeTcs.

aiiTe BapOYHOI MOBEPXHOCTM OCTbITb.
poBepbTe, WMEET N1 BapoyHas MoBepx-
HOCTb [JOCTaTOuHY0 BEHTUNALMIO.
Ecnn npobnema ‘He ycTpaHeHa, obpatutech
B CEPBUCHBIN LIEHTP 11 YKaXuTe KOf OLMBKY,
oTobpaxaeMblil Ha aucnnee.

E6 BapouHas 30Ha He|-
BKIIOYaeTCS.

Korna HarmpsikeHMe B CETU BOCCTAHOBUTCH,
oLUMBKa UCYe3HeT.

Ecrm npobriema He ycTpaHea, obpaTutech
B CEPBUCHBIN LEHTP ¥ YKaxuTe Kof OLMOKN,
oToOpaxaeMblit Ha aucinee.
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FO/FC01/FCO |- - OTKMH04MTE BApOUHYO MOBEPXHOCTb OT 3Mek-
2/FC04/FCO TpoceTu.
8/FC10/FC4 OQOXKANTE HECKOMbKO CeKyH[, 3aTem CHOBa
0/FH/F5/E5/ noakmoumTe npnubop Kk anekTpoceTy.
E2/EA/E4/ET/ Ecnu npobnema He yctpaHeHa, obpatutech
E8/E9 B CEPBUCHBII LEHTP 11 ykaxuTe koA oLmbky,
oTObpaxaeMblil Ha aucnnee.
18. TEXHUYECKOE Mogenb: GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830
OBCIYXUBAHUE - GALILEO PURE BLACK F830
PEMOHT U GALILEO PURE BLACK A830
CM. unOeHTUMUKAUMOHHYO Tabnuuky,
COOTBETCTBUE 3aKpenreHHy Ha OCHOBaHWK Npubopa.

* Cnepgute 3a TeMm, YTOObI 0OCNyxM1Ba-
HMe 3NEKTPUYECKNX YCTPOWCTB MNpu-
Bopa BbINONHANOCH TOMLKO NpeacTa-
BUTENAMWU WIrOTOBUTENSA UK cep-
BMCHOTO LieHTpa.

e - Cnegute 3a Tem, 4TOObI MoBpe-
XOEHHble 3nekTpuyeckue nposoaa
3aMEHSINMCb TONbKO NpeacTaBUTenNs-
MW M3rOTOBUTENSI WU CEPBUCHOTO
LeHTpa.

Mpn obpalweHnn B CEPBUCHbLIN LEHTP

npocuM coobLaTh criegyroLLyo Hgop-

Mauumio:

* Twvn HencnpaBHOCTK

* Mogenb npubopa (ApT./Kog)

* CepunHbin Homep (S.N.)

Takasa wuHGopMauua npuBegeHa Ha

onosHaBaTenbHoW Tabnuyke. NoeHTu-

ukaunoHHasas Tabnuyka 3akpenneHa

Ha ocHOBaHuK nNpubopa.

UHdopmauus o6 usgenmm B cooTBeT-

cTBUM ¢ Hopmou Ne 66/2014

MpumeHUMble cTaHAAPTbI:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C€

[laHHOe YCTPONCTBO CMPOEKTMPOBAHO,
M3roTOBMEHO W peanu3oBaHO B COOT-
BETCTBMM ¢ anpekTnesamm EQC:

19. TEXHUWYECKUE
AAHHbIE

OnucaHve nsgenus
Twn: 4300

MpousBoguTenb MOCTOSHHO  BHOCUT
yNy4dlleHns B CBOK npoaykumto. Noato-
My TEKCT 1 UAMCTpauumn B AaHHOM py-
KOBOACTBE MO 3Kchnyatauum MoryT
ObITb M3MeHeHbI 6e3 NpeaynpexaeHus.
Bonee nogpobHas MHopmaUus O Tex-
HUYECKMX XapaKTepuUcTuKax [OCTyrnHa

Ha cante: www.faberspa.com

MOJEJb GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830
GALILEO PURE
BLACKF830
GALILEO PURE
BLACK A830
MakcumarnsHas o6Luast Mowy- | 7,62 kBT (6a30Bast HacTpolika)
HOCTb (MOBEPXHOCTb + BbITSKKA)
MakcimarsHas obLLas Mol 472 Bt
HOCTb (TOBEPXHOCTb + BbITSDKKA)
MakcymarnisHas o6Luast MoLL- 3,72 kBt
HOCTb (TOBEPXHOCTb + BbITSDKKa)
MakcymansHas o6iLLast MoLL- 3,02 kBt
HOCTb (TOBEPXHOCTb + BbITSPKKa)

MapameTp 3HaueHve
Hanpskenue/yactota nuta-| 220-240 B, 50 I'Lg 220B, 60y
HUs 2H ~380415B, 50 I'y;

2H~380B,60y
KonuyecTBo 30H Harpesa 4
VicTouHuk Tenna VMHOYKUMS!
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INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Dla zapewnienia wlasnego bezpie-
czenstwa oraz prawidtowego dziata-
nia urzgdzenia, przed przystgpieniem
do instalacji oraz uzytkowania, nalezy
uwaznie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje. Instrukcje nalezy zawsze prze-
chowywac wraz z urzgdzeniem, row-
niez w przypadku sprzedazy lub prze-
kazania go osobom trzecim. Uzyt-
kownicy muszg sie doktadnie zapo-
zna¢ z zasadami dziatania oraz wa-
runkami bezpiecznej obstugi urza-
dzenia.

Podtgczenie przewodéw musi byé¢
wykonane przez wykwalifikowanego
technika.

Producent uchyla sie od jakiejkolwiek
odpowiedzialnosci za ewentualne
szkody powstate na skutek niewtasci-
wie wykonanej instalacji lub niewta-
Sciwego uzytkowania.

Sprawdzi¢, czy zasilanie sieciowe od-
powiada warto$ci wskazanej na ta-
bliczce znamionowej, zamocowanej
wewnatrz produktu.

OSTRZEZENIE: Przed zainstalowa-
niem urzgdzenia zdjgé fole ochronng
(jezeli zostata ona przewidziana).
Urzgdzenia nie nalezy dotyka¢ mo-
krymi rekoma lub czesciami ciata.
Urzadzenie nigdy nie powinno by¢
poddawane dziataniu czynnikéw at-
mosferycznych (takich jak deszcz,
czy stonce).

Przechowywac opakowanie w miej-
scu niedostepnym dla dzieci i zwie-
rzat domowych.

Do podtgczenia urzgdzenia nie uzy-
wac adapterow, listw zasilajgcych lub
przedtuzaczy.

Nie stawac na urzgdzeniu, ze wzgle-
du na ryzyko jego uszkodzenia.
Przedmiotowe urzgdzenie moze byc¢
uzywane przez dzieci w wieku powy-
zej 8 lat i przez osoby o ograniczo-

nych zdolnosciach fizycznych, senso-
rycznych lub umystowych bgdz nie-
posiadajgce odpowiedniej wiedzy i
doswiadczenia, jesli bedg one nadzo-
rowane lub zostang poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z
tego urzadzenia i bedg swiadome
zwigzanych z tym zagrozen.
Przedmiotowe urzgdzenie nie moze
by¢ uzywane przez osoby (fgcznie z
dzie¢mi) o ograniczonych zdolno-
Sciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych badz nieposiadajgce od-
powiedniej wiedzy i doswiadczenia,
chyba ze sg one nadzorowane lub
zostaty poinstruowane w zakresie ko-
rzystania z tego urzgdzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpie-
czenstwo.
Dzieci nie nalezy zostawia¢ bez nad-
zoru i nie nalezy im zezwala¢ na za-
bawe urzgdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja uzytkow-
nika nie mogg by¢é wykonywane
przez dzieci bez nadzoru.
Wtyczke nalezy podtgczy¢ do gniazd-
ka odpowiedniego typu zgodnie z
obowigzujgcymi normami oraz w
miejscu tatwo dostepnym.
Srodki odtgczajgce muszg byé zinte-
growane na okablowaniu statym,
zgodnie z obowigzujgcymi normami.
Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie uszko-
dzeniu, musi by¢ wymieniony przez
producenta lub przez autoryzowany
punkt serwisowy lub osoby o podob-
nych kwalifikacjach, aby unikng¢ za-
grozen.
Dla urzadzen klasy | sprawdzi¢, czy
zasilanie elektryczne zapewnia po-
prawne uziemienie.
Nie uzywac¢ otwartego ptomienia (za-
grozenie pozarem).
OSTRZEZENIE: Brak $rub lub
elementéw mocujgcych zgod-
nych z instrukcjg moze by¢ przy-
czyng porazenia pragdem.
Uzywac wytgcznie $rub i drobnicy
metalowej odpowiednich do zamoco-
wania urzgdzenia.




Upewni¢ sie, ze urzadzenie jest zain-
stalowane tak, aby mozna je byto
odfgczy¢ od zasilania, z odlegtoscig
otwarcia stykow (3 mm), ktéra za-
pewnia kompletne odtgczenie w wa-
runkach przepiecia kategorii Ill.
Podtgczy¢ ekstraktor do przewodu
kominowego poprzez rure o $rednicy
minimalnej réwnej 120 mm. Sciezka
przewodu kominowego musi by¢ jak
najkrotsza.

Aby zapewni¢ prawidtowe odprowa-
dzanie dymow nalezy doktadnie prze-
strzegac norm technicznych i bezpie-
czenhstwa obowigzujgcych na pozio-
mie lokalnym.

Kiedy przedmiotowe urzgdzenie jest
uzywane jednoczes$nie z urzgdzenia-
mi, ktére spalajg gaz lub inne paliwa
(nie dotyczy urzadzen, ktoére odpro-
wadzajg powietrze wytgcznie w po-
mieszczeniu), pomieszczenie musi
by¢ odpowiednio wentylowane, aby
unikng¢ powrotu gazéw odlotowych.
Oczysci¢ urzgdzenie i wymienic filtry,
po okreslonym okresie czasu (zagro-
zenie pozarem). Patrz rozdziat
Czyszczenie i konserwacja.

Nalezy przestrzega¢ norm dotyczg-
cych odprowadzenia powietrza.
Powietrze nie moze by¢ odprowadza-
ne do przewodu kominowego uzywa-
nego do usuwania dymow z urzgdzen
na gaz lub inne paliwa (nie dotyczy
urzgdzen, ktére odprowadzajg powie-
trze wylgcznie w pomieszczeniu).
Kiedy urzgdzenie grzewcze i urza-
dzenia zasilane energig inng niz elek-
tryczno$¢ sg wigczone jednoczesdnie,
podcisnienie w pomieszczeniu nie
moze przekroczy¢ 4 Pa (4 x 10-5
bar), aby unikng¢ ponownego zassa-
nia dymow do pomieszczenia przez
urzgdzenie grzewcze.

Okapy kuchenne i inne instalacje za-
sysajgce opary wydzielajgce sie pod-
czas gotowania mogg negatywnie
wptynagé na bezpieczne funkcjonowa-
nie sprzetu gospodarstwa domowego
na gaz lub inne paliwa (tgcznie z tymi
znajdujgcymi sie w innych pomiesz-

czeniach) ze wzgledu na przeptyw
wsteczny gazow odlotowych. Gazy te
mogg spowodowac zatrucie tlenkiem
wegla. Po zainstalowaniu okapu lub
urzgdzenia do zasysania oparow wy-
dzielajgcych sie podczas gotowania,
funkcjonowanie sprzetébw na gaz
ptynny powinno by¢ przetestowane
przez specjaliste, aby unikngé po-
wstania przeptywu wstecznego ga-
zbéw odlotowych.

Systemy indukcyjne przedmiotowych
ptyt kuchennych spetniajg wymaga-
nia norm EMC oraz dyrektywy EMF i
nie powinny zakidcac funkcjonowania
innych urzadzen elektronicznych.
Osoby posiadajgce rozruszniki serca
lub inne wszczepiane urzadzenia
elektroniczne muszg skonsultowac
sie z lekarzem lub z producentem
tychze urzadzen, aby sie upewni¢ sie
sg one wystarczajgco odporne na za-
ktécenia.

Przed wykonaniem potaczenia elek-
trycznego, przeczytac¢ rozdziat POD-
LACZENIE ELEKTRYCZNE.
Smazalnice muszg by¢ stale monito-
rowane podczas uzytkowania: prze-
grzany olej moze sie zapali€.

Nie stawia¢ naczyn do gotowania i
patelni na brzegach ptyty, poniewaz
mogtyby spowodowacé uszkodzenie
potgczen silikonowych.

W trakcie uzytkowania urzgdze-
nie i jego tatwo dostepne czesci
nagrzewajg sie.  Zachowac
szczegoblng ostroznosé i nie doty-
ka¢ opornikéow. Dzieci w wieku
nizszym niz 8 lat muszg by¢ trzy-
mane z dala od urzgdzenia, chy-
ba Ze sg one stale nadzorowane.

OSTRZEZENIE: Jezeli po-
wierzchnia ulegnie peknieciu, wy-
tgczy¢ urzadzenie i nie wiaczaé
go, aby unikngé ryzyka porazenia
pradem.
Urzgdzenia nie nalezy czysci¢ myjka-
mi parowymi.
Na powierzchni ptyty kuchennej nie
nalezy ktasé przedmiotéw metalo-
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wych, takich jak noze, widelce, tyzki i
pokrywki, poniewaz mogq sie nagrze-
wac.

* Do wytgczenia ptyty kuchennej po za-
kohczeniu uzytkowania nalezy uzyé
odpowiedniego przycisku. Nie czekac
na zadziatanie czujnikow wykrywaja-
cych obecnos$¢ naczyn do gotowania.

» Urzadzenie nie zostato zaprojektowa-
ne do wigczania przy pomocy ze-
wnetrznego timera lub osobnego sys-
temu zdalnego sterowania.

OSTRZEZENIE: Zagrozenie po-
zarem: nie stawia¢ przedmiotow
na powierzchnie grzewcze.

UWAGA: Proces gotowania nale-
zy nadzorowaé. Nawet krotko-
trwate gotowanie potraw nalezy
nieustannie nadzorowac.

OSTRZEZENIE: Pozostawienie
ptyty kuchennej bez nadzoru w
chwili przyrzadzania potraw na
oleju lub tluszczu jest niebez-
pieczne, ze wzgledu na mozli-
wos¢ zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji i wybuchu pozaru. NIG-
DY nie gasi¢ pozaru wodg, lecz
wytgczy¢ urzgdzenie i zakry¢ plo-
mien, na przyktad pokrywg lub
kocem gasniczym.
» Urzadzenia nigdy nie nalezy instalo-
wac za dekoracyjnymi drzwiczkami —
moze dojs¢ do jego przegrzania.

Przyczynami ograniczenia wydajno-

sci moga byé¢:

* Im wieksza liczba zataman i im wiek-
sza odlegtos¢ przewodu od silnika
ssgcego, tym wieksze bedg straty ob-
cigzenia i, w konsekwencji, ograni-
czenie wydajnosci.

* Przestrzega¢ minimalnego przekroju
przewodu ssgcego. Niewystarczajg-
cy przekroj nie tylko zmniejsza wydaj-
nos¢, ale moze takze uniemozliwi¢
poprawne funkcjonowanie silnika.

2. UZYTKOWANIE

» Urzadzenie wyciggowe zostato za-
projektowane wytgcznie z mys$lg o
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usuwaniu nieprzyjemnych zapachéw
powstajgcych w trakcie gotowania w
domu.

* Urzgdzenia w zadnym wypadku nie
nalezy stosowaé do celéw innych niz
te, do ktorych zostato zaprojektowa-
ne.

* Frytownice muszg by¢ stale monito-
rowane podczas uzytkowania: prze-
grzany olej moze sie zapaliC.

» Urzadzenia nie nalezy wigcza¢ przy
pomocy zewnetrznego timera lub
systemu zdalnego sterowania.

* Urzadzenia nie nalezy instalowa¢ za
dekoracyjnymi drzwiczkami — moze
dojs¢ do jego przegrzania.

* Aby unikng¢ uszkodzenia, na urza-
dzenie nie nalezy wchodzic.

* Aby unikng¢ uszkodzenia silikono-
wych uszczelek, na ramie nie nalezy
stawia¢ gorgcych naczyn.

» Na powierzchni urzgdzenia nie nale-
zy cig¢, ani przygotowywac potraw.
Nie nalezy na nig upuszczaé¢ twar-
dych przedmiotéw. Po powierzchni
urzgdzenia nie nalezy przeciggaé
garnkéw lub innych naczyn.

3. CZYSZCZENIE |

KONSERWACJA

* Wytgczy¢ lub odtgczy¢ urzgdzenie od
sieci zasilania elektrycznego przed
wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
konserwaciji.

Filtr z weglem aktywnym

« Filtr weglowy przeciwzapachowy
(patrz instrukcja montazu) nie nadaje
sie do mycia i nie mozna go regene-
rowa¢. Nalezy go wymienia¢ co 12
miesiecy. Aby zamowi¢ nowy filtr,
skontaktowac sie z serwisem.




Kratka

* Nie my¢ w zmywarce. Oczysci¢ krat-
ke za pomocg cieptej wody i neutral-
nego mydta, nie uzywac¢ ggbek scier-
nych (nie uzywac¢ agresywnych lub
Sciernych detergentow!).

Filtr przeciwtluszczowy

* Oczyszcza¢ lub wymienia¢ filtry ze
wskazang czestotliwoscig, aby utrzy-
mac¢ okap w dobrym stanie funkcjo-
nalnym i unikngc¢ ryzyka pozaru zwig-
zanego z nadmierng kumulacjg ttusz-
czu.

» Filtry przeciwttuszczowe muszg byc¢
czyszczone co 2 miesigce funkcjono-
wania lub czesciej, w przypadku
szczegolnie intensywnego uzytkowa-
nia, mogg by¢ myte w zmywarce.

g

Goérny pojemnik przelewowy stanowi
czesc filtra przeciwttuszczowego i musi
by¢ sprawdzany po kazdym gotowaniu
lub w przypadku wylewania sie cieczy
na ptyte kuchenng. Umy¢ cieptg wodg i
usung¢ resztki zywnosci, aby unikngc
zatrzymywania zapachoéw i powstawa-
nia osadéw.

Tacka ociekowa

W przypadku czestego uzytkowania za-
leca sie sprawdzanie i opréznianie tacki
ociekowej co dwa tygodnie.

Przed sprawdzeniem tacki ociekowej
zawsze wyjgc¢ szuflade, zwlaszcza w
przypadku duzych wyciekow cieczy.
Nacisng¢ do goéry na kurek (pomaran-
czowy) i odkreci¢ go, aby oprézni¢ po-
jemnik. Po opréznieniu tacki ociekowej,
przykreci¢ jg z powrotem, wciskajac ku-
rek (pomaranczowy) do gory, do mo-

mentu zamkniecia.

Zawor mozna wymieni¢ w przypadku je-
go zagubienia lub uszkodzenia i mozna
go naby¢ jako czes¢ zamienng.

Demontaz gtéwnej tacki ociekowej
Aby zapewni¢ wigkszg czysto$¢ w przy-
padku rozlania ptynéw, ktére mogg po-
wodowac nieprzyjemne zapachy, nale-
zy wyjgC tace ociekowg, otwierajgc
wskazany zaczep.

Oproznianie pojemnika na ciecz silni-
ka

Jesli na ptyte grzewczg wyleje sie wie-
cej niz 1 litr ptynu, nalezy odkreci¢ za-
kretke (pomaranczowg) jak wskazano i
opréznié box silnika. Po oprdéznieniu box
zakre¢ z powrotem zakretke (pomaran-
czowg) az do jej zamkniecia.

Zawoér mozna wymieni¢ w przypadku je-
go zagubienia lub uszkodzenia, mozna
go naby¢ jako czes¢ zamienna.
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Czyszczenie urzgdzenia

W celu unikniecia zweglenia ewentual-

nych resztek jedzenia, urzgdzenie nale-

zy czysci¢ po kazdym uzyciu. Zaschnie-
te lub zweglone zabrudzenia sg trud-
niejsze do usuniecia.

» Codzienne zabrudzenia nalezy czy-
$ci¢ miekkg szmatka lub ggbka z do-
datkiem  odpowiedniego  $rodka
czyszczgcego. Stosowac sie do zale-
cen producenta dotyczacych odpo-
wiednich srodkow czyszczgcych. Za-
leca sie stosowanie ochronnych srod-
kéw czyszczgcych.

* Plamy z osadu kamiennego nalezy
czysci¢ przy uzyciu niewielkiej ilosci
roztworu odkamieniajgcego, na przy-
ktad octu lub soku z cytryny. Czysci¢
po catkowitym schtodzeniu sie ptyty
grzewczej. Nastepnie ponownie prze-
trze¢ wilgotng szmatka.

4. WYMAGANIA
DOTYCZACE MEBLI

W trakcie instalowania nalezy obowigz-
kowo stosowaé sie do przepiséw, roz-
porzadzen, dyrektyw i norm (regulami-
néw dotyczgcych bezpieczenstwa insta-
lacji elektrycznych, prawidtowego recy-
klingu komponentéw, itp.) obowigzuja-
cych w kraju, w ktérym uzytkowane jest
urzgdzenie!

* Pomiedzy urzgdzeniem a blatem ro-
boczym nie nalezy umieszczad
uszczelniaczy na bazie silikonu. Ptyta
grzewcza przeznaczona jest do insta-
lacji w blacie kuchennym, nad modu-
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tem mebli o szerokosci 600 mm lub
wiekszej.

Jesli urzadzenie instalowane jest w
materiatach fatwopalnych, nalezy
obowigzkowo stosowac sie do zale-
cen i norm dotyczagcych instalacji ni-
skonapieciowych i bezpieczenstwa
przeciwpozarowego.

W przypadku urzgdzen do zabudowy,
komponenty (tworzywa sztuczne i
drewno fornirowane) muszg byc¢
montowane za pomocg odpornych na
wysokg temperature klejow (min. 100
°C): uzycie nieodpowiednich materia-
tow i klejow moze spowodowac od-
ksztatcenie i oderwanie.

Modut mebli kuchennych powinien
posiada¢ odpowiednig ilos¢ miejsca
na realizacje potaczenia elektryczne-
go. Moduty zawieszane nad urzadze-
niem nalezy instalowa¢ na wysokosci
gwarantujgcej dostateczng ilos¢ miej-
sca do komfortowej pracy.
Stosowanie dekoracyjnych krawedzi
wykonanych z twardego drewna, in-
stalowanych wokét blatu kuchennego
za urzgdzeniem jest dozwolone, pod
warunkiem ze minimalna odlegtosé
bedzie réwna odlegtosci wskazanej
na rysunkach montazowych.
Minimalna odlegtos¢ pomiedzy zain-
stalowanym urzgdzeniem a tylng
Sciang zostata wskazana na rysunku
montazowym urzgdzenia do zabudo-
wy (150 mm od s$ciany bocznej, 40
mm od $ciany tylnej oraz 500 mm od
ewentualnych pétek. Ze wzgledow er-
gonomicznych zaleca sie zachowa-
nie odlegtosci minimalnej réwnej
1000 mm).

Aby ptyny nie przedostawaty sie po-
miedzy ptyte grzewczg a blat kuchen-
ny, zastosowac uszczelke samoprzy-
lepng (w wyposazeniu), przyklejajgc
ja przed przystgpieniem do montazu
wzdtuz catej zewnetrznej krawedzi
ptyty grzewczej.




5. POLACZENIE
ELEKTRYCZNE

OSTRZEZENIE: Wszystkie pota-
czenia elektryczne powinny by¢
wykonane przez autoryzowanego
instalatora.

» Postepowac zgodnie ze schematem
podtgczen (znajdujgcym sie w dolnej
czesci produktu).

* Przedmiotowe urzgdzenie jest wypo-
sazone w podfgczenie typu ,Y", zale-
ca sie uzycie kabla zasilajgcego
HO5V2V2-F 5 x 2,5 mm?, podigczenie
JEDNOFAZOWE i DWUFAZOWE:
minimalne przekroje przewodow: 2,5
mm?. Srednica zewnetrzna kabla za-
silajgcego: min 8 mm - maks 12 mm.

» Dostep do zaciskéw potgczeniowych
uzyskuje sie po usunieciu pokrywy
puszki rozgateznej.

* Upewni¢ sie, ze cechy domowe;j in-
stalacji elektrycznej (napiecie, moc
maksymalna i prad) odpowiadajg
wartosciom urzgdzenia.

* Urzadzenie podtgczy¢é w sposéb
przedstawiony w instrukcji instalacji
(zgodnie z normami majgcymi zasto-
sowanie dla napiecia sieciowego
obowigzujgcymi w kraju uzytkowa-
nia).

Uwaga! Kabli nie nalezy ze sobg
zgrzewac!

6. ASPEKTY
SRODOWISKOWE

Utylizacja urzadzen gospodarstwa
domowego

Symbol >gumieszczony na produkcie
lub na opakowaniu oznacza, ze produk-
tu nie nalezy utylizowac tgcznie ze zwy-
ktymi odpadami z gospodarstwa domo-
wego. Produkt musi by¢ przekazany do

centrum specjalizujgcego sie w recyklin-
gu komponentoéw elektrycznych i elek-
tronicznych. Utylizujgc produkt w spo-
sOb wiasciwy, przyczyniasz sie do zapo-
biegania ewentualnym ujemnym wpty-
wom na $rodowisko naturalne oraz na
zdrowie ludzi, ktére mogtyby powstaé w
wyniku niewtasciwej utylizacji. Szczeg6-
towe informacje na temat recyklingu te-
go produktu mozna uzyskac¢ w urzedach
miasta/gminy, lokalnych instytucjach
zajmujgcych sie likwidacjg odpadéw lub

w sklepie, w ktérym produkt zostat zaku-

piony.

Urzgdzenie spetnia wymogi Dyrektywy

2012/19/UE dotyczacej redukcji sub-

stancji niebezpiecznych stosowanych w

urzgdzeniach elektrycznych i elektro-

nicznych oraz usuwania odpadéw.

Utylizacja materialow opakowanio-

wych

Materiaiy, na ktérych widnieje symbol

Y mogg by¢ poddane recyklingowi. Ma-

terialy opakowaniowe nalezy wyrzuci¢

do pojemnikéw na odpady przeznaczo-
ne do recyklingu.

Oszczednos¢ energetyczna

Umozliwia codzienng oszczednosé

energii podczas gotowania, jezeli poste-

puje sie zgodnie ze wskazaniami.

* Nalezy podgrzewac tylko tyle wody,
ile jest potrzebne.

» Jesli to mozliwe, nalezy zawsze przy-
krywac naczynia pokrywka.

* Przed wigczeniem strefy grzewczej,
nalezy postawi¢ na niej naczynie do
gotowania.

* Mniejsze naczynia nalezy stawia¢ na
mniejszych strefach grzewczych.

* Naczynia nalezy stawia¢ bezposred-
nio na srodku strefy grzewcze;j.

* Pozostate ciepto mozna wykorzystac
do podtrzymywania ciepta potraw lub
roztapiania.
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7. OPIS PRODUKTU
GALILEO PURE BLACK F830
GALILEO PURE BLACK A830
i
a — —— ||
B — —— '@

Pojedyncza strefa grzewcza (210x190 mm) 2100 W,
z funkcjg podwyzszonej mocy 3000 W

2 |Pojedyncza strefa grzewcza (210x190 mm) 2100 W,
z funkcjg podwyzszonej mocy 3000
3 |Pojedyncza strefa grzewcza (210x190 mm) 2100 W,
z funkcjg podwyzszonej mocy 3000 W
4 |Pojedyncza strefa grzewcza (210x190 mm) 2100 W,
z funkcjg podwyzszonej mocy 3000 W
5 |Panel sterowania
6 |Siatka zasysania
1+2|Kombinowana strefa grzewcza (210 x 380 mm) 3000
W, z funkcja podwyzszonej mocy 3700 W.
3 +4 |Kombinowana strefa grzewcza (210 x 380 mm) 3000
W, z funkcjg podwyzszonej mocy 3700 W.
GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830
\
B —— —— |-a
B —— —— |3
1 |Pojedyncza strefa grzewcza (210x190 mm) 2100 W,
z funkcjg podwyzszonej mocy 3000 W
2 |Pojedyncza strefa grzewcza (210x190 mm) 2100 W,
z funkcjg podwyzszonej mocy 3000 W
3 |Pojedyncza strefa grzewcza (210x190 mm) 2100 W,
z funkcjg podwyzszonej mocy 3000 W
4 |Pojedyncza strefa grzewcza (210x190 mm) 2100 W,
z funkcjg podwyzszonej mocy 3000 W
5 |Panel sterowania
6 |Siatka zasysania
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1+2 |Kombinowana strefa grzewcza (210 x 410 mm) 3000

W, z funkcjg podwyzszonej mocy 3700 W.

Kombinowana strefa grzewcza (210 x 410 mm) 3000
W, z funkcjg podwyzszonej mocy 3700 W.

WSKAZNIKI

Wykrywanie obecnosci naczynia
Kazda strefa grzewcza jest wyposazona
w system, ktory wykrywa obecnosc na-
czynia na ptycie grzewczej. System wy-
krywania jest w stanie rozpoznac¢ naczy-
nia do gotowania z dnem magnetycz-
nym, odpowiednie do stosowania na
ptytach indukcyjnych. Jesli naczynie do
gotowania zostanie zdjete w trakcie pra-
cy lub uzyje sie nieodpowiedniego na-
czynia, na wyswietlaczu wyswietli sie
symbol Y.

Wskaznik ciepta szczatkowego
Wskaznik ciepta szczatkowego to funk-
cja bezpieczenstwa, ktéra sygnalizuje,
ze powierzchnia strefy grzewczej znaj-
duje sie jeszcze pod temperaturg réwng
lub wyzszg niz 50 °C i dlatego moze
spowodowaé oparzenie w przypadku
dotkniecia jej gotymi rekoma. Przycisk
cyfrowy odpowiadajacy strefie grzew-

3+4

czej wskazuje 1.

8. OGRANICZENIE MOCY

W trakcie pierwszego podtgczania urza-
dzenia do zasilania w sieci domowej, in-
stalator zobowigzany jest ustawi¢ moc
stref grzewczych, w zaleznosci od rze-
czywistych mozliwosci domowej sieci
elektrycznej. Ta czynno$¢ musi by¢ wy-
konana w ciggu okoto 2 minut.

Jesli nie jest to konieczne, mozna bez-

posrednio wtgczy¢ ptyte kuchenng przy

pomocy lub, zamiennie, postepujgc
zgodnie z procedurg opisang ponizej,
jednoczesnie przechodzgc do menu.

» Podigczy¢ ptyte kuchenng do sieci
domowej (taka czynnosci musi byc¢
wykonana przy kazdym wejsciu do
menu).

* Wecisng¢ @.
» Wocisngc i przytrzymac przez kilka se-
kund przycisk cyfrowy strefy grzew-




czej , u gory po lewej stornie oraz

symbol .
* przesung¢ palec od prawej do lewej
wzdtuz  przesuwanej  klawiatury

przedstawiajgcej animacje.

Na wys$wietlaczu pojawi at:

0000000000000000000010 P

® eg" > FES g

Wocisna¢ przyciski cyfrowe U lub d aby
poruszac sie po menu, dopoki nie poja-
wig sie przyciski cyfrowe °5* i °6* po pra-
wej stronie.

Wocisnagé ,+” lub -, aby wybra¢ prawi-
dtowg wartos¢ wyswietlong na przyci-
sku cyfrowym u gory.

9. PANEL STEROWANIA

Specyfikacje wskazano w ponizszej ta-
beli:

KW |Uwagi

74 |Standardowe ustawienie poczatkowe
6,0
50
4,0
37
3,0
25

Po wprowadzeniu prawidtowej wartosci
potwierdzi¢ ja, wciskajgc i przytrzymu-
jac przycisk U.

Aby wyjs¢ bez zapisywania Zadnych

zmian, wcisngé przycisk b.

Przycisk Wiaczona/Wytaczona

Strefa grzewcza

Przycisk resetowania filtra przeciwttuszczowego

Przycisk resetowania filtra weglowego

Sterowanie wyciggiem

Symbol Timera

Strefa Timera

N GRA W N -

Przycisk funkcji Recall

9  |Przyciski zarzadzania Timerem

10 | Przycisk funkcji Booster

11 |Przycisk funkcji Rozpuszczania

12 |Symbol funkgji Rozpuszczania

13 |Przycisk funkcji Pauzy

14 | Przycisk funkcji Blokady

15 |Klawiatura

16 |Funkcja Dry

A |Przycisk funkcji Automatycznej

Po ustawieniu naczynia na jednej z 4
stref grzewczych, ptyta grzewcza auto-
matycznie wykryje jego obecnos¢ i pod-
Swietli odpowiedni przycisk cyfrowy, aby
go aktywowac.

Jezeli na ptycie grzewczej nie znajdujg
sie zadne naczynia lub przedmioty,
przyciski cyfrowe nie sg widoczne.

Na panelu sterowania, funkcje, ktoére
mozna wybrac¢, sg te stale widoczne.
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Wybra¢ funkcje, dotykajgc odpowied- Przycisk cyfrowy podswietli sie jasniej,
niego symbolu. potwierdzajgc czynnosc.

Strefy grzewcze mozna aktywowac,

wciskajac odpowiedni przycisk cyfrowy wiaczenie urzadzenia:

W celu wigczenia i aktywowania funkciji ptyty grzewczej, nacisnac i przytrzymac przycisk On/Off, o

0d tego momentu ptyta jest wigczona, ale strefy grzewcze i okap majg moc zero. Jesli z ptyty nie bedzie sig korzystac przez
10 sekund, wytaczy Sig ona automatycznie. ) ) ) )
Ulgva a/: Ofoe wzgledow bezpieczenstwa zapewniono mozliwo$¢ wytgczenia ptyty w dowolnym momencie za pomocg przyci-
sku On/Off .

—

Uj [m
Po wiaczeniu plyty, 4 przyciski cyfrowe stref grzewczych wskazuja; i na przyciskach cyfrowych okapu.

10. FUNKCJE PLYTY KUCHENNEJ
°8, 088 Bi @« » °g°

OQurnnrprnERERIRIRRIRRIRRRROIRL P

® obv >t Ee "e g

Blokada klawiatury Ta funkcja uniemozliwia przypadkowe wiaczenie urzadzenia

Aby aktywowac: wiaczy¢ plyte, weisnac i przytrzymaé przycisk \El po sygnale dzwigkowym
weisna€ i przytrzymac réwniez dwa przyciski cyfrowe przez okoto 3 sekundy, dopdki wszyst-
kie przyciski cyfrowe nie wskaza L . )

Opisane czynnosci musza by¢ zakoriczone w ciggu 10 sekund.

Aby dezaktywowac: wiaczy¢ plyte, weisnac i przytrzymac przycisk IEI po sygnale dzwieko-
wym weisngé i przytrzymac réwniez dwa przyciski cyfrowe z lewej strony przez okoto 3 sekun-
dOy,.dopéki wszystkie przyciski cyfrowe L& nie znikna,

pisane czynnosci musza by¢ zakoAczone w ciggu 10 sekund.

Funkcja podwyzszonej mocy Ka'?d.a gtrefa ?rzewcza moze by¢ ustawiona na maksymalnym poziomie mocy przez maksy-
malnie 5 minut.

Aby aktywowac: wybrac jedna z 4 stref grzewczych i warto$¢ ,Boost" wciskajac przycisk ,,>>

Opdowiedni przycisk cyfrowy wskazuje P .
Aby dezaktywowac: wybra¢ jedng z pozostatych mozliwych wartosci na przesuwanej klawia-

turze lub wcisnaé przycisk ,,>>". Sygnat dzwigkowy potwierdzi dezaktywacje.

Timer stref grzewczych | Timer umozliwia wytgczenie okreslonej strefy grzewczej po uptywie ustawionego czasu.
tS.trefy grzewcze mozna zaprogramowac niezaleznie, poniewaz kazda z nich posiada wtasny
imer.

Aby aktywowac: wybra¢ aktywng strefe grzewcza, weiskajac przycisk cyfrowy, wcisnaé odpo-

wiedni symbol i uzy¢ przyciskow ,+" i ,-", aby ustawic zadany czas odliczania.
Nie dotyka¢ zadnych przyciskow przez 5 sekund, aby potwierdzi¢ ustawiony czas.

Aby dezaktywowaé: poczekaé na zakoriczenie odliczania lub zresetowa¢ warto$ci timera (wci-

sna¢ symbol a nastepnie -, aby dotrze¢ do ,0").

104




Funkcja Pauzy

Ta funkcja pozwala na ustawienie w pauzie/wznowienie I.(azde{' aktywnej funkcji na pycie ku-
chennej.” Jesli funkcja Pauza nie zostanie wytaczona w ciggu 10 minut, ptyta kuchenna wyfa-
czy sie automatycznie.

Podczas przerwy, wszystkie przyciski cyfrowe Wskazujq', / , CO 0znacza, ze:
- W zadnej ze stref grzewczych nie jest wytwarzana energia.
- Wszystkie funkcje s wytaczone.

Aby aktywowac: podczas dziatania ptyty, wcisnaé przycisk || Czynno$¢ zostaje potwierdzona
emisja Sygnatu dzwigkowego.

Aby dezaktywowac: wcisna¢ przycisk II' przesunag palec od lewej do prawej wzdtuz przesu-
wanej klawiatury przedstawiajacej animacje.

Funkcja Przywracania  |Funkcja ta jest uzywana do przywotywania ustawien dotyczacych funkcjonowania plyty
grzewczej, w przypadku przypadkowego krétkiego zatrzymania za pomoca przycisku —.
Wiaczy¢ plyte i weisngg przycisk D aby odzyska¢ aktywne funkcje przed wytaczeniem.
Jesli po wytaczeniu ptyty kuchennej, w ciggu 5 sekund nie zostanie ona ponownie wigczona,
ustawienia funkcji aktywnych przed wylaczeniem zostang utracone.

Funkcja Podgrzewania

Funkcja ta stuzy do pod%rzania garnka do maksymalnej mocy przed kontynuacjg gotowania
na wybranym poziomie. Okres czasu, w ktérym strefa grzewcza jest utrzymywana na maksy-
malnej mocy zalezy od ustawionego ostatecznego poziomu gotowania. Patrz tabela:

Poziom mocy Timer (sekundy)

Niedostepne

40

72

120

176

256

432

120

192

O N OB WN O

Niedostepne

Boost Niedostepne

Wybrac strefe grzewcza, weisnag i przytrzymac przez 3 sekundy warto¢ (od 0 do 8) wybrang
na klawiaturze przesuwnej. Plyta osiggnie maksymaing moc szczytowa na okres czasu, ktdry
zalezy od ustawionej wczesniej mocy, po czym powrdci do wartosci ustawionej na ﬁ)czajku.

Odpowiedni przycisk cyfrowy wskazuje I'7 oraz ustawiong warto$¢, nastepnie tylko

Aby dezaktywowac: wybra¢ odpowiedni przycisk cyfrowy, wskazujgcy H i doprowadzi¢ do
zera wartoS¢ na klawiaturze przesuwnej.

Tryb iqczon¥ ﬁunkcja ,mo-
s e Y!)

Funkcja ta pozwala na podtaczenie 2 stref grzewczych w celu uzycia i zarzadzania nimi jako
edna, duzg strefak. Daje to mozliwo$¢ zastosowania gtarnkow 0 szerszym dnie. o

trefy grzewcze, ktdre mozna wybra¢ dla tej funkcji, to te zardwno po lewej (ze soba) jak i po
prawej stronie (ze sobg).

Ab)‘_a'ktywowaé: nacisna¢ jednoczes$nie na obie strefy grzewcze, az sterownik cyfrowy wska-

zell.
Aby ustawi¢ moc strefy, ktérej mozna uzy¢ w trybie taczonym, uzyé przesuwnej klawiatury.

Aby dezaktywowac: jednoczes$nie wcisnaé przyciski uzyte do aktywacji funkcji, dopoki nie zo-
stang wyemitowane dwa sygnaty dzwiekowe.

Wazne! Plyta kuchenna automatycznie rozpoznaje obecno$c¢ wiekszego garnka, ktory zajmu-
je dwie strefy grzewcze, ale bedzie zarzadzata strefami niezaleznie, o ile nie zostanie aktywo-
wana funkcja ,potaczenie”.

Funkcja utrzymywania tem-
peratury

Ta funkcja stuzy do utrzymywania temperatury gotowanych potraw.
Aby aktywowac: wybrac¢ aktywna strefe grzewcza i wybra¢ L= (sygnat dzwiekowy potwierdzi

opéracie).
§

Aby dezaktywowac: wybrac strefe grzewcza, nastepnie wybra¢ L—I. Dwa sygnaty dzwigkowe
pofwierdza dezaktywacie.
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11. TABELA GOTOWANIA

Poziom |Sposdb gotowania Stosowa¢ w przypadku nastepu- Wylaczenie automatyczne (godzi-
mocy jacych produktéow ny%
1 Rozpuszczanie, lekkie podgrzewa-|Masto, czekolada, zelatyna, sosy ~ {10h
nie
2 Rozpuszczanie, lekkie podgrzewa-|Masto, czekolada, zelatyna, sosy  |5h
nie
3 Rozgrzewanie do odpowiedniej tem-|Ryz 5h
peratury
4 Diugie gotowanie, zageszczanie,|Warzywa, ziemniaki, sosy, owoce, |4h
powolne gotowanie ryby
5 Diugie gotowanie, zageszczanie,|Warzywa, ziemniaki, sosy, owoce, |3h
powolne gotowanie ryby
6 Dtugie gotowanie, duszenie Makaron, zupy, duszone mieso 2h
7 Lekkie smazenie Placki ziemniaczane, omlet, panie-|2h
rowane i smazone potrawy, kietbasa
8 Slmazenie, smazenie na gtebokim|Mieso, frytki 2h
oleju
9 Szybkie smazenie w wysokiej tem-|Befsztyki 1h
peraturze
P Szybkie podgrzewanie Gotowanie wody Niedostepne.

12. PERSONALIZACJA MENU UZYTKOWNIKA

Uzytkownik moze wykona¢ pewne operacje regulacji produktu. Postepowac zgodnie z ponizsza procedura, aby wej$¢ do
menu. Czynno$ci musza by¢ wykonane w ciagu 2 minut.

— Wecisngé \I.
— Wecisna¢ i przytrzymac przycisk cyfrowy u dotu po lewej stronie oraz symbol IEI
— Przesuna¢ palec od lewej do prawej wzdtuz przesuwanej klawiatury przedstawiajacej animacje.
Na wy$wietlaczu pojawi sie komunikat:
& i
2Bt @ °g
QoooooooooooOooOOOOOOOOOODOOOD P

°g: © 88
@ggﬂg—+§sg uu@@gm

»

0]

Weisna¢ przycisk cyfrowy LJ lub d , aby wybrac zadany parametr.
Weisng¢ przyciski , -, lub , +”, aby wybra¢ zadang warfos¢.
Informacje wskazano w ponizszej tabeli:

Wartos¢ na |Opis Wartos¢ na przyciskach cyfrowych okapu
przyciskach
cyfrowych Ti-
mera
U1 Glosnos¢ przyciskow 0 - Dzwiek aktywn¥
. 1 = Dzwiek nieaktywny (domy$inie).
U2 Menu zarzadzania koficem odliczania Timera 0- Ssygnal dzwiekowy nieaktywny.
|1( - dygna{ dzwiekowy aktywny przez 30 se-
und.
t2- Sygnat dzwiekowy aktywny przez 2 minu-
y.
0%} Funkcja Dry 0 — Aktywny. )
1 - Nieaktywny (domysinie).
U4 Filtr weglowy 0 — Nieaktywny (domysinie).
UWAGA! Do aktywacji w przypadku produktu filtrujacego. 1 - Aktywny.
us Funkcja wykrywania garnka 0 — Aktywny. )
1 - Nieaktywny (domysinie).

- Po wprowadzeniu parametru i prawidtowej warto$ci, potwierdzi¢ dotykajac i przytrzymujac przez okoto 2 sekundy (D

— Aby wyj$¢ bez zapisywania zadnych zmian, wcisna¢ na okoto 2 sekundy przycisk D
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13. FUNKCJE WYCIAGU

G’gj ® E"Ei’ ?J_:n‘f Awu »

onrnrrRnREREERRRRRRRRRRRLRIRE P

GB.L.

o 9 — + s noa 2
® oo =
,b” Wcisn$(\':Ni ,\Przesunqé palcem po pasku mocy, do momentu wy$wietlenia ,b” w celu ustawienia predkosci IN-
TENS EJ 1. To ustawienie jest czasowe i trwa 10 minut."Po uptywie tego czasu, system automatycznie

powraca do uprzednio ustawionej predkosci. Funkcje mozna dezaktywowaé, wybierajac inng predkosé.

TENS

P Wcisn$\cNi ’\Przesunaﬁ palcem po pasku mocy do momentu wySwietlenia ,P” w celu ustawienia predkosci IN-
EJ 2. To ustawienie jest czasowe i trwa 04:30 minut. Po uptywie tego czasu, system automatycznie
powraca do uprzednio ustawionej predko$ci. Funkcje mozna dezaktywowaé, wybierajac inng predkosé.

Symbol funkcji automatycznej

Aktywacja/dezaktywacja funkcji automatycznej: wcisngé s%(mbol @ . ) )
Funkcja uaktywnisie tylko wtedy, gdy strefa grzewcza jest taka sama lub wigksza niz 6.

@ Funkcja ,,Dry”

na’,0” za pomocg suwaka

Po kazde/m wytaczeniu pyty, w przypadku uzycia jednej lub kilku stref Brzewczych, silnik okapu pracuje przez

ry wszystkie przyciski sg wytaczone z

10 minuf na pierwszym poziomie predko$ci. Podczas dziatania funkcji
vAvgthkiem przycisku i przycisku ,0” poziomu okapu.

y dezaktywowac funkcj? Dry podczas dziatania, uzytkownik musi przetaczy¢ przycisk poziomu okapu z ,1”
ub poczeka¢, az uptynie 10 minut.

cyfrowego & L) ry

6 Symbol konserwaciji filtra przeciwttuszczowego

8

Symbol czy(%zczer;éa filtra przeciwtluszczowego wyswietla sie jako zapalona dioda LED ,—" obok przycisku
D

Sygna

ode Symbol konserwaciji filtra weglowego

iy e
Symb%) cz(l)siczenia filtra weglowego wy$wietla sie jako zapalona dioda LED AR poblizu przycisku cyfro-

Tk

wego & &,

o% |Resetireaktywacja filtrow ) ) ) ) )

o8 |Po 200 godzinach pracy filtra weglowego i 100 godzinach pracy filtra przeciwtiuszczowego zaswiec sig odpo-
wiednie ikony, informujac o koniecznosci przeprowadzenia konserwacji wskazanego filtra.

A Po przeprowadzeniu konserwacji filtra z wytaczong ptyta, nalezy wykona¢ nastepujace czynnosci:

- W przypadku filtra przeciwttuszczowego, po przeprowadzeniu konserwaciji, weisngé i przytrzymac sym-

bol — . Sygnat dzwiekowy wskaze, ze zostat przeprowadzony reset.

.‘O

- W przypadku filtra weglowego, po przeprowadzeniu konserwacji wcisna¢ i przytrzyma¢ symbol =S
dzwiekowy wskaze, ze zostat przeprowadzony reset.

Jesli zakupiono produkt filtrujgcy, akty-
wowac zarzadzanie filtrem weglowym
(informacje na temat aktywacji wskaza-
no w punkcie ,Personalizacja menu
uzytkownika”).

14. FUNKCJA KONTAKT
OKNA

Jesli zakupiono okap i zostat on podia-
czony do ,Kontakt Okna", wyswietlenie
tej animacji oznacza, ze nie mozna za-
rzgdzac okapem:

WA
-

)

Konieczne jest otwarcie okna, aby wy-
Swietli¢ przycisk cyfrowy okapu i umozli-
wi€ jego uzytkowanie.

15. FUNKCJA

ZARZADZANIA MOCA

Ten produkt posiada funkcje Zarzadza-
nia mocgy i sterowania elektronicznego.

Funkcja ta steruje dostarczaniem mocy
o maksymalnej wartosci 3700 W pomie-

il
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dzy potgczonymi strefami grzewczymi
(lewa i prawa strona), optymalizujgc
dystrybucje mocy i zapobiegajac prze-
cigzeniu systemu.

Funkcja umozliwia podzielenie dostep-
nej maksymalnej mocy pomiedzy rézne
strefy grzewcze uzywane w trybie fgczo-
nym. Patrz: ilustracja. Funkcja ograni-
cza moc jednej ze stref grzewczych
dziatajgcych w trybie fgczonym, w za-
leznosci od potrzeby (najwyzszy priory-
tet jest przypisany ostatniemu polece-
niu).

JH]

o

Na przyktad:

Jesli dla strefy grzewczej 1 wybrano
podwyzszony poziom mocy (boost) (P),
strefa grzewcza 2 nie bedzie mogta jed-
noczesnie przekroczy¢ poziomu mocy 9
i zostanie ona automatycznie zmniej-
szona.

16. PRZEWODNIK NA
TEMAT UZYTKOWANIA
NACZYN DO
GOTOWANIA

Z jakich naczyn korzystaé

Stosowac wytgcznie naczynia z dnem
wykonanym z materialu ferromagne-
tycznego, przeznaczonego do stosowa-
nia na ptytach indukcyjnych:

» zeliwo

* emaliowana stal

» stal weglowa

 stal nierdzewna (réwniez czesciowo)

e aluminium z powiokg ferromagne-
tyczng lub dnem z ptytg ferromagne-
tyczng

108

W celu stwierdzenia zdatnosci naczy-
nia, skontro‘lé),wac’: czy jest na nim obec-

ny symbol 99 (zazwyczaj umieszczony
na dnie). Do dna naczynia mozna zbli-
zy¢ magnes. Jesli dno naczynia go
przycigga, oznacza to ze moze ono by¢
stosowane na ptycie indukcyjnej.

W celu zagwarantowania optymalnej
wydajnosci nalezy stosowac zawsze
naczynia o ptaskim dnie, bedgcym w
stanie rownomiernie rozprowadzaé cie-
pto. Niewystarczajgco ptaskie dno na-
czynia moze negatywnie wplywac na
przewodzenie mocy i ciepta.

Jak uzywaé naczyn

Minimalna srednica garnka/patelni dla
réznych stref grzewczych. W celu za-
gwarantowania prawidiowego dziatania
ptyty kuchennej, naczynie do gotowania
powinno pokrywac jeden lub kilka punk-
tow odniesienia zaznaczonych na po-
wierzchni ptyty kuchennej, a jego $red-
nica powinna by¢ jak najmniejsza.
Nalezy zawsze korzysta¢ ze strefy
grzewczej, ktéra odpowiada S$rednicy
dna naczynia do gotowania.

Strefy grzewcze | Srednica dna naczynia do gotowania
@ min. (zalecana) | @ maks. (zalecana)
Laczona lewa/prawa 190 mm 230 mm
Pojedyncza lewa/ 110 mm 210mm

prawa

Garnki/patelnie puste lub o cienkim
dnie

Nie uzywac garnkéw/patelni pustych lub
o cienkim dnie na plycie grzewczej,
gdyz uniemozliwia to kontrole tempera-
tury lub automatyczne wytgcznie strefy
grzewczej, w przypadku jej nadmierne-
go wzrostu, co wigze sie z ryzykiem
uszkodzenia garnka lub powierzchni
ptyty grzewczej. Jesli dojdzie do takiej
sytuacji, nie nalezy niczego dotykac i
odczeka¢ do momentu schtodzenia sie
wszystkich komponentéw. Jesli wyswie-
tli sie komunikat o btedzie, patrz roz-
dziat: ,Rozwigzywanie problemow”.
Normalny hatas funkcjonowania ptyty
grzewczej

Technologia indukcyjna wykorzystuje
Zjawisko wytwarzania pol elektroma-




gnetycznych. Pola elektromagnetyczne
generujg ciepto bezposrednio do dna
naczynia do gotowania. Naczynia i pa-
telnie mogg wydawac rézne dzwieki lub
wytwarzac¢ drgania, w zalezno$ci od ro-
dzaju i konstrukciji.

Tego typu dzwieki zostaty opisane poni-
zej:

Cichy szum (jak hatas transformato-
ra)

Odgtos ten powstaje podczas gotowa-
nia na wysokim poziomie ciepta i jest
spowodowany iloscig energii przeno-
szonej z ptyty grzewczej na naczynia.
Hatas przestaje by¢ styszalny lub
zmniejsza sie wraz ze zmniejszeniem
poziomu ciepta.

Ciche syczenie

Odgtos ten powstaje, kiedy naczynie do
gotowania jest puste i ustaje, jak tylko
naczynie zostanie napetnione wodg lub
zywnoscig.

Trzask

Tego typu odgtos powstaje podczas sto-
sowania naczyn skfadajgcych sie z licz-
nych warstw materiatéw i jest spowodo-
wany drganiami powierzchni, na ktérych
dochodzi do stycznosci tychze materia-
téw. Hatas pochodzi od naczynia do go-
towania i zalezy od ilosci i od rodzaju
gotowanej potrawy.

Silne syczenie

Odgtos ten powstaje w przypadku sto-

sowania naczyn o konstrukcji wielowar-
stwowej, kiedy sg uzywane na maksy-
malnych poziomach wydajnosci oraz na
dwoch  strefach  grzewczych. Halas
przestaje by¢ styszalny lub zmniejsza
sie wraz ze zmniejszeniem poziomu cie-
pta

Hatas wentylatora

Aby zapewni¢ poprawne funkcjonowa-
nie systemu elektronicznego, nalezy
wyregulowaé temperature ptyty grzew-
czej. W tym celu, ptyta grzewcza zostata
wyposazona w wentylator chtodzacy,
aktywujacy sie po to by zmniejszy¢ i wy-
regulowac¢ temperature systemu elek-
tronicznego. Moze wystgpic¢ sytuacja, w
ktorej po wytgczeniu urzgdzenia, wenty-
lator pozostanie w stanie funkcjonowa-
nia. Dzieje sie tak, kiedy na plycie
grzewczej zostanie wykryta za wysoka

temperatura i wyswietlacz pokaze H .
Rytmiczne dzwieki, podobne do tyka-
hia zegara

Odgtos ten powstaje wytgcznie, kiedy
funkcjonujg co najmniej trzy strefy
grzewcze i ustaje lub ulega ogranicze-
niu w momencie wylgczenia jednej z
nich.

Opisane dzwieki sg normalng cechg
technologii indukcyjnej i nie mogg by¢
uznawane za wade.

17. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

wylacza sie.  |tura
zbyt wysoka.

Kod bledu |Opis ll\)IIio(iiliwa przyczyna|Rozwiazanie
edu
’_l Plyta kuchenna| Wykryta ciggta akty-|Zetrze¢ wode |ub zdjaé naczynie z ceramicznej powierzchni lub pa-
wa/lqcza sie ﬁo wacja przyciskow.  |nelu sterowania.
10 sekundach. [Na panelu sterowania
znajduje sie woda lub
garnek.
FE/Ft/Fc

Plyta kuchenna| Wewnetrzna tempera-|Poczeka¢ na ost¥gni cie plyty kuchennej.
_komponentow | Sprawdzi¢, czy ptyta \ ArCZ I

elektronicznych  jest|Jesli problem nadal wystepuje, skontaktowac sie z serwisém tech-

nicznym i poda¢ kod bfedu ukazujgcego sig na wy$wietlaczu.

uchenna posiada wystarczajacq wentylaclje.

grzewcza wytg-| odpowiedni.
cza sie.

E3 Odnosna strefa|Garnek pusty lub nie-|Uzy¢ odpowiedniego garnka.

Nie podgrzewac pustych garnkow. ) )

Jesli problem nadal wystepuje, skontaktowa¢ sie z serwisem tech-
nicznym i poda¢ kod bfedu ukazujgcego sie na wy$wietlaczu.

EH Odno$na strefa
grzewcza wyfa-
Cza sie.

Poczekac na ost¥gni?(cie ptyty kuchennej.

Sprawdzi¢, czy ptyta \ ArCZ I

Jesli problem nadal wystepuje, skontaktowac sie z serwiseém tech-
nicznym i poda¢ kod bfedu ukazujgcego sig na wy$wietlaczu.

uchenna posiada wystarczajacq wentylacﬂe.
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E6 Strefa  grzew-|- Btad zniknie, jak tylko zasilanie sieci powréci do normalnych warun-
cza nie wiacza kow.
sig. Jesli problem nadal wystepuje, skontaktowac si¢ z serwisem tech-
nicznym i podac kod bfedu ukazujacego sie na wyswietlaczu.
FO/FC01/ Qdtaczy¢ plyte kuchenna do zasilania.
FC02/FCO Poczekac kilka sekund i ponownie jg podtgczyc. )
4/FCO08/FC Jedli problem nadal wystepuje, skontaktowac sie z serwisem tech-
10/FC40/ nicznym i wskazac kod btedu, ktory pojawia sig na wyswietlaczu.
FH/F5/E5/
E2/EA/E4/
E7/E8/E9
18. KONSERWACJA - GALILEO PURE BLACK A830
NAPRAWA I Sprawdzi¢ dane wskazane na tabliczce
™ znamionowej umieszczonej w dolnegj
ZGODNOSC czesci produktu.

* - Nalezy sie upewni¢, ze wszystkie
czynnosci zwigzane z konserwacjg
komponentéw elektrycznych przepro-
wadzane sg wytgcznie przez produ-
centa lub serwis.

* - Nalezy sie upewni¢, ze uszkodzone
przewody zostalty wymienione wy-
tgcznie przez producenta lub serwis.

W trakcie kontaktu z serwisem, prosimy

o podanie nastepujgcych danych:

* Rodzaj usterki

* - Model urzgdzenia (art./kod)

* - Numer seryjny (S.N.)

Informacje te znajdujg sie na tabliczce

znamionowej. Tabliczka znamionowa

znajduje sie w dolnej czesci urzadzenia.

Informacje dotyczace produktu,

zgodnie z Rozporzadzeniem UE nr

66/2014

Zgodnos$¢ z normami:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C€

Urzgdzenie zostato zaprojektowane,
wyprodukowane oraz wprowadzone do
handlu zgodnie z Dyrektywami EWG.

19. DANE TECHNICZNE

Identyfikacja produktu

Typ: 4300

Model: GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830
GALILEO PURE BLACK F830
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Producent nieustannie = wprowadza
ulepszenia do swoich produktéw. W
zwigzku z tym, tekst i ilustracje zawarte
w niniejszej instrukcji obstugi mogg ulec
zmianie bez wczesniejszego powiado-
mienia.

Wiecej informacji dotyczacych danych
technicznych mozna odnalez¢ na stro-

nie: www.faberspa.com

MODEL GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830
GALILEO PURE
BLACKF830
GALILEO PURE
BLACK A830
Maksymalna moc catkowita (ply-| 7,62 Kw (ustawienie podsta-
ta + okap) wowe)
Maksymalna moc catkowita (ply- 4,72 Kw
ta+oka
Maksymalna moc catkowita (pty- 3,72Kw
ta + okap)
Maksymalna moc catkowita (pty- 3,02 Kw
ta + okap)
Parametr Wartos¢

Napiecie/czgstotliwos¢  zasi-
lania

220-240V, 50 Hz; 220 V, 60 Hz
2N~ 380-415V, 50 Hz;

2N~380V, 60 Hz

Liczba stref grzewczych

4

Zrédho ciepla

indukcja



http://www.faberspa.com

EL
1.

NAHPO®OPIEZ INA
THN AZQAAEIA

MNa TNV aoc@daAeld oag kail yia n ow-
oT A&IToupyia TNG CUOKEUNG, diapd-
OTE TIPOOEKTIKA TO €yXEIPidIO auTd
TIPIV TNV EYKATAOTOGCN Kal T AEITOUp-
yia. Na QuAdooeTE TTAVTA QUTEG TIG O-
Onyieg padi ye Tn OUOKEUN, aKOuUN Kal
g€ TTEPITTITWAON TTAPAXWENONG I META-
@opag oe TpiToug. O1 XpAOTEG TTPETTE
va yvwpiouv KaAd Tn AeiToupyia Kai
TA XOPAKTNPIOTIKA aOQaAgiag TG ou-
OKEUNG.

H ouvdeon Twv KaAwdiwv TTPETTEl va
EKTEAEITAI OTTO £EEIBIKEUPEVO TEXVIKO.
O KaTookeuaoTAG dev PTTOPET VO Bsw-
pnOBei uTTEUBUVOG yIa TUXOV CNUIEG AO-
YW PN OWOTAG €yKATAOTAONG 1) XPN-
ong.

BeBaiwbeite 611 N Tpo@odoaia Tou OI-
KTUOU QVTIOTOIXEI OTNV TIU TTOU Ava-
ypA@eTal OTNV TTIVOKIdA XapakTnpl-
OTIKWV TTOU BPIOKETAI OTO ECWTEPIKO
TOU TTPOIGVTOG.

MPOEIAOMOIHZH: TNpoTou eykata-
OTOETE TN OUOKEUN, aQaIPECTE TIG
TIPOOTATEUTIKEG  PEMPPAVES (eGv  U-
TTAPXOUV).

Mnv ayyiCeTe Tn OUOKEUR PE BPeEyHEé-
va xépla A Yépn TOU CWHATOG.

H ocuokeun TToTE dgv TTPETTEI VA EKTI-
BeTal oTOUG ATHOOPAIPIKOUG TTAPAYO-
vTEG (Bpoxn, AAI0).

QuAGoOoETE TIG CUOKEUATIEG MOKPIG
atrd TaIdId Kal oIKIaKd {wa.

Mnv XpnOIYOTIOIEITE AVTATITOPEG, TTO-
AUTTPICO A TTPOEKTATEIG VIO VA OUVOE-
OETE TN OUOKEUN.

Mnv aveBaivere TTAvw OTN GUOKEUN,
ylaTi gTropei va uttooTeil {nuid.

AUTA N CUCKEUN PTTOPEI va Xpnaiuo-
TroInNBei atoé Taidid nAikiag avw Twv 8
ETWV Kal atmd ATOPO HPE PEIWMEVEG
OWHMATIKEG, AIoONTNPIaKEG 1 dlavonTi-
KEG IKAVOTNTEG A aTTd ATOPA XWPIG €-
MTTEIpIa KAl yvWon, apKei va eTTIRAE-
TToVTal ) va £€Xouv AdRel odnyieg oxe-
TIK& PE TOV TPOTTO ao@AAOUG XPARONG

TNG OUOKEUNG KAl va €XOUV KATAVON)-
O€1 TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.
AuT n ouokeun dev TTpoopIeTal yIa
xprion atmoé dropa (cuuTrepIAaupavo-
MéVWYV TTAIOIWV) PE MEIWPEVEG CWHA-
TIKEG, a10ONTNPIAKEG 1 DIAVONTIKEG I-
KavOTNTEG 1 a1Td ATopa PE EAAEIYN €-
MTTEIPIOG KOl YVWONG, EKTOG €AV ETTI-
BAETToVTal 1} €X0UV AGPEl odnyieg oxe-
TIKA pe TOV TPOTIO XPAONG TNG OU-
OKEUNG OTTO ATOPO TToU gival uTreUBu-
VO YIa TNV aOQAAEIG TOUG.
Ta maidia TpéTrel va emBAETTOVTAI W-
oTe va e€ac@alioTei 0TI dev TTaI(OUV
ME TN OUOKEUN.
O kaBapiopdg Kal N ouvTApnon XpPnR-
oTn Ogv TTPETTEI VO eKTEAOUVTAI OTTO
TadIé dixwg emiBAeWn.
2uvdéeTe TO QIC O€ MIo TTpia TTOU
OUPMOPPWVETOI PE TOUG 10XUOVTEG
KQVOVIOPOUG Kal O€ ONUEIO e EUKOAN
mpoéoRaacn.
Ta péoa yia TNV amoouvoean TTPETTEI
VA EVOWUATWVOVTaI 0T oTabepn Ka-
Awdiwon ocUPPWVA PE TOUG OXETIKOUG
Kavoviououg.
Av TO KOAWDIO TPOPOBOTIAG UTTOOTEI
@Bopd, Ba TTpéTTEl va avTikabioTaTal
aTtrd TOV KOTAOKEUQOTH 1} a1Td TOV a-
VTITTPOOWTTO O£PPIG 1) aTTd dToua ME
TTAPOPOIa TTPOCOVTA TTPOKEINEVOU VA
aTTOQEUYOVTAI KivOUVOL.
Ooov agopd TiG auokeuég Katnyopi-
ag |, BePaiwBeite OTI N OIKIOKA NAE-
KTPIKF Tpo@odoaia dIaBETel KATAAAN-
An yeiwon.
Mn XpnOIYOTIOIEITE YUUVEG QAOYEG
(kivduvog ewTIAG).
MPOEIAOMOIHZH: H un ToTTO-
Bétnon Twv BIdWV A Twv dlaTAgE-
wv oTepéwaong CUPPWVA JE TIG
TTapouoeg odnyieg UTropei va ou-
VETTAYETAI TOV KiVOUVO NAEKTPO-
TANgiag.

* XpnOIYOTTOIEITE POVO KATAAANAEG PBi-

0€G Kal EAPTAMATA YIO TN OTEPEWON
TNG OUOKEUNG.

BeBaiwbeite 6T N ouokeun €ival eyka-
TEOTAMEVN YE TPOTTO WWOTE VA UTTOPEI
va a1roouvoedel atrd TNV TpoPodoaUi-
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a, JE aTTOCTOCN AVOIYNATOG TWV ETTA-
Qewv (3 mm) waote va dlaog@aileTal
TARPNG aTTOCUVOECN OE TTEPITITWON
uTTéPTOONG KaTnyopiag .

2uvdéoTe Tov €EAEPIOTAPA OTNV Ka-
TIVOOOXO0 HECW eVOG OWARVA PE EAG-
xlotn diaueTpo 120 mm. H diadpoun
TNG KATTVOdOXOU TTPETTEI va gival 600
10 duvaTo TTIo GUVTOMN.

‘Ooov a@opd Ta TEXVIKA YETPO KAl PE-
Tpa ac@aAeiag TTou TTPETTEl va AauBa-
VOVTQI YIO TNV EKKEVWON TWV ATTagpi-
wv €ivalr anuavTikd va TnpouvTal au-
oTnPA ol KAVoVIO oI TTou opidovTal a-
0 TIG TOTTIKEG APXEG.

Otav n ouoKeun XpNOIUOTTIOIEITAI TAU-
TOXPOVA UE OUOKEUEG TTOU KAiVE AEPIO
1l GAAEG KAUOIUEG UAEG (Bev 1I0XUEN yIa
TIG CUOKEUEG TTOU EKKEVWVOUV TOV Q-
pa POvo oTo dWWHATIO), TO dWMATIO
TPETTEl va agpieTal KaTAAANAQ woTe
va atmmo@QeUyETal N ETMOTPOPHR TWV
Kauoaepiwy.

KaBapioTe TN OUOKEUR Kal QVTIKATA-
OTAOTE TA QIATPO PETA OTTO TO XPOVIKO
didoTnua TTou opideTal (Kivouvog pw-
TIAG). BAéTTe TTapdypago Kabapiopdg
Kal guvTrpnon.

Mpétrel va TtnpouvTtal Ol KAVOVIOUOI
OXETIKA ME TNV EKKEVWON TOU AEPQ.

O aépag dev TTPETTEl va aTTORAAAETAI
o€ KATTVOOOXO TTOU XPNOIYOTTOIEITAl
yio TNV €KKEVWON TOU KaATTvoU OU-
OKEUWV agpiou | GAAwWV KaUoIuwyV U-
Awv (dev 10¥UEl yIa TIG CUCKEUEG TTOU
atmrodAAouv Tov aépa Povo oTo dw-
MATIO).

O1av n ouokeun PayeIPEPATOS Kal Ol
OUOKEUEG TTOU TPO@QOdOTOUVTAl WE €-
VEPYEIQ DIAPOPETIKA OTTO TNV NAEKTPI-
Kl AeitoupyouUv TauTtdxpova, n apvn-
TIKA TTiean oTo dWHATIO deV TTPETTEI va
utrepPaivel Ta 4 Pa (4 x 10-5 bar), €101
WOTE O KATTVOI va PNV avappo@ouvTal
€K vEoU a0TO OWwWATIO aTTd TN OUCKEUNR
MayeIpEUATOG.

O1 atmmoppo@nTripeg Koudivag Kal ol
GAAEC €YKOTOAOTACEIG ATTOPPOPNONG
TOU KATTVOU HAYEIPEPOTOG UTTOPOUV
va €TTNPEACOUV apvNTIKA TNV A0QAAN
A€IToupyia TwV OIKIAKWY GUOKEUWY O-

gpiou 1 GAwv KaloIgwv UAWV (OU-
MTTEPIAOUBAVOUEVWY  EKEIVWV  TTOU
BpiokovTtal ge GAAa dwudTia) Adyw
TNG AvTIOTPOPNG PONG TWV KAUCAEPI-
wv. AuTd Ta aépia uTTdpxel TeavoTn-
Ta va TTPoKaAéoouv dnAntnpiaon a-
6 povogeidlo Tou avBpaka. MeTd Tnv
€YKATAOTOON €VOG atTOoppo®nTApA A
€VOG OUOTHNOTOG ££aYWYNS KaTTvoU,
N A€IToupyia TwWV CUCKEUWYV UYPaEPI-
ou Ba TTpETTEl va eAEyXETal OTTO €10IKO
TTPOKEIYEVOU va eTTIRERaIOVETAI OTI
Oev TTPOKAAEITAI AVTIOTPO®N POA TWV
Kauoaepiwy.
Ta cuoTApaTa ETTAYWYAG QUTWV TWV
EOTIWOV payEIPEPATOG TTANPOUV TIG a-
TaITAoEIg Twv TpotuTTwy EMC kai
NG Odnyiag EMF kai dev Trpétrel va
TTapePPAANOvVTal 0 GAAEG NAEKTPOVI-
KEG OUOKEUES. Ta GTopa Pe Bnuaro-
00TN A ME GAAEG EPQPUTEUCIUEG NAE-
KTPOVIKEG CUOKEUEG TTPETTEl VO QTTEU-
BUvovTal aTov yIaTPO TOUg ) OTOV KO-
TAOKEUAOT TWV EPQUTEUPATWY Yia
va OIEUKPIVIOOUV €AV QUTEG Ol OU-
OKEUEG €ival ETTOPKWG OVOEKTIKEG OTIG
TTaPEPPOALG.
MpoToU TTPAYUATOTTOINCETE TN NAE-
KTPIKA ouvdeon, O1oBACTE TO KEPA-
Aaio HAEKTPIKH ZYNAEZH.
O1 @pITéCeg TTPETTEI va €TTITNPOUVTAI
dlapkwg Katd Tn SIApKEID TG XPN-
ongG: 1o KAuTtd AGdI evdExeTal va TTAPEI
QWTIA.
Mnv akoupTrare KatoapOAeg Kal Tn-
yavia oTo AKPOo, YIATi JTTOpEi va TTpo-
KANBei ¢nuid OTIG OUVOEDEIG OIAIKO-
vnG.
H ouokeun Kal Ta akGAUTITO PEPN
AmmoKTOUV TTOU UuWnAég Beppo-
Kpaaoieg katd Tn xprion. MNMpooéTe
Va PNV ayyigete TIC avTIOTACEIG.
Ta TTaidid nAikiog kKétw Twv 8 ¢-
TWV TTPETTEI VA TTOPANEVOUY O€ -
TOOTAON AaCPOAEiag, ekTOG €AV
gival utré ouvexn eTTiAsyn.




MPOEIAOMNOIHZH: Edv n em@a-
vela gival payiopévn, opnoTe TN
OUOKEUR Kal Unv Tnv avapeTe yia
va atmmo@QuUyYETE TOV KivOUVO nAe-
KTPOTTANEiaG.

* Mnv XpnoIPOTIOIEITE ATHOKABAPIOTES
yIQ TOV KaBapIoUO6 Tou TTPOoidVTOG.

* Mnv akoupuTrdre oTnv €m@AvEIa TNG
MOVAdAG £0TIWV PETAAAIKA QVTIKEIME-
va OTTwG paxaipia, pouvid, KouTd-
Ao Kal KaTTdKIa, KaBwg Ptropolv va
uTTEPBEPUaVOOUV.

* XpPnOIYOTTOIEITE TO OXETIKO KOUMTTI yIa
VO QATTEVEPYOTTOINOETE T povada e-
OTIWV PETA TN XPAON. Mnv euTTioTEUE-
OTE TOUG AITONTAPEG TWV OKEUWV.

* H ouokeun dev £xel oxedlOoTEl yia va
TiBeTal O€ AeciToupyia e €EWTEPIKO
XPOVOOJIOKOTITN 1 PE €CWTEPIKO OU-
oTnUa TNAEXEIPICHOU.

MPOEIAOMOIHZH: Kivduvog
QWTIAG: YNV TOTTOBETEITE AVTIKEI-
MEVO ETTAVW OTIG ETTIPAVEIEG Y-
YEIPEUATOG.

MPOZOXH: H diadikacia Tou pa-
YEIPEUATOG TTPETTEN VA YiVETAI UTTO
emTtpnon. Mia guvroun diadika-
gia PayeIpEPATOG TTPETTEI VA ETTI-
TnPEiTal dIapPKWG.

MPOEIAOIOIHZH: Eival emikiv-
OUVO va aQAVETE QVETTITAPNTN TN
povada 0TIV OTAV XPNOIKOTIOI-
gite A@d1 | Nirapég ouaieg, BI10TI
MTTOopEl va TTPOKANBEi KivOuvog
Kal va ekdnNAwBei wTid. Mnv eT1T1-
xelpeite NMOTE va ofAocete uia
QWTIA Pe vepd. AvtiBeTa atrevep-
YOTTOINOTE T GUCKEUN Kal £TTEITA
KOAUWTE TN QAGYQ, YIa TTAPAdElY-
Ma hE éva KAAUPMA i) Jia TTUpipa-
XN KouBépTa.

* H ouokeun TTOTE dev TTPETTEI VA EYKO-
BioTatar miow amé OIOKOCGUNTIKA
TOPTA, £TO1 WOTE VA ATTOPEUYETAI N U-
TEPOEPUAVON TNG.

MOlavég aitieg peiwong Tng amédo-

ong:

» 000 peyaAuTepog gival o apIBPUOS Twv
KAUTTUAWY Kal n atrdéoTach Tou ow-

Ava o€ oxéon YE TO PJOTEP ATTOPPO-
@nong, 1600 peyaAuTepn Oa givai n a-
TTWAEIQ QOPTioOU Kal n €TTak6Aoudn
MeEiwon TG atrddoong.

* Tnpeite TNV €AdxIOTN diatoun Tou O-
ywyou atroppopnong, Kabwg o€ Tre-
PITITWON aAveTTapkoug OlaTounRg Oxl
MOvo pelwveTal n atrdédoaon aAAG pTro-
PEi va €TTNPEQOCTEI KAl N OwOTA AEl-
TOupyia Tou JOTEP.

2. XPHzH

* H ouokeun avappdenaong €xel oxedl-
OOTEl ATTOKAEIOTIKG YIO TNV OTTAYWYN
TWV OCPWY TOU PAYEIPEUATOS O€ OIKI-
akn xpnon.

* Mnv XpnoIUOTIOIEITE O€ Kauia TTEPI-
TITWON TN OUCKEUN YIa oKoTroug dla-
(POPETIKOUG ATTO EKEIVOUG YIa TOUG O-
TToioUG £XEI OXEDIOOTEI.

o O1 QpITéECeg TIPETTEI VA TTOPAKOAOU-
BoluvTal ouvexwg kard T OIApPKEIX
TNG XProngG: To uTTeEPBEPUATEVO AGDI
MTTOPEI va TTIACEI QWTIA.

* Mnv XpNOIPOTIOIEITE TN OUOKEUN E €-
EWTEPIKO XPOVODIAKOTITN 1 ME EEWTE-
pIkd ouoTnUa eAéyxou €€ atTooTAOE-
we.

* H oguokeun dev TrpéTrel va eykabioTa-
TaI TTIOW aTTd dIAKOOUNTIKA TTOPTA, €-
TOl WOTE VO ATTOPEUYETAI N UTTEPBEP-
pavor] TnG.

« Na va atmmoeuyete BAGBeg OTn Ou-
oKeur, unv aveBaivere Tévw TNG.

* [a va amouyete BAGRES oTOUG Ap-
poUg atrd aIAIKOvn, Pn otnpilete Ce-
OTé& OKEUN POYEIPEPATOG OTO TTAQICIO0.

* Mnv KOBETE Kal uNV TOINALETE TA TPO-
QIO TTAVW OTNV €TMIQAVEIA KAl OTTO-
QUYETE TIG TITWOEIG OKANPWYV QAVTIKEI-
Mévwv. Mnv o€pveTe KATOOPOAEG 1
GAAa okeln TTdvw TNV ETTIPAVEIQ.

3. KAOGAPIZMOZ KAI
2YNTHPHzH

* 2PBNAOoTE | aTTOOUVOEDTE TN OUOKEUN
a1rd TO NAEKTPIKO BIKTUO TPOPODOTiag
TTpIV atrd OTToIadATTIOTE £pyaacia ou-
vTnpnong.
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DiATpo evepyoU dvOpaka

* To @QIATPO KATA TWV OCPWV eveEPyOU
avbpaka (avaTpéTe OTIG 0dNyieg Ou-
vapuoAdynong) Oev TTPETTEl VA TTAEVE-
TOI A VO AVAVEWVETAI, TTPETTEI VA AVTI-
kaBioTaTal k&Be 12 prveg. MNa va Ta-
payyeileTe €va VEO QIATPO, ETTIKOIVW-
VIOTE PE TNV UTTNPECIA UTTOOTHPIENG.

Zydapa

* Aev TipétTel va TTAEVETAI OTO TTAUVTH-
pio matwv. Kabapiote Tn oxdpa pe
CeoTO vePO Kal OUBETEPO oaTTouvl, Oi-
XWG TN Xpron Aeiavtikou o@ouyyo-
pIoU (Un XPNOIMOTIOIEITE ETTIOETIKA N
A€lovTIKG KaBapIoTIKA!).

®iATpo yia Aitrn

» KabBapioTe 1 avTIKAtaoTAOTE Ta QiA-
Tpa Pe BAon TN ouyxvoTNTA TTOU UTTO-
OeIkvUETal yIa va dIaTnprRoETE TOV a-
TToppoPNTAPA O KAAR KaTtdoTaon
AeIToupyiag kal va atroQUyETE TOV TTI-
Bavod Kivouvo TTupkayldg Adyw UTTEp-
BoAIkrG cuoowpeuang AiTToug.

* Ta @iAtpa yia Aitrn TpETTel va KaBapi-
CovTal kKGBe 2 prveg Asitoupyiag A kai
OuxVOTEPQ O€ TTEPITITWAOTN TTOAU €VTO-
VNG XPAOoNG, Kal UTTopouvV va TTAEvo-
VTal OTO TTAUVTAPIO TTIATWV.
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O mavw S6ioKog UTTEPTTANPWONG ATTOTE-
Aei pépog Tou @iATpou yia AITTn Kal TTpé-
TTEl va EAEyXETAI JETG ATTO KABE payeipe-
pa ) kaBe @opd TTou TTapaTnpEital diap-
PO UYpOU E€TTAVW OTN POVAdA ECTIWV.
IMAUveTE pe Ce0TO VEPO KAl OPAIPEDTE TA
UTTOAEIYPATO TPOYWYV WOTE VO Unv €-
YKAWBIOTOUV OCHEG KOl va Pnv gepa-
Bouv Ta UTTOAEiPpaTOQ.

Aiokog ouAAoyng uypwyv

Katd 1n ouvABn xpAon, cuvioTdrai va -
AEYXETE Kal va adelddeTe TOV OIOKO OUA-
Aoyng uypwv ava dUo £BOOUADEG.
BydAte 10 oupTdpl TTPOTOU €EKTEAECETE
TOUG TOKTIKOUG €AEyxoug Tou Oiokou
OUANOYAG vePOU, 18iwg OTNV TTEPITITWON
onPavTiKAG diappong uypwv. lNathoTe
TTPOG TO TTAVW TNV (TTOPTOKAAI) Bdva Kal
&ef1dwoTe TNV yia va adeidoeTe TO BOXEI-
0. Apou adeidoeTe Tov dioKO GUAAOYNG
vepou, EavafidwaTte mECOVTAG TTPOG TA
mavw TN BAva (TTOPTOKOAI XPWHATOG)
MEXPI va KAEioEl TEAEIWG.

Edv n BaABida xabei 4 kataoTpaei,
MTTOPEITE VA TNV QAVTIKATAOTOETE AYO-
PAZovVTaG HIa VEQ WG AVTOAAOKTIKO.

Atroouvdeon kUpiou Siokou GuAAo-
Yng vypwyv

Mo KaAUTEPO KABAPICPO OE TTEPITITWON
TTOU TTECOUV UYypd Ta OTTOi0 UTTOPEI va
TIPOKAAéOOUV GoXnun Mupwdid, atro-
ouvdéoTe Tov BiOKO avoiyovTag TO AyKi-
OTPO TTOU UTTOOEIKVUETAI.




Adsi00ua UYPWYV KIBWTIOU KIVNTAPO

Edv TpokUyouv diappog uypou eTédvw
OTNV €0TIO PAYEIPEPATOG TTOU EETTEP-
vouv 10 1 Aitpo, &eBidwaTe 10 BIdWTO
KATTAKI (TTOPTOKOAI XpWHATOG) OTTWG U-
TTOOEIKVUETAI Kal adeIdoTe TO KIBWTIO
TOU KIVNTAPA. AQoU adeIdoeTe TO KIBWTI-
0, EavaBidwaTe To BIdWTO KATTAKI (TTOP-
TOKQAI XpWHATOG) MEXPI VO KAEITEI TEAEI-

wg.
Edv n BaABida xabei f kataoTpagei,
MTTOPEITE VO TNV QAVTIKATAOTAOETE QYO-
PAZoVTAG MIa VEQ WG AVTOAAQKTIKO.

KaBapiop6g TG CUOKEUNG

KaBapilete TN ouokeur PeTa ammd KAOe

XPron yia va aTToQUYETE TNV atTavepd-

Kwan TwV UTTOAEIIPATWY Tpogwy. O Ka-

Bapioudg TNG BPwHIAG TTou £XEl EepabEi

Kal atravlpaKkwOEi eival o SUOKOAOG.

* [a Tov KaBapIoPd TNG KABNPEPIVAG
BpwuIdg, XpNOIYOTIOINOTE  PAAOKO
TTavi i} oQouyyapdaKl Kal KatdAAnAo a-
TTOPPUTTAVTIKG. Tnpeite TIG 08nyieg
TOU KATAOKEUOOTH 600V agopd Ta a-
TTOPPUTTAVTIKA TTOU TTPETTEI VO XPNOI-
MOTTOIEITE. ZUVIOTATOI N XPHon aTTop-
PUTTAVTIKWY HE TTPOOTATEUTIKES 1010-

TNTEC.

* Agaipeite TIG KNAiIdEG aAdTWV XpNoi-
MOTTOIWVTAG MIKPA TTO0OTNTA BIAAU-
MaToG yia dAata, TT.X. EUdI 1 XUUO Ae-
Moviou, agou Kpuwael N Jovada eoTi-
WV. 2Tn ouvéxela kabapioTe Kal TTAAI
ME €va uypo TTavi.

4. TIPOAIAIPA®EZ
EMINAOY KOYZINAZ

MNa tn diadikacia eykardoTaong ival u-
TTOXPEWTIKA N TAPNON TNG vopobeaiag,
TWV SIATALEWY, TWV 0BNYIWV KAI TWV KO-
vOVWY (Kavoviouoi yia Tnv ao@AaAsia
TWV NAEKTPOAOYIKWY EYKATACTATEWY,
OWaTH AVOKUKAWGON TWV UAIKWYV K.ATT.)
TTOU Io0XU0UV OTN XWpa xpernong!

* Mnv XpNnOIUOTIOIEITE TPPAYIOTIKO Ol-
AIKOVNG PETAEU TNG OUOKEUNG Kal TNG
em@dveiag epyaciog. H povada Twv
EOTIWV TTPOOpIETAl YIa EVTOIXICOUEVN
€yKATAoTAON OTOV TTAYKO TNG KOoudi-
vag TTavw aTré éva VIOUAGTTI Koudivag
Me TTAGTOG i00 ) peyaAuTepo atrd 600
mm.

* Av n ouokeun ToTToBeTEiITAI TTAVW O€
€U@AEKTA UAIKG, Ba TTpETTEl Va TnpoU-
VTal AuoTnEd o1 odnyieg Kal ol Kavo-
VEG TTOU a@OPOUV TIG EYKATOOTACEIG
ME xaunAnl Tdon Kai TNV TTpocTacia
TTUPACPAAEIOG.

o [a TIG XWVEUTEG JOVADEG, T OTOIXEID
(TTAaOTIK& UAIKG Kal KaTTAaudg) TTpé-
TTEl VO oUVAPHUOAOYyoUVTal PE KOAAEG
avOeKTIKEG aTn BeppoTnTa (eAdy. 100
°C): n xpnon pn Kot@dAAnAou UAIKoU
Kal KOAAOG uTTOpEi Va TTPOKOAETE! TTa-
POUOPPWOEIG KOl aTTOKOAANDN.

* To émimrAo TnG Koudivag TTPETTEl VO Ol
aB£TEl ETTOPKA XWPO VIO TIG NAEKTPI-
KEG OuvdéoeliG TNG OUOKEURG. Ta
VTOUAGTTIO TTAvw aTmd TN OUOCKEUN
TTPETTEI VO TOTTOBETOUVTAI O€ TETOIO O-
TTOOTOON WOTE VA UTTAPXEl ETTAPKNAG
XWPOG yIa GVETN epyaacia.

« H xprion dIaKoouNTIKAG WTTOPVTOU-
pag atré okAnpod {UAo yUpw atod Tnv
emM@Avela epyaciog OoTo oW PEPOG
TNG OUOKEUNG ETTITPETTETAI APKED N €-
AaxI0Tn amréoTACN va TNPEi TTAVTA TIG
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utrodeitelg oTig eikdveg eykardoTa-
ong.

* H eAdyiotn amdéoTaon ueTagu TnG €-
YKOTEOTNPEVNG CUCKEUNG KAl TOU TTi-
OW TOiXOU UTTOBEIKVUETAI OTNV EIKOVA
£YKATAOTAONG TNG EVTOIXICOUEVNG OU-
okeung (150 mm yia Tov TTAEUPIKO TOi-
X0, 40 mm yia Tov Triow Toixo kai 500
mm yia TUXOV VTOUAdTTIO TToU UTTdp-
Xouv atré avw. MNa Adyoug gpyovo-
Miag n eAdxI0Tn amméoTOCN TTOU CUVI-
otatai givar 1000 mm).

* [a va egumrodideTal n €icod0g uypwv
avAaPEca 0TO AKPO TNG Jovadag €0TI-
WV KAl oTNV ETMIQAVEID EpyaaTiag, To-
TTOBETAOTE TO JIOTIOEUEVO AUTOKOAAN-
T0 AdOoTIXO YUpW OTTO OAN TNV €EWTE-
PIK TTEPIUETPO TNG POVADAG E£CTIWV
TIPIV TNV EYKATAOTAOT).

5. HAEKTPIKH ZYNAEZH

0

MPOEIAOMOIHZH: OAeg ol nAe-
KTPIKEG OUVOEDEIG TTPETTEI VA TTPA-
YHATOTTOIOUVTAI OTTO EYKEKPIPEVO
EYKATAOTATN.

* AkoAoubnoTe 1O OIAypauPa OuVOE-
opoAoyiag (TTou BpiokeTal 0TV KATW
TTAEUPA TOU TTPOIOVTOG).

* H ouokeun autn d1a6éTel auvdeon TU-
TToU «Y» Kal ouvIoTaTal n XpAon evog
KaAwdiou Tpogodoaoiag HO5V2V2-F
Twv 5 x 2,5 mm?, MONO®AZIKH kai
AIPAZIKH ouvdeon: ehdxiotn diaTo-
MA TWV aywywv: 2,5 mm?2. EEwTEPIKN
OIGUETPOG TOU KaAwdiou TpoPodoai-
ag: eAGy. 8 mm - péy. 12 mm.

* [0 va oTTOKTACETE TTPOCRACN OTOUG
AKPOOEKTEG aUVOEONG TIPETTEI VO O-
QaIpEaeTe TO KAAUMUQ TOU KOuTIOU OI-
akAGdwong.

* BeBaiwBeite 6T TO XAPOKTNPIOTIKA
TNG OIKIOKAG NAEKTPIKAG €yKATAOTA-
ong (Taon, péyiotn 100G Kal évraon)
gival ouppaTd e Ta XAPOAKTNPIOTIKA
TNG OUOKEUNG.
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e 2uvdEOTE TN OUOKEUR OUPQWVO HE
TNV TTEPIYPAPH OTO EYXEIPIOIO EYKATA-
oTtaong (ocUuewva Pe Ta IoxUovTa €-
BVIKG TTPOTUTTO Ava@opPdAg yia TNV Ta-
on dIKTUoU).

Mpoooxn! Acv emTpéTovTal Gu-
YKOAAAOEIg oTa KaAwdIa!

6. MNMEPIBAAAONTIKA
OEMATA

ATToppIYn OIKIOKWY CUCKEUWV

To OUPPBOAO ==OTO TTPOIGV 1} OTn OU-
oKeuaaoia Tou UTTodEIKVUEl OTI TO TTPOIOV
eV TIPETTEl VO ATTOPPITITETAI padi pe Ta
OuVABN olkiokd atroppiyuarta. To TTpoi-
Ov TTpog d1dBeon TTPETTEl va TTapadideTal
o€ éva €EEIBIKEUPEVO KEVTPO AVOKUKAW-
ONG TWV NAEKTPIKWV Kal NAEKTPOVIKWV
ouokeuwv. PpovtifovTag yia TN CWaoTH
O140ean autoU Tou TTPOIOGVTOG, GUUBAA-
AETE OTNV OTTOQUYA TBAVWY APVNTIKWY
EMTITWOEWV YIO TO TTEPIBAAAOV Kal TNV
uyeia, TTou PTTopEi va o@eilovTal o€ aka-
TAAANAN B130eon. MNa AETTTOUEPEDTEPEG
TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV AVOKUKAW-
on autoU Tou TTPOoIOVTOG, atreubuvbeite
oT1o AAuO, aTNV TOTTIKA UTTNPECTia GUAAo-
YNNG ATTOPPIYUATWY 1 OTO KATACTNUA O-
7O TO OTTOI0 AyoPACATE TO TTPOIOV.

H ouokeur) cuppop@WVETaI e TRV 0dN-
yia 2012/19/EE oxeTik& e Tn peiwon
TWV ETMKIVOUVWY OUCIWV TTOU XPNOIHOo-
TTOI0UVTAI OTOV NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVI-
KO e€otmmAiIoud Kai Tn d1dBeon Twv aTTo-
BANTWV.

ATTéppIYn UAIKWV OUOKEUOTIAG

Ta UAIKG pe To oUuBoAo O €ival avaku-

KAwaolpa. Ta UANIKG ouoKeuooiag TTPETTEI

va diatiBeTal oToug €18IKoUg K&doug a-

VAKUKAWONG.

ESoikovépunon evépyeiag

Mrtropeite va €£OIKOVOUEITE evEpyEIa Ka-

Bnuepivé Katd To payeipepa, akoAoubw-

VTAG TIG TTOPOKATW CUMBOUAEG.

» Ortav (eaTaivete vePO, XPNOILOTIOIEITE
MOVO TNV aTTapaitnTn TTO0OTNTA.

* Av gival EQIKTO, va KOAUTITETE TTAVTA
TO OKEUN WE TO KATTAKI.




e [lpiv avayeTe TN CWvn PAYEIPEUATOG,
TOTTOBETHOTE TO OKEUOG.

* TotroBeteite TA MO PIKPA OKEUN OTIG
MO MIKPES CWOVEG HAYEIPEUATOG.

» TomroBeteite Ta oKeUN atreubeiag 01O
KEVTPO TNG {wvng HAYEIPEUATOG.

* XPNOIYOTIOIEITE TNV  UTTOAEITTOUEVN
BepudTNTa YIa va diatnprRoete (e0Td
TA TPOQIUA A va Ta AILOOETE.

7. MEPIFPA®H TOY
MPOFONTOZ

GALILEO PURE BLACK F830
GALILEO PURE BLACK A830

1 |MovA {wvn payeipéuarog (210x190 mm) 2100 W, pe
)\slTonugviqnéjoovstepr 000 ( ) !
2 |Movr) Cwvn payeipéuarog (210x190 mm) 2100 W, ue
)\clTonugviqnéjoovstepr 000%/\(1 ) :
3 [Movr) {wvn payeipéuarog (210x190 mm) 2100 W, e
)\slTonugvianI':Foovst(fr gOOORI\(I ) :

4 |Movn) {wvn payeipéuarog (210x190 mm) 2100 W, e
As|Tonugvian§Joovst£r 000 ( ) !

5 |Mivakag eAéyyou

6 |[pihia avappdenong

1+2|ZuvduaoTiky Cwvn payeipéparoc (210 x 380 mm
3000 W, pe r)]\efrougw}ét gogsrer?: 06 W. )

3+4 [ZuvduaoTiki Cwvn payeipéparoc (210 x 380 mm
3000 W, pe r)]\EICTOUEVI}(J] gogstjer?) 06 W. )

GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830

1 |MovA {wvn payeipéparoc (210x190 mm) 2100 W, pe
AenonugyianEFooVstgr gOOOg\/& ) g

2 |Movn Cwvn payeipéparoc (210x190 mm) 2100 W, pe
Asnonugyl'unéjoovstgr gOOOgV& ) !

3 [Movry {wvn payeipéuaroc (210x190 mm) 2100 W, e
Asnonugyianl'apoovsttfr gOOO%/S ) !

4 |Movn {wvn payeipéuarog (210x190 mm) 2100 W, pe
Asnonugyian oovstgr 000%/ ) !

5 |Mivakag eAéyxou
6 |pihia avappdenong

1+2|ZuvduaoTiki Cwvn payeipéuaro¢ (210 x 410 mm
3000 W, pe r)lalcrougyl}éx gogs er3 0((J W. )

3+4 |zuvduaoTiky Cwvn payeipéuatoc (210 x 410 mm
3000 W, pe ')]\slcrougyl}éx gogs er 3 06 W. )

AEIKTEZ

Avixveuon rapouciog okgdoug

KaBe Cwvn payeipéuatog d1aB€tel éva
oloTnua TToU aviXveuel Tnv Trapouaia
TOU OKeUOUG €TTAVW OTnV €0Tia. To oU-
OTNMA AViXVEUCNG PTTOPEN va avayvwpi-
o€l okeun PE O1dnNPOoMayvnTIKA BAon Ka-
TAAANAN yIa Xprion o€ ETTAYWYIKEG JOVA-
0eG €0TIWV. AV TO OKEUOG ATTOPOKPUVOET
Katé Tn didpkela TNG AsiImoupyiag f av
XPNOIYOTTOINCETE AKATAAANAO OKEUOG,
aTnv 08évn epgavietal To oUPBoAo v
AgikTNG UTTOAEINPATIKAG BEPUOTNTAG
O 0eikTnNG UTTOAEINPATIKAG BepudTNTAG
givalr pia Asitoupyia ao@algiag yia va
ONPATOdOTACEl OTI N ETIPAvEIA TNG {W-
VNG HayeIpEPaTOG €EaKOAOUBET va Exel
Beppokpacia 50 °C A uwnAdTEPN KAl €-
TTONEVWG Ba PTTOPOUCE va TTPOKAAETE!
EYKQUMATA KATA TNV ETTAQPN ME YUPVEA XE-
pia. To avrioToixo wneio TG wvng pa-

YEIPEUATOG EPPAVIEl TNV EVOEIEN H .
8. MEPIOPIZMOZX IZXXYOZ

Metd TnVv TPWTN OUVOEDN TNG CUOKEUNG
OTO OIKIaKO OiKTUO TPOPOdOUiag, O EYKa-
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TAoTATNG TTPETTEl va pubpicel Tnv 1ox0

TWV {WVWV POYEIPEPATOS avaAoya Me

TIG TTPAYMATIKEG dUVATOTNTEG TNG OIKIO-

KAG NAEKTPIKAG eyKaTaoTaoNg. AUt n €-

vEpyeEla TTPETTEl VA TTPAYMOTOTTOIEITAI €-

VTOG 2 AETTTWV TTEPITTOU.

Av auT6 dev gival atTrapaitnTo, JTTOPEi va

EVEPYOTTOINOEl aTTeuBeiag TN povada e-

oTiwv TTECOVTAG TO ), OIAPOPETIKG,

va epapuoaoel mn diadikacia TTou Trepi-
yPAQETAI OTN Ouvéxela yia TTpocacn

OTO Pevou.

e ZUvOEOTE TN MOVADA ECTIWV OTO OIKI-
ak6 OiKTUO (N evépyela auTh TTPETTE
va ekTeAgiTal o K&Be €icodo oTO pe-
vou).

* [larAoTe @.

* [laTAOTE Kal KPATAOTE TTATAUEVO TO
wneio NG {wvng PAYEIPEPATOG ETTA-
vw apioTepd kal To oUuBoAo yia
MEPIKA OEUTEPOAETTTA.

* KuAjoTe 10 BdyTUAO aTTd BEEIA TTPOG
aploTePd KATd PAKOG TOU KUAIGUEVOU
TTANKTPOAOYiOU TToU BEiXVEl pIa KIVOU-
pevn EvOein.

Méxpi va epugaviaTei:

9. TMINAKAZXZ EAEIXOY

© (s

© 84

)uts o Quw
oy {
Qo0000D0D0D0D00000000000000000 P

o gt > Tt E L R

MatoTe T Ynoia U 1 d yla va TThonyn-
Beite 0TO PEVOU pEXPI TO Wneia oTa OeEI-
@ va d¢i€ouv °5- Kai °5*.

MatACTE « + » 1 « - » yIa va €TTIAEEETE TN
OWOTHA TIMA TTOU EPQAVICETAI OTA ETTAVW
wneia.

Acgite Tov akGAoUBO TTivaka yia Ta Xopa-
KTNPIOTIKA:

KW | Inpeiwoeig

74 | Apxikn epyooTaaiaki pubuion
6,0
50
40
37
30
25

) b »

e 1%

A@oU €I0AyETE TN CWOTA TIUA, €TIRERaI-
woTe TraTu')VTchDKal KPATWVTAG TTaTNE-
vo 10 TTAfKkTpo .

MNa va eEEABETE XwpiG va atTrobnkeloeTe

KATTOI0 aAAQYT) TTATACTE TO TTAAKTPO ) .

MAAKTpo Avappévo/Zpnapévo

Zvn JayeipéPaTog

[MARKTPO eTTaVaPOPAg PIATPOU GUYKPATNONG AiTToug

MARKTPO £TTaVaQOPAS PiATpoU AvBpaKa

ZWwvn XEIPIOTNPIWY aTroppoPnTAPa

20pBoAo TOU XpovodiakoTrn

Zwvn XpovodiakoTrn

NG W N -

IMAAkTpO AciToupyiag Recall

o

MAAKTpa Blayeipiong XpovodiakaTTn

=
o

MAAkTpO AciToupyiag Booster

-
=y

MAkTO Aertoupyiag ThgNG

=N
N

Y0pBoAo Tng Asimoupyiag TRgNG

=
w

IMARKTpO AgiToupyiag Mauang
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14 |MMAAkTpo Aeitoupyiag KAeidwparog

15 |Kuhibpevo AnkTpoAdyio

16  |Acitoupyia Dry

A |MMAAkTpo Acitoupyiag Auto

Otav ToTTOBETEITAI KATTOIO OKEUOG £TTA-
vw o¢ pia ammd TG 4 wveg payeipéPa-
TOG, N MovAda €0TIWV AVIXVEUEI QUTOMO-
TA TNV TTAPOUCIA TOU KAl QWTICEI TO AVTi-
OTOIXO YNQio yia va TNV EVEPYOTTOINOE-
TE.

Edv dev ummdpxouv okeun i dAAa avTi-
Keipeva eTdvw TN Povada €0TIWY, TA
wnoia dev gival opaTd.

2TOV TTivaka AEyXO0U, Ol AEITOUPYiEG TTOU
MTTOPOUV va €TTIAEYOUV gival TTAVTA EKEI-

VEG TTOU gival opaTég. EmAEETE TIG Acl-
TOUPYIEG TTATWVTAG TO QVTIOTOIXO OUW-
BoAo.

O1 Cwveg payelpéPaTog PTropoulv va €-
vapyonow’@oOv TTATWVTAG TO Ynoio o-
va@opdg f.:" .

To yneio ewTileTal IO £vTOva Yia va €-
mpReRaiwael TNV evépyeia.

Evepyotroinon Tng ouoKeUAg:

MarAoTe kal kpamaTe ampévo 1o TARKTPo On/Off yia var avaweTe Kal va evepyoTToINTETE TIG AEIToupyieg TG Hovadag 0TI
wv.

Auti T 0T|ygr'] N Wovada eivar evepyotroinuévn aAAd OAeg ol gbvsg PayEIPEPATOG KAl O ATTOPPOPNTAPAG Eival O€ UNdEVIKA I-
oxU. H povada eoTiv afrver autopara av dev xpnaolpotoinBei eri 10 deutepOAETTa. )
Mpogoxn: lNa Adyoug acgaleiag pmmopeite avé Taod aTiyun va oBACETE TV aTia TTaTwvTag 1o kouptri On/Off.

o 5
Orav avayere m Hovada eoTiwy, Ta 4 yneia Twv {wviv payeipéparog Ba deixvouv: B xai '3 OTO Yn@io Tou amoppoPn-
npea.

10. AEITOYPIIEZ MONAAAZ EXTION
°gs © 88 B @« »

QurrnrnrnERERIRIRRIRRRRRRRIRL P

n oA Ggm

(BE:.L

o 5 = 4+ k8
0] o
KAeidwpa Anktpoloyiou | H Aitoupyia autr epmmodidel v Tuxaia evepyotroinon Tng GUOKEUNG

l'a evepyotroinon: avawTe T Jovada 0TIV KAl KPATAOTE TIATNUEVO TO TTARKTPO \El . Metd
TO NXNTIKG OO TTATAOTE Kal KpatiaTe Tampéva emiong Ta o LP;I(DI'(] Trou PpickovTal api-

aTepd yia TepiTou 3 deutepdAeTTa £wg dTou OAa Ta wneia deifouv L .
O1 evépyeieg TTou Treplypd@ovtal TPETTEI va ohokAnpwvovTal evidg 10 SeutepoAETTTWV.

l'a amevepyotmoinan: avawte T Hovada e0TIWV Kal KPATAGTE TIATNUEVO TO TIAAKTPO EI . Me-
T8 10 NYNTIKO ONa TTATAOTE KAl KpAThoTe Tatnuéva emmiong Ta 800 wnoia Tou Bpickovial a-

%IUTEPG yia TepiTou 3 deutepdAeTITa £wg OToU BAa Ta wneia deifouv L kai eCagavioTouy.
| EVEPYEIEG TTOU TTEPIypA@ovTal TIPETTEI VA oAokAnpwvovTal evidg 10 SeutepoAéTTwy.
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Aerroupyia Boost KaBe Cwvn payeipépatog pTmopei va pubuioTei ot Eva PéyiaTo emmiTedo 10X00G yia 5 Aemrd 10
avwTEPO.
la evepyotroinon: emAETe pia amo Tig 4 Juveg payeipéuatog Kar emAECTE TV Tipr «Boost»
TIATWVTAG TO TIARKTPO « ”» ».
To avrigToixo yneio deigvel .
la amevepyoroinon: emAESTe pia amé T1g GAeg mBaveg TipéG aTo TANKTPOAGYIO KUAIONG 1)
TIOTAOTE TO TTARKTPO « » », éva P Ba emBeBalwaoel TNV OTEVEPYOTIOINGN.
XpovodiokoTrTng Twv {wvwv | O XpovodIaKOTITG 0OG ETTITPETIEN VOl OTTEVEPYOTIOINTETE WIA GUYKEKPIMEVN (VN HOYEIPENATOG
HayeIpépaTog 070 TEAOG TOU XPOVOU TTOU £XETE OPITEI.
O1 {WveG HaYEIPENATOG UTTOPOUV Va TIPOYPOUHATIOTOUV HEHOVWHEVA, KaBWG N kaBepia 1aBE-
Tel TOV BIKO TNG XPOVOdIKOTITN.
l'a evepyotoinon: eMAESTE TV evepyn {Wvn HaYEIPEPATOG TIATWVTAG TO YN@io, TATATTE TO a-
vrioToiyo oUpBoAo Kal e Ta TTARKTPA «+» Kal «-» 0piaTe Tov XpOvo TTou emiBupeiTe yia
TV QvTioTPOPN LETPNOM.
nv ayyidete TiTota yia 5 deutepdAeTTTa yia va eTIKUpWOE 0 puBUIopéVOg Xpovog.
l'a amevepyoTToinan: TEPIPEVETE WG TO TEAOC TNG AVTIOTPOPNG LETPNONG ) UNBEVIOTE TIG TIHES
TOU XpovodiakdTTn (TTaThaTe 1o aUuBoAo kal £TEITa 10 «-» TAvVovTag aTo 0).
Aerroupyia Mavong Auti n Aeiroupyia 0Gg ETITPETEI Va EKTEAEETE TTAUON/ETTOVEKKIVNOT OE OTTOIABATIOTE EVEPYN
Aermoupyia a1n povada eaTiwv. Edv n Aeiroupyia Madong dev amevepyorroinBei evidg 10 Ae-
TITWV, N Hovada 0TIV GRAVEI QUTOATA.
11
Kard 1 didpkeia g madang, oAa ta ynoeia deiyvouv I I umodeikviovrag 6ti:
- Aev rapdyeTan evépyeia o€ Kapia amo TIg {wveg HayeIpEPATOG.
- OAeg o1 AeiToupyieg eival TTEVEPYOTTOINUEVES.
Ma evepyotoinon:_We ) Hovada 0TIV € Aeitoupyia, TamaoTe 1o TTANKTPO Il Exmépmetan
€vOl JTTITT TToU UTTOEIKVUET TV ETTIKUPWOT TNG EVEPYEIDS.
['la amevepyoTroinan: TATAATE TO TIARKTPO Il kal kUAaTe T0 dayTUAO Ao apIaTEPG TTPOg -
€16 KaTd PAKOG TOU KUNIBPEVOU TTANKTPOAOYIOU TO 0TTOI0 BEiXVEI HIa KIVOUEVN EVOEIE.
Aerroupyia Avakmong  |Autr n Aermoupyia xpnaIoTIoIETal yia TNV avaKTNoN Twv puBuicewv AgiToupyiag TG Hova-

dag E0TIWV O€ TEPITITWON oUVTOUNG akoUalag Talong XPNOIKOTIOIWVTAG TO TTARKTPO .

Evepyomoinote m povada kai TatmaoTe 10 TTAAKTPO D Y1 VO QVOKTAGETE TIG AEITOUPYiEG TIOU
ATaV EVEPYES TIPIV OTTO TNV aTevVEpYOTTOinaN.

Otav oPrvel n HOvAdA EOTIWV, EAV OEV TNV ETTAVEVEPYOTIOINTETE EVIOG 5 DEUTEPOAETITWV, XO-
VoVTal Ol PUBMICEIG TWV AEITOUPYIWV TTOU NTAV EVEPYES TIPIV OTT TV aTTevEPYOTTOinaN.
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Aermoupyia Oéppavong

H Aeimoupyia auth ypnaipotoleital yia T Bépuavan evog OKEUOUG aTn PEYIOTN 10X0 TTPOTOU
OUVeXIOETE TO payEIpERA OF Eva emAeyUEVO eTTITTEDO. To XPOVIKG OIACTNUA KATA TO OTTo[0 N
{wvn payelpéuarog olampeital oTn PEyIoTn 10X0 e§aptdmal ammd 1o TeAIKG ETTiTTES0 payelpépo-
T0G TTOU £XEI PUBHIOTE. A€iTe TOV TTIVAKQ:

Emimedo 10x00g XpovodiakoTTng (SeutepdAeTTa)

Mn diaBéaipo

40

72

120

176

256

432

120

192

O ONO|OBDRWN| O

Mn dia6éaipo

Boost Mn dia6éaipo

EmAECTe T (v payeipéuarog, TIATAOTE Kal KPOTAOTE TIATNUEVR yia 3 SEUTEPOAETITA TNV £TTI-
Aeypévn T (am6 0 wg 8) 010 KUMOPEVO TIANKTPOAGYI0. H Lovada eoTiwv Ba ¢Taoel oTn pé-
YI0TN 10X0 KOPUPNAG YIa XPOVIKO SIG0TNUA TTou diagépel avaloya e TV 100 JaYEIPELOTOG N
oToia eixe pubpIaTE ﬂponvtﬁevwg, eV Emeita Ba emoTpEYE 0TV apxu;g}nun puBpIoNG.
To avrigToixo wneio deixvel I kabwg kai T pubpiguévn TIPN, émeiTa povo

Ma amevepyomoinon: emMAEETE To avtioToIxo Wn@io Tou deixvel H Kal pndeviaTe ™y TIpI TOU
KUAIGUEVOU TTANKTPOAOYiOU.

TuvduaoTiki Aeiroupyia (Aer
TOUPYial «yEQUPON)

AuT} n Artoupyia oag ITPETTEI VOl EVWOETE 2 (WVEG PAYEIPEPATOG TTPOKEIMEVOU VAl TIC XPNTl-
MOTTOIEITE KAl VO TIG DIOXEIPICEOTE WG Yia viaia peyaAUTEPN gu'uvn. Autd oag divel T duvaro-
TNTQ va XpnolyoToleite okeln pe peyaAlTtepn BAaon.

Ol {(veg payelpéParog Tou Uropolv va eTTIAEYoUV yia auTy) T Aeitoupyia eival 1600 ekeiveg
oTa apIaTepa (PeTal Toug) 6ao kal ekeiveg oTa de§idl (UeTatl Toug).

lNa £vspvonoinc;g): TIATAGTE TAUTOX POV Kal TIG BUO EVEPYEG JUIVEG HAYEIPEUATOG PEXPI KATTOI0

neio va deier I 1.
Ho va pubuioere Ty 10%0 Tr]?\ {Wvng TToU UTTOpEi va XpNoIHOTIOINBEl € GUVBUACTIKN Ael-
TOUpPYid XPNOIKOTIOINGTE TO KUNIOEVO TTANKTPOAOYIO.

l'a amevepyoTroinon: TTAThATE TAUTOXPOVA Ta TTARKTEA TTOU XPNGCIKOTIOINBNKAV yia TV evep-
yotroinan 1ng Aeiroupyiag péxpl va akouaTolv dUo PITIT.

ZnupavTiké! H povdda oTiv avayvwpidel autdpara v Trapouaia evog HeyaAlTepou OKeU-
oug oy karahapBavel dUo aTieg payelpEUATog, WaTOOO N dICXEIpION TWV ETIWY Bal yiveral
ME avegapTnTO TPOTIO EKTOG KI av £XEI EvepyoTroInBei n Aeitoupyia “yépupa’.

Aerroupyia diatfpnong Bep-
HoKpaoiag

Auti n Aeioupyia xpnoieder yia 1 Siatpenan g BepHOKPATIOG TwV HaYEIPEPEVWV Qayn-
TWV.

Ma evepyotroinan: emAECTe pia evepyr wvn payelpéuaTog Kal emAEETe ILI (ekmépmreTan éva

MTTITT TI0U ETTIRERCIVEI TNV EVEPYEIQ).
§

l'a amevepyotmoinan: emAEETE T v payelpéparog kai émerma emAégTe L2J . Ao pmi emi-
BeBalwvouv TV aTevepyoTIOinaN.

11. NINAKAZ MATEIPEMATOZ

Emimedo I- | MéBodog payeipéparog Xphon yia AutopaTtn amevepyomoinon (w-
oxuog (29
1 Niwoipo, ehagpl (EaTaua Boutupo, gokoAdra, Cehativn, odA-|10h
T0€EG
2 Aiwaoipo, ehagpl (EaTapa BoUtupo, gokoAdra, Cehativn, odA-|5h
T0EG
3 ZéoTtapa POQ) 5h
4 Mayeipepa diapkeiag, cupmUKvWw-|Aaxavikd, Tatdreg, 0aAToeg, epoU- |4h
an, alyoBpaciyo 10, Yapi
5 Mayeipega diapkeiag, GUPTIUKVW-| Aaxavika, TTaTaTeg, OAATOEG, Gpou-|3h
an, o1yoBpaacipo 10, WYapl
6 Mayeipepa diapkeiag, alyoynaiyo | Zupapikd, couTreg, BpacTd kpéag | 2h
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7 EAagpU yaviopa Tnyavntég (Tnyaviteg) TaTtdreg, ope- | 2h
AETeg, Tavapiopéva Kal TyavnTa
@aynTé, Aoukaviko
8 Tnyaviopa, Tyavioua pe eppami-| Kpéag, Tnyavitég Tatdreg 2h
on
9 lpryopo Tnyaviopa o€ uwnAry Bep-| MpIfoAeg 1h
pokpaaia
P I'priyopn Béppavan Bpdoiyo vepol Mn diaBéaipo.

12. EEATOMIKEYZH TOY MENOY XPHZTH

O xpnoTng ropei va dievepynoel 0pIoPEVEG pyaaieg pUBHIONG TTi Tou TTPoidvTog. AkoAouBriaTe TV TTapakdTw Siadikaai-
a yla va UTTEiTe aTo PevoU, Of EpyacTieg TTPETTEN VOl Yivouv HEDT OE 2 AeTTTdl.

- MMamote \.

- MNarAoTe Kal KpaTAGTE TTATNPEVO TO YNPio KATW apIaTePE kal 0 aUUBoAO IEI .

- I,(ua)\r']gre 10 8ayTUAO OTTO aPIOTEPE TTPOG BECIA KATA MAKOG TOU KUAIGpEVOU TTANKTPOAOYioU TTou BEixVel pia KIVOUWEVN
EvoeIg.

Méxpi va epgavioTei:

poooooooooOOODOOOOOOOOOD P
Qm + & & ] gm
® @

MarjoTe 10 yngio U A d'VIU va EMAEEETE TNV TTOPAPETPO TTIOU ETTIBUEITE.
MataTe Ta TANKTPA « - » 1) « + » yia val eMAECETE TV TIUA TToU €TIBUpETE.
AgiTe TOV TTOPOKATW TTIVAKA Y10 AETITOPEPEIEG:

@gmz
0o
b}

88 25 e« » °g°
ooo

Tiun ynoiou |Meprypagn Tipf yngiou amoppognTipa
Xpovodiako-

N

U1 ‘Evraon mAfKTpwY 0 - Hxog evepyoTroInpévog.

1 - 'Hyog amevepyotroinpévog (TrpoeTiAoyr).

u2 Mevou diayeipiong Tou T€Aoug TG avtiaTpogng pETpnang Tou|0 — Hyniké arua qnavspvononwévo.
XPovodIaKoTTTN 1 - Hynrik6 onpa evepyd yia 30 deutepdhe-

170
2 - HXniké ofua evepyd yia 2 AeTma.

U3 Nermoupyia Dry 0 — Amevepyotroinuévn. .
1 — Evepyomroinpévn (rpoemiAoyn).
U4 ®iAtpo dvBpaka 0 — AmrevepyoTroinuévo (TrpoeTTiAoyn).

NMPOZOXH! H evepyotmoinon tou mpémel va yivetal o€ Tepi-| 1 — Evepyotroinpévo.
TITWON TTP0IGVTOG e QIATPApIoHA.

us Nermoupyia avigveuong okeloug 0 — Amevepyotroinuévn.
1 — Evepyotroinuévn (mpoetmihoyn).

- Agp)?u EI0AYETE TNV TTAPAWETPO KAl TN CWOTA TIYI, ETIKUPWOTE TIATWVTAG TTAPATETAEVA TO @ yia Tepitou 2 deute-
poAeTTTaL.

— Ta va eggABete wpic va amobnkeloeTe kdmola aAayn TTatAaTe T0 TAAKTPO D yla epitou 2 deutepdAeTTaL

13. AEITOYPI'IEZ ATOPPO®HTHPA

GBIZ; G'S‘Ei’ 282@-& » O

onrrrrnrnEREEIRIRRINLIRLIRLIRIRL P

® og® ° Tt x e e g

«b»  |MamoTe kal KUAAOTE T0 6déru)\o ETTAVW 0N YPapur 10X00G HEXPI va EpaviaTei 1 EvBeIEN « b » yia va pubji-

oete v Tayumra ENTATIKH 1. H p0Buion au evepyotroieitar yia 10 Aetrrd. Meta my mépodo Tou xpdvou
autou, 10 oUOTNHA ETTAVEPXETOI QUTOPATA TNV TTPONYOUHEVN ETTIAEYEVN TaXUTNTA. ATIEVEQYOTIOIEITA ETTIAEYO-
VTOG Hia SIaQOPETIKN TaXUTNTA.
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«P»
oete TV Tay0mra ENTATI

MarfoTe Kal KUAAOTE To BAYTUAO ETTAVW OTN Ypa,
] [IKH 2. Auth n pUBpion € ¢ ) v
MeTa v TTapo6o Tou Xpovou autol, 10 oUGTNUA ETAVEPXETAI QUTOPATA OTNV TTPONYOUHEVN ETTIAEYpévN Tay -
TnTa. ATevepyoToleital EMAEyovVTag pia SIAQOPETIKA TayuTnTa.

gjr'] 10X00G HEXPI VO EMQaVIOTET N EVOEI « P » yia va puBpi-

I0BETEN XPOVIKG GpIo evepyotroinang didpkelag 4:30 AeTTwy.

ZOpBolo autopatng Asiroupyiag

Evepyoroinan/amevepyotoinan g autoparng Asitoupyiag: Tamate 1o gUuBoro @ . .
AuTi n A€IToupyia EvePYOTTOIEITAI MOVO 6TAV WIa {Wvn PaYEIPEPATOG Eival ion 1 peyahutepn amd 6.

@ Aeitoupyia «Dry»

«0» TOU ETTITTIEOOU TOU ATTOPPOPNTAHPA

oAokAnpwBoUv Ta 10 AetrTd.

Aeimoupyia g emAoyng Dry 6Aa Ta TANKTPa amEvepyoTololvTal eKTOG ATTG TO TIARKTPO

Kabe @opd Tmou amevepyoTTolgital n Jovada eaTIV, KATOTIV rgr’]ong piag A mepIcodTEPWV {WVWV PayEIpEPa-
T0G, TO HOTEP TOU ATTOPPOPNTHAPA GUVEXICEI va AsiToupyei yia

AeTTTA 070 TTPWTO ETiTTEdO TAXUTNTAG. Katd T
Kal 10 TARKTPO

Ma va amevepyotroioeTe T Aeitoupyia Dry kata 1n dldpkela TG Aeioupyiag o xpRaTng PETTel val puBHioE! a-
6 10 «1» 070 «O» T0 TTAAKTPO ETMITTEGOU OTTOPPOPNTAPA PETW TOU BIKATIT KUAIONG A va TEPIYEVET Ewg GTOU

|

Hel

QVapPEVO « — » Kovid aTo yngio & &,

Zﬁpgo)\o ouvTipnong @ikTpou guykpatnong Aitroug
0TT0iNCN TTOU APOPA TOV Kaeap(lgpé T;U QiATpou”auykpdaTnong AiTToug epgavideral ue To avtioToixo led

oo ZiuBoAo auvthpnong @iAtpou dvBpaka

%
— » Kov1d aT0 yngio & L.

”n H €i100tmoinan mou agopd Tov kaBapiopd Tou giTpou dvBpaka eugavidetal pe 1o avtioToixo led avapuévo «
@

@ [3%

@iATPO TTOU UTTOBEIKVUETAL.

Emrava@opd kol ETaveveEpYoTToinon Twy GiATpwyv
M6AIg aupTrAnpwBouv 200 wpeg Aeitoupyiag Tou piTpou dvBpaka kai 100 wpeg Tou iTpou cuykpamang Ai-
M0UG, AVABOUV Ta avTiaToIXa £IKOVIBIa UTIOBNAWVOVTAG TIWG Eival amapaimTn N eKTEAEON ouVINENGNG OTO
AQoU ekTEAETETE GUVTAPNOT GTO PIATPO £XOVTAG TNV ETIQPAVEIQ ECTILWV OPRNCPEVN, TIPOXWPNOTE WG EEAG:

- Ta 1o @iAtpo guykpdtnang Aitroug, apol ekTeAeaTel N oUVTAPNAN, TTATATTE KAl KPATAGTE TIATNHEVO TO

0UPBoA0 —. To NXNTIKG ONUa TTOU EKTTEUTTETAI UTTOBNAWVEI TNV EKTEAETT TNG ETTAVAPOPAS.
- Tia 10 @iATpO AvBpaka, aQoU eKTEAETTEI N GUVTAPNON, TIATACTE KaI KPATAGTE TIATNEVO TO GUUBOAO

e's
8 1 NXNTIKG OO TTOU EKTTIEUTTETAI UTTOBNAWVEI TNV EKTEAEDT TNG ETTAVAPOPAS.

Edv €xete ayopdoel Eva poidv Trou dia-
Bétel ouoTnuUa QIATpapiouaTtog eival a-
TTAPAITATO VO EVEPYOTTOINCETE T DIAXEI-
pion yia To @iATpo dvBpaka (yia TNV -
vepyotroinon &gite Tnv Tmapdypago «E-
gatopikeuon Tou pevou XpHoTn»).

14. AEITOYPI'IA ENA®HZ
NMAPAOGYPOY

Edv €xete ayopdaoel €va TTpoidv TTou dia-
BéTel ouoTNPa aTTOPPOPNONG KAl TO £XE-
1€ oUVOEDel oTnV «ETragn Mapabupouy,
€AV EPAVIOTEI QUTA N KIVOUUEVN £VOEIEN
onuaivel 0TI dev PTTOPEITE va dlaxelpl-
OTEITE TOV ATTOPPOPNTH:

Wbl
N ~
;, o '\‘\

P

Oa mpéTel va avoitete To TTapdbupo
TTPOKEIMEVOU VA EPPAVIOTEI TO YNPio Tou

ATTOPPOPNTHPA KAl VO UTTOPETETE VA TOV
XPNOIUOTTOINCETE.

15. AEITOYPT1A
AIAXEIPIZHZ THZ
IZXYOZ

H ouokeun d1aB€Tel Asitoupyia diaxeipi-
ONG 10XU0G PE NAEKTPOVIKO EAEYXO.

H Aeitoupyia auth eAéyxel Tnv TTapoxn
TNG MEYIOTNG IoXU0G Twv 3700 W peTagu
TWV OUVOUAOTIKWY {WVWwV payeipéPa-
TOG (apioTeph TTAEUPA Kal OegIG TTAEU-
pd), PBEATIOTOTTOIWVTAG TNV KATOVOUA
TNG 10XU0G KAl OTTOTPETTOVTOG KATOOTA-
OEIG UTTEPPOPTWONG TOU GUCTAHATOG.

H Aeitoupyia katavéuel TN YEyioTn O100é-
OIuN 10XU YETOEU TWV ECTILOV PAYEIPEPD-
TOG TTOU XPnaolpoTTolodvTal OToV OUVOU-
aoTIKO TPOTTO AsiToupyiag. Agite Tnv €l-
KOva. H Asitoupyia peiwver Tnv 10X0 NG
AAANG €0TIAG HAYEIPEPATOG TTOU AEITOUP-
yei ue ouvouaaTIKO TPOTTO, €AV Xpeldle-
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Tar (Sivetal peyaAuTepn TTPOTEQAIOTNTA
OTOV TEAEUTAIO XEIPIOWO).

AR

o

Mapdadelyua:

Av yia T Cwvn payeipéuatog 1 emmAeyei
T0 TIPpO0BeTO eTTiTTEdO 10YXUOG (boOost)
(P), n Cwvn payeipépatog 2 dev Ba ptro-
pei TautdXpova va utrepPei To ETTITTEDO I-
oxU0g 9 Kal TreplopideTal auTduaTa.

16. OAHIOZ XETIKA ME
TH XPHZH TQN
2KEYQN

Mola oKeUN va XPNOIMOTIOIEITE
XpnoiyoTrolgite yévo okeun pe Bdon o-
O KATAAANAO o1dnpouayvnTikG UAIKO
YIQ ETTAYWYIKEG EOTIEG:

* Xutooidnpog

*  EMOPAATWHEVOG XAAUBOG

* avBpakouxog XaAupag

* avogeidwTo xaAuBag (akoéun Kai un €§
OAOKArpou)

* OAoupivio pe o1dNPOUAYVNTIKN ETTEV-
duon 1 Bdon pe CIBNPOPAYVNTIKN
TTAGKQ

MNa va dIoTTIoTWOETE TNV KATAAANASTNTA

€VOG cKs(J‘%Jg, eANEYETE Qv UTTAPXEl TO

oUuupBoAo W (ouvABwG TUTTWUEVO OTN
Baaon). MTopeite emmiong va TTANCIGCETE
€vav payvnTn otn Bdon Tou okeUoug. Av
TTapapEivel KOANUEVog, onuaivel 6Tl TO
OKeUOG UTTOPEI va XpnaoiyoTtroinBei o€ €-
TTAYWYIKEG EOTIEG.

MNa va dlao@aAilete TNV 16avikr amddo-
on, XpnoiJoTroleiTe TTvTa oKeUN UE ETTi-
edn BAon TTOU KATAVEUEI OUOIOPOPPa
TN BepudtnTa. Av n Bdon d¢ev gival aTmo-
Auta eTTiTTEdN, PTTOPEI Va €TTNPEAOEl TRV
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ETTAYWYN TNG I0XUOG Kal TG BepuoOTN-
TQG.

Mwg va XpNOIMOTTOINCETE TO OKEUN
EAGxioTn O1GueTpog oKeUOUG/TNyaviou
yia TIG OIAQOPETIKEG CWVEG MAYEIPEUQ-
106. INa va dlacealideTal n cwoTH A&l
Toupyia TNG povAadag £0TIWV, TO OKEUOG
TIPETTEl VO KAAUTITEI £va 1) TTEPIOOOTEPA
amd Ta onueia ava@opdg TTou gival Tu-
TTwPéEva oTnV eM@Avela TG povadag -
OTIWV KOl TIPETTEl VO £XEI TNV KATAAANAN
eANaxIoTn OIAPETPO.

Xpnoiyotrolgite mTavra TN {wvn Hayel-
PEPATOG TTOU TTANCIAZEl TTEPICOOTEPO
oTn JIGUETPO TNG BAONG TOU OKEUOUG.

ZWveG payelpépa- Aigperpog Baong Tou okeUoUg
T0G
@ eAdy. (ouvioTd- | péy. @ (ouvioTwE-
Q1) vn)
ZUVOUaOTIKY OpI- 190 mm 230 mm
oTePISESI
110 mm 210 mm

Movég ugp‘rapd/ée-
1G4

Adcia okeun/Tnyavia | e Aeré marto
Mnv xpnoidotroieite adsia oKeun/Tnyd-
VIO A JE AETTTO TTATO OTNV €0TIA PayEIpé-
HOTOG, ETTEIBN AUTO Oev Ba ETTETPETTE TOV
é€Aeyxo TnG Bepuokpaciag f TNV autéua-
TN ATTEVEPYOTTOINGN TNG TTEPIOXAG MAYEI-
pPEPOTOG €AV N Bepuokpaacia gival TTOAU
uywnAR, pe Kivduvo va TTpokAnBei BAGRN
OTO OKEUOG | aTNV ETMQAVEIQ TNG £CTIAG
MOYEIPEPATOG. Z€ TTEPITITWOTN TTOU CUW-
Bei auTd, unv ayyileTe TITTOTA KAI TTEPIE-
VETE VA KPUWOOUV OAa Ta eEapTrpara.
Av gpopavioTei éva pAvupa oQAaApaTog,
oupBouAeuteite TNV evotnTa “ETtridAuon
TTPORANUATWV”.

ZuvRBeig B6puBor AeiToupyiag Tng &-
oTiag

H emaywyikr TexvoAoyia BaaileTal oTn
OnuIoupyia NAEKTpOUAYVNTIKWY TTEDIWV.
Ta nAekTpouayvnTik& autd Tedia dnui-
oupyouv BepuoTnTa atreubeiag otn Ba-
on Tou okeloug. O1 KatoapdAeg Kal Ta
TRyAvia PuTropouv va TTPOKOAEGOUV TTOI-
KiAoug BopUpoug | kpadaaououg avaio-
ya JE TOV TPOTTO KATAOKEUNG TOUG.

O1 1001 TWV BOPURWY AUTWV Eival:
"Hio BounTd (61TWG 0 B6pUBOG €VOG
METAOXNMATIOTR)




AuTOG 0 B6puPog TTapdyeTal GTavV TO Pa-
yeipepa yivetal o€ upnAr BepudTnTa Kal
KaBopileTal atmmd TNV TTOCOTNTA EVEPYEI-
ag TTOU PETAPEPETAI ATTO TNV €0TIO OTA
okeun. O B6puBog oTaPATA ) PEIWVETAI
OTAV UEIWVETAI KOl TO ETTITTEDO BEPUOTN-
TagG.

EAa@pUg cupiyudg

Autdg 0 B6puBog TTapdyeTal 6Tav To do-
X€Eio payeipépartog eival adeio Kal OTapa-
Ta pOAIg To doxeio yepioer ye vepod f ga-
ynTo.

Boppog

O B6puPog autdg TTapdayeTal Je OKeUN
KATOOKEUAOHEVA aTTd TTOIKIAQ S1ad0XIKA
OTPWHATIK& UAIK& Kol TTPOKAAEiTal aTTd
TOUG KPpadaOopOUG TWV ETTIPAVEIWV ETTO-
PNG Twv dIaPopwv UNKwyY. O B6pufog
TTOPAYETAl ATTO Ta OKEUN KAl UTTOPEi va
dla@Epel avaAoya Pe TNV TTOOOTNTA Kal
TOV TPOTTO TTAPACKEUNG TOU paynToU.
Auvatoég cupiypog

AuTog 0 B6puBog cuupaivel e OKeUN
TTOU ATTOTEAOUVTAI OTTO SIAPOPETIKA UAI-
K& oTpWwUATOTTOINUEVA TO £va TTAVW OTO
AAAo Kal, eTTITTAE0V, OTAV QUTEG XPNOIKO-
TTOI0UVTAI OTO PEYIOTO KAl £TTIONG 0€ dUO

{wveg payeipéuatog. O B6puPog oTapa-
T& A YEIWVETOI OTAV PEIWVETAI KAI TO ETTI-
ed0o BepudTnTag

Oo6pufog avepioThpa

lNa TN cwoThH AeIToupyia Tou NAEKTPOVI-
KoU OUOTAMOTOG, TTPETTEl va pubuiceTe
Tn Beppokpaaia NG €aTiag. MNa Tov oko-
O AuTo, N Movada eaTiwy dIabETEl ave-
MIOTAPa WiENG TTOU EVEPYOTTOIEITAI YIa
TN peiwon kai Tn pUBJIoN TNG BEpuoKpO-
giag Tou nAekTpovikou cuaTtAuatog. O
QVEUIOTNPOG EVOEXETAI VO OUVEXIOEI va
A€IToupyeEi Kal JETA TO OBACIYO TNG OU-
okeung €av n Beppokpacia TG Povadag
€0TIWV €§aKoAoUBEi va gival TTOAU uyn-

A Kai n 086vn gu@avilel Tnv £vOEIgn H .
PuBuikoi Aol kal TrTapoolol JE TOV 1-
X0 £vOg poAoyioU

AUTOG 0 B6pUBOG EKONAWVETAI ATTOKAEI-
oTIKG OTav  AsiIToupyoUv TOUADYXIGTOV
TPEIG WVEG PaYEIPEPATOC Kal eEagavile-
Tal ) MEIWVETAI TN GTIYUA TTOU ORAVEI KG-
TTOIq.

O1 B6puBol auToi aTToTEAOUV €Va QUOIO-
AoyIKO XOpPOKTNPIOTIKG TNG ETTAYWYIKAG
TEXVOAOYIOG Kal, CUVETTWG, OEV UTTOPOUV
va BewpnBolv eAaTTwpara.

17. ENIAYZH MPOBAHMATQN

Kwd1kog opaA-
parog

Mepiypaei

Meavn aiTia Tou o@aApaTog

Noon

’J H povéda eatiwv ofrivel |AvixvelTnke OUVEXAG EVEPYOTTOINGT | ZKOUTTIOTE TO VEPD I} ATTOUAKPUVETE TO

perd amd 10 deutepOAe- | Twv TTARKTPWV.
TTTa.

Mapoucia vepol 1 okeUOUG ETTAVW | KAl OTTO TOV TTiVOKA EAEYXOU.
07O TTAVEA EAEYXOU.

OKEUOG T TNV KEPAMIKA EMQAvEIQ

FE/Ft/Fc

H povada eoTiv ofrvel. | YiepPoAikr eowtepikn Bepuokpacia | AQAaTe T HovASA EOTIWV VO KPUWOEI.
TWV NAEKTPOVIKWY EGOPTNHATWV.

EAEyEre av n povada eoTiwv S1aBéTel €-
TIOPK AEPITUO. )
Av 10 TIPOBANUA TIAPAPEVEI, ETTIKOIVW-
VAGTE L€ TO KEVTPO unomf}ﬁlﬁng Kal o-
VAQEPETE TOV KWAIKO TOAAPATOG TTOU
eppavicetal atnv 0B6vn.

E3 H avrioToiyn {wvn payel-|Adeio 1 un kardAAnAo okelog.

péparog aBnvel.

Xongiporroleite kardAAnAa okeln.

n CeaTaivere okeln Tou €ivar Goela.
Av 10 TPOBANUA TTAPAWEVEI, ETTIKOIVW-
VAOTE PE TO KEVTPO UTIOOTAPIENG Kal O-
VAQEPETE TOV KWAIKO TOAAPATOG TTOU
eppavicetal otnv 086vn.

EH H avrioToiyn {wvn payel-
péparog afnvel.

AgnaTe T Hovada 0TIWV VO KPUWOEL.
EAEyEre av n povada eoTiwv S1abéTel €-
TIOPK AEPITUO. )

Av 10 TTPOBANUA TTAPAWEVEI, ETTIKOIVW-
VAOTE UE TO KEVTPO unomr’]ﬁlﬁng Kal o-
VAQEPETE TOV KWAIKO TOAAPATOG TTOU
eppavicetal otnv 086vn.
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E6 H lwvn payeipéuarog)- MoAig  amokataaTabei 70 NAEKTPIKO
dev avdgu. pelpa, 1o gedAua eCagavidetal.
Av 10 TIPOBANUA TTAPAPEVEI, ETTIKOIVW-
VAGTE g TO KEVTPO UTTOOTAPIENG Kail a-
VOQEPETE TOV KWAIKO OQAAUATOG TTOU
eppaviceral otnv 086vn.
FO/FCO01/FCO|- AToouvdEDTE TN HOVAdA ECTIWV OTTO
2/FC04/FCO NV 1p0p0d0aia.
8/FC10/FC4 Mepipévete pepikd deutepdAeTTa Kail £-
0/FH/F5/E5/ TIEITA ETAVOCUVOEDTE TN Jovada atnv
E2/EA/E4/ET/ TPOPOJOCia.
E8/E9 av 10 TPOBANUA TTAPAUEVEL, ETTIKOI-
VWVAOTE WE TO KEVIPO UTTOOTAPIENG Kall
QVOPEPETE TOV KWOIKG TYAAUATOG TTOU
eppaviletal atnv 086vn.
18. S YNTHPHZH - MovTtého: GALILEO WIDE F830
ENIEKEYH KAl GALILEO WIDE A830
GALILEO PURE BLACK F830
SYMMOP®QIH GALILEO PURE BLACK A830

* H ouvtipnon Twv NAEKTPIKWV eEap-
TNUATWY TIPETTEl VA EKTEAEITAI ATTO-
KAEIOTIKA a1TO TOV KATAOKEUAOTH 1] O-
6 TNV UTTNpEaia ZEPPIG.

* Ta eAaTTWHATIKA KaAWDIA TTPETTEI va
avTikaBioTavTtal  ATTOKAEIOTIKG  aTTd
TOV KATOOKEUAOTH A atrd TNV UTINpE-
oia Z€pPIg.

Ortav emKoIVWVEITE pE To ZEPBIG Ba TTPE-

el va ONAWVETE TIG aKOAOUBEG TTANpO-

POpIEG:

» Tutrog BAGRNG

* MovTtéAo auokeung (Mpoidv/KwdIkog)

* ApIBuod oe1pdcs (S.N.)

O1 mAnpogopieg autég avaypdeovTal

oTnv Tmvokida avayvwpions. H avayvw-

PIOTIKA TTIVOKida BpioKeTal 0TO KATW [E-

pOG TNG OUOKEUNG.

MAnpo@opieg OXETIKA PE TO TTPOIOV

Bdoel Tou kKavoviopoU apif. 66/2014

MpéTtutra avagopdg:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C€

AuT n ouokeun éxel oxedlaaTEl, KaTA-
okeuaoTei Kal diatiBeTal otV ayopd
oupewva e TiIg Odnyieg EOK.

19. TEXNIKA ZTOIXEIA

TauTtoTroinon TTPoIGVTOG
ToTtog: 4300
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>uUpBouAguTEiTE TNV TTIVAKI®OA OTOIXEIWV
TToU PBpiokeTal 0TO KATW PEPOG TNG OU-
OKEUNG.

O KATAOKEUOOTAG TTPAYHATOTIOIEI CUVE-
XEiG¢ BeATiwoelg oTa TrpoidvTa Tou. Na
TOoV Adyo auTO, TO KEINEVO Kal O1 EIKOVEG
QUTWV TWV 0dNYIWV XPAONG UTTOPE va
TpoTToTTOINBOUV XWPIG TTPOEIBOTTOINGN.
Mrropeite va Bpeite TTEPIOCOOTEPES TTAN-
POYOPIEG OXETIKA UE TA TEXVIKA OEDOE-
va gTov 10TéToTTo: www.faberspa.com

MONTEAO GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830
GALILEO PURE
BLACKF830
GALILEO PURE
BLACK A830
Méyiom auvoliki 10xUg (pova- | 7,62 Kw (Baaiki) pdBuion)
Ol EQTIGV + ATTOPPOPNTNEAS)
Méyiom auvoAiki 10xUG (Hova- 4,72 Kw
O 0TIV + aTTOPPOPHTNEAG)
Méyiom auvoAiki 10X0G (Hova- 3,72Kw
O 0TIV + aTTOPPOPHTNPAG)
Méyiom auvoAik 10XUG (Hova- 3,02 Kw
Ol EOTIWV + ATTOPPOPHTNPAS)
MopdpeTpog TipR

Taon/ouxvémnTa 1p09odoai-
a

220-240V, 50 Hz; 220 V, 60 Hz
q 2N~

380415V, 50 Hz.
2N~ 380V, 60 Hz

ApiBuog Cwvwv  Payelpéua- 4
170G

Mnyn Beppomrag ETTOYWYIKY



http://www.faberspa.com

@
1. NHO®OPMALIUA 3A
BE3OMNACHOCT

3a cobcTtBeHaTa BM 6e3onacHoOCT u
3a npaBusiHa paboTa Ha ypepaa, npo-
yeTeTe BHMMAaTENHO TOBa PbKOBOA-
CTBO, Npeau 4a MOHTUpaTe 1 U3Non3-
BaTe npoaykTta. CbxpaHsaBante Tesn
WHCTPYKUUKN BUHArM 3aegHo ¢ ypeaa,
[Opuv 1 ako e mpoJafdeH unu npega-
OeH Ha gpyru nuua. MNMotpebutenute
TpsbBa ga ca HanbfHO 3ano3HaTn C
ekcnroaTtauusita n Mmepkute 3a 6e3o-
nacHoCT Ha ypefaa.

CBbp3BaHETO Ha NPOBOAHULUTE
TpsibBa Aa ce n3BbPLLM OT creLmanu-
3MpaH TEXHUK.

lMpon3BOAUTENAT HE HOCWU OTroBOp-
HOCT 3a noBpeawn, NpeaunsBuKaHn OT
HenpaBuWIeH MM HenoaxoasL, MOH-
Tax.

[MpoBepeTe ganu 3axpaHBaHETO OT
ernekTpuyeckata Mpexa CbOTBET-
CTBa Ha NMOCOYEHOTO Ha Tabernkarta ¢
OaHHW, KOSITO € MoCTaBeHa OT Bb-
TpellHaTa cTpaHa Ha NpoayKTa.
MPEOYNPEXOEHWE: Mpean ga nH-
cTanuparte npoAaykTa, OTCTpaHeTe
3aWNTHOTO honmo (ako MMa Takoea).
He pokocBante ypefa, ako pbueTe
W TANOTO BU Ca BIAXHMW.

Hwkora He nsnarante ypega Ha Bnu-
SHUS OT OKOoNnHaTa cpefa (ObXa,
CrnbHUe).

[OpbXxTe onakoBbYHUTE MaTepuanu
Jarned ot JoCcTbMa Ha Aela U XX1MBOT-
HW.

He BkniouBanTe ypena B agantepu,
pPasKnoHUTENM C MHOXECTBO rHe3da
UIn yobIDkuTeNu.

Huvkora He cTbnBanTe BbLPXY ypeaa,
3a [ja He ro nospeguTe.

Tos3u ypeg moxe ga ce usnomnsea ot
Jeua Ha Bb3pacT Hag 8 roguHu, Kak-
TO M OT Nuua C HamaneHn gusnye-
CKW, CETUBHMW UM YMCTBEHM CMOCO0-
HOCTU MNM C HeOoCTaTbYyeH OnuT U1
no3HaHus, Mpu ycrioBuMe 4Ye ca nog
Hag30p WNKU ca WHCTPYKTUpaHW 3a

6e3onacHOTO M3non3BaHe Ha ypeaa
n pasbupar cBbp3aHUTE C HEro pwu-
CKOBE.

Tosu ypeq He e NpegHasHaveH 3a us-
nons3BaHe OT nuua (BKMYNTENHO Ae-
ua) c HamaneHu or3nYecKn, CETUBHN
WA YMCTBEHM CMOCOBHOCTW, W
KOWTO HAMAT ONMUT U NO3HAHWSI, OCBEH
ako He ca HabrngaBaHU UMK NHCTPY-
KTMpaHM 3a U3Mon3BaHeTo Ha ypeaa
OT nuue, OTrOBOPHO 3a TsxHaTa 6es-
OnacHoCT.

HabntogaBante geuaTta n He NO3BO-
naBanTe ga cu urpadr c ypeaa.
MouncTBaHeTo M noggpwbxkata oT
notpebutenst He TpsibBa ga ce u3-
BbpLUBAT OT AeLa 6e3 Haa3op.
BkntoyeTe wwencena B KOHTaKT, KOWTO
OTroBapsi Ha HOpPMUTE 3a ENeKTPo-
3axpaHBaHe ¥ e Pa3nosioxkeH Ha JoC-
TBHMHO MSCTO.

CpencTtBarta 3a u3kniovBaHe Tpsibea
[a ca BKIOYEeHU BbB (PUKCMPaAHOTO
okabensiBaHe B CbOTBETCTBME CbC
CTaHZapTuTe B Ta3un Bpb3Ka.

AKO 3axpaHBaluST kaben e nospe-
OeH, 3a fa ce n3berHat onacHocCTH,
Ton TpsibBa Oa Obae 3amMeHeH OT
Npon3BOAMTENS UMW HETOB NpeacTa-
BMTEN MUK OT N1ua ¢ nogobHa keanu-
hrkaums.

3a ypeguTte ot knac | ce yBeperTe, ye
OUTOBOTO enekTpo3axpaHBaHe ra-
paHTUpa NpaBUIHO 3a3eMsiBaHe.

He wnanonssante OTKPUTU nnambLn
(onacHocT oT noxap).

NPEQYMNPEXOEHWE: Hecnas-
BaHETO Ha Te3n MHCTPYKLMM Npu
NOCTaBsIHETO Ha BUHTOBETE WK
3aKpenBaluMTe eneMeHTM MOoxe
Aa gosefe [0 OnacHOCT OT enek-
TpUYeckun yaap.

* M3nonseanTte camMo BMHTOBE U Kpe-

NeXHW eneMeHTU, KOUTO ca Noaxoas-
LLIM 3a 3aKpenBaHe Ha ypeaa.

* YBepeTe ce, Ye YyCTPOUCTBOTO € WUH-

cTanupaHo Taka 4ye aa Moxe aa 6bae
paskayeHo OT 3axpaHBaHETO C pas-
CTOsIHVE OT OTBOPA Ha KOHTaKTuTe (3
mm), KOeTo rapaHTipa MbIHO pas-
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KayBaHe npu YCroBWUsi HA CBPbXHa-
npexenwne ot kateropwms lll.
CBbpxeTe eKkcTpakTtopa KbM AMMO-
oTBOAa 4pe3 Tpvba C MUHMManeH
anametbp 120 mm. MbTAT Ha gumo-
oTBOfAa TpsibBa A4a e Bb3MOXHO Hali-
KpaTbK.

Mo OTHOWeHNEe Ha TeXHUYeckuTe
MEpKM U MepkuTe 3a Ges3onacHocT,
kouto TpsibBa ga 6baat npuetu 3a
n3nyckaHeTo Ha oTpaboTeHn rasose,
€ BaXHO CTPUKTHO Ada ce crnassar
pasnopeabuTe, ycTaHOBEHM OT MeCT-
HWUTE BracTu.

KoraTo T03n ypep ce nsnonssa egHo-
BPEMEHHO C ypeau, KouTo paboTart
Ha ras wnu gpyru ropvea (Henpwno-
XMMO 3a ypeau, KoMTO m3anyckart ca-
MO Bb3AyX B MOMELLEHUETO), Nome-
LeHneTo Tpsibea aa 6bae noaxoas-
WO MpOBETPEHO, 3a da ce npego-
TBpatn obpaTHOTO BpblUaHe Ha OT-
nagHuTe rasose.

MouncTteTe ypega M cMmeHeTe un-
TpuTe crneg MNocoyYeHus nepuopg ot
BpeMe (omacHoCT oT noxap). Buxre
pasgena 3a lNouyncteaHe n obcnyx-
BaHe.

TpsibBa ga ce cnasear pasnopeabu-
Te 3a M3nyckaHe BbB Bb3ayXxa.
Bb3gyxsT He TpsbBa Aa ce n3xsbpns
npes AMMOOTBOA, M3MOoNn3BaH 3a OT-
BeXOdaHe Ha Auma OT ypeau Ha ras
Unu Jpyrv ropmea (HENpUIoOXum 3a
ypeau, KOUTO U3nyckaT caMo Bb3ayX
B NMOMELLEHMETO).

Korato ypeabT 3a rotBeHe v ypeau-
Te, 3aXpaHBaHu C EHEPrus, pasnmyHa
OT enekTpuyecTBo, paboTaT enHo-
BPEMEHHO, OTpULATENHOTO Hansra-
He B MoMelleHneTo He TpsibBa Oa
Hagsuwaga 4 Pa (4 x 10-5 bar), 3a ga
He MOXe OMMBT Aa Obae 3acMykaH
obpaTHO B MOMeLLEeHMEeTO OT ypeaa
3a roTBeHe.

KyxHeHckuaT acnvpatop 1 gpyrute
ypeau 3a acnupauusi Ha guma oT ro-
TBEHETO MoraT fa okaxaTt Hebnaro-
NpusTHO BnusiHMe Bbpxy 6e3onacHa-
Ta paboTa Ha enekTpoypeauTe Ha ra3
WNn Ha Apyrv ropvea (BKMYUTEITHO

Te3n B Apyrute nomeLleHus) nopaam
obpaTHMA NOTOK Ha FOPMBHK rasoBe.
Tesu rasose buxa mornu ga npegus-
BMKaT OTpaBsiHE C BbLITIEPOAEH OkK-
cva. Crnep uHcTanvpaHe Ha acnupa-
TOp WK acnuparop 3a aum paboTtara
Ha rasoBuTe ypeaou 3a TEYHOCTU
TpsibBa ga ce npoBepu OT creuua-
nnCT, 3a da ce rapaHTupa, 4e Hsama
obpaTeH NOTOK OT rOPMBHM ra3oBe.
VMHAYKUMOHHUTE CUCTEMM OTroBapsT
Ha M3NCKBaHWSTa Ha CTaHgapTuTe 3a
EMC n gupekTnBaTa 3a enekrpomar-
HUTHUTE norneTa u He TpAbBa Aa npe-
yaT Ha OpYrn ernekTPoOHHU YCTpon-
ctBa. JlMuata € nencmemnkbp wunu
OpYrv eNneKTpoHHM UMNNaHTn Tpsbea
Ja M3SACHAT CbC CBOSA nekap unu ¢
Npou3BOAMTENS Ha UMNNaHTUTe Aa-
nn Te3n yCTPOMCTBa ca A0CTaTbyHO
YCTOMYMBU Ha CMYLLIEHNSI.

Mpeon Qga wm3BbpLWMTE enekTpude-
CKOTO CBbp3BaHe, MpoyeTeTe rnaea
EJIEKTPUYECKO CBBbP3BAHE.
®puTtiopHnumTe TpsibBa Oa ce Ha-
GntogaBaT NMOCTOSIHHO MO BPeEME Ha
ynoTpeba: nperpsanoTo mMacro Moxe
a ce 3ananu.

He octaBsviTe ropeLum cbaoBe BbpXy
pbba, 3a Aa He NoBpeauTe CUIMKO-
HOBUTE YNITbTHEHMS.

YpeabT U OCTLNHUTE MYy YacTu
Ce HaropewsiBaT U3KIMUYNTENHO
MHOrO MO BPEME Ha M3MNon3BaHe.
MHoro BHUMaBanTe ga He JOKOC-
BaTe HarpeBaTenHUTE enemeH-
Tn. Jeuarta Ha Bb3pacT nog 8 ro-
OWHK TpsbBa ga ce AbpXxaT Ha-
CTpaHu, OCBEH ako He ca nog no-
CTOSIHEH HaQ30p.

MPEOYMPEXOEHWE: Axko no-
BbPXHOCTTa € HarnykaHa, WU3Kno-
yeTe ypeda u He ro BKIoYBanTe,
3a ga usberHete pucka OT TOKOB
yAap.
He nounctBanTe npoaykta c ypeau
3a noyncTBaHe c napa.
He ocTaBanTe Bbpxy nnota MeTanHu
npegMeTn, KaTo HOXOBe, BUNULW,




NBXMUM U Kanauy Ha TeHOKepU, Tbin
KaTo MOXe CMITHO [1a Ce HaropeLsT.

* Cnep ynoTtpeba mskntoyBanTe nnota
CbC CbOTBETHMWSA KoY, HE pasvnTan-
Te Ha CeH30puUTe 3a CbOOBE BBbPXY
nnoTa.

* YpeabT He e NpoeKTMpaH 3a BKOY-
BaHe C BbHLUEH TaliMep Unu ¢ otaen-
Ha cuctema C OMCTaAHUMOHHO ynpa-
BreHue.

NPEOYNPEXOEHUE: Onac-
HOCT OT MoXap: He MnocTaBsWTe
npeameTn BbpXy NOBbPXHOCTUTE
3aroTBeHe.

BHUMAHMWE: He octaBante ype-
na 6e3 Hag3op no Bpeme Ha ro-
TBeHe. He ocTaBsainTe ypena 6e3
Hazg3op, 4opu Mo Bpeme Ha Kpart-

KO roTBeHe.
é MPEOYMNPEXOEHNE:  Korato
roTBMUTE C ONIMO WUIN Ma3HWHa, He

octaBdanTe cbaa 06e3 Haasop
BbpXy Mrota, Tbl kaTo uMma
ONacHOCT Aa Bb3HUKHE CUTyauns
Ha OnacHoCT W Ada HacTbnu no-
xap. HUKOIA He onuTtBanTe ga
nsracute noxap C BOAa, a u3-
KntoveTe ypeda v cnepd Tosa no-
KpuiTe NnaMmbKa, HanpyuMmep ¢ Ka-
nak U NpPoTMBOMNOXAaPHO ofes-
no.

* Hwukora He MoOHTUpanTe ypeda 3aj
[ekopaTuBHa BpaTuyka, 3a aa nsber-
HeTe nperpsiBaHe.

Bb3MOXHM NPUYUHKM 3a HaMansABaHe

Ha echeKTUBHOCTTA:

+ KonkoTo no-ronsm e 6posaT koneHa u
pascTosHMeTo Ha TpbbaTta chnpsmo
aosuratena 3a BCMYKBaHe, TOJIKOBa
no-ronisiMa e 3arybaTta Ha MOLLHOCT 1
nocrnegsallo HamansBaHe Ha xapak-
TepuCTUKUTE.

+ CnasBalTe MUWHMManHOTO CeyeHue
Ha BCMyKaTenHus Tpbbonposos, He-
[OCTaTb4yHO CeYeHne He camo Hama-
nsaBa egeKTMBHOCTTa, HO MOXe [Aa
KoMrpomeTupa npasunHata paborta
Ha aABuratens.

2. YNOTPEBA

* AcnupaTopbT € npegHas3Ha4YeH camo
3a npemaxBaHe Ha MUpPU3MUTE MpU
roTBeHe B AOMallHa cpefa.

* Hukora He ro nsnonseanTte 3a Uenu,
pasnuyHu OT NpeaHa3Ha4YeHNETo.

« O®puTiopHuumMTe Tpsbsa aa 6vaat no-
CTOSIHHO HabniogaBaHu No Bpeme Ha
ynoTtpeba: HarpaToTo onmMo 61 Morno
[a ce Bb3nnameHu.

* He wusnonseanTte ypega C BbHLUEH
Tanmep unM C OTAENHa cucTtema c
OVCTaHUNOHHO ynpaBrieHue.

* Hwukora He MoOHTMpanTe ypena 3ag
JekopaTuBHa BpaTuyka, 3a ga nsber-
HeTe nperpsiBaHe.

* Hwukora He cTbnBanTe BbPXY ypeaa,
3a [a He ce NoBpeau.

* He ocTtaBsnTe ropewm TeHmKepu u
TUraHu BbpXy pamkaTa, 3a ga He no-
BpeauTe CUITMKOHOBUTE YNITbTHEHMS.

* He pexeTe 1 He NpUroTBaANTe XpaHa
BbPXY MOBBPXHOCTTA M HE M3MNyCcKau-
Te BbpXy Hes TBbpan npeametu. He
BrnayeTe TUraHW WU YUHWMM MO No-
BbPXHOCTTA.

3. NOAAPBXKA U
NOYUCTBAHE

* W3knoueTe nnu nsknoyete ypega ot
ernekTpuyeckata Mpexa Ha 3axpaH-
BaHe, Npeav Aa nNpucTbnuTe KbM Ka-
KBaToO M [a e onepauums no nogapbx-
Ka.

®PUNTHP C aKTUBEH BbINeH

e OUNTLPBT C aKTUBEH BbITIEH NPOTMB
MUPU3MU  (BMXKTE WHCTPYKUUWUTE 3a
MOHTax) He TpsibBa ga ce M3MMBA,
HUTO reHepupa, NogMeHs ce Ha Bce-
kn 12 meceua. 3a ga nopbyaTe HOB
unTbp, Ce CBbpPXETe C oThena 3a
TEeXHMYecKo obecnyKeaHe.
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PeweTka

* He muinTe B cbaomusanHa MaluvHa.
MouncTeTe pelleTkata ¢ Tonna Boga
N HeyTparneH canyH, 6e3 ga vanons-
BaTte abpasvBHM rbOU (He M3nons-
BanWTe arpecvBHW unn abpasuBHK
npenapatu!).

PUNTHP 3a Ma3HUHU

e [lounctBante unn cmeHanTe un-
TpUTE Ha NOCOYEHUTE MHTepBanu ot
BpeMe, 3a Ja ce nogabpxka acnupa-
TOpbT B Jo6bp cTaTyc Ha (PyHKUMO-
HMpaHe n 3a ga ce usberHe noTeH-
uuaneH puck oT moxap nopaguv npe-
KOMEpPHO HaTpynBaHe Ha Ma3HuHa.

* QunTpuTe 3a Ma3HNHM TpsibBa Aa 6b-
[aT NoYynmcTBaHW Ha BCekM 2 Meceua
(PYHKUMOHMPAHE WM MO-4YeCcTo, B
Ccrny4yam Ha MHOrO MHTEH3MBHa YmMo-
Tpeba n morat ga ce MUST B MUSANHA
MaLLmvHa.

COpHMAT NPEenNMBHUK € YacT oT punTbpa
NpPOTMB Ma3HNHK N TpsibBa Aa ce NpoBe-
psiBa crneq BCSIKO FOTBEHE WU BCEKM
NbT, KOraTo Ce pasfnee TEYHOCT BbpXYy
nnoT 3a rotBeHe. MamuinTe ¢ Tonna Bo-
[a 1 OTCTpaHeTe ocTaTbLUTE OT XpaHa,
3a Ja ce npegoTBpaTsaT obpasyBaHeTo
Ha MUPU3MK N 3aMbpCsIBaHE.
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TaBu4Ka 3a cbOMpaHe Ha TeHHOCTHU
Mpn obnuanHa ynotpeba ce npenopbu-
Ba Ada npoBepsiBaTe M M3npasBaTte Ta-
BMYKaTa 3a cbbupaHe Ha MHTepBan oT
OBe cegMuun.

Mpean ga u3BbLPLINTE PenoBHU MNPO-
BEPKM Ha TaBMyKaTa 3a CbOMpaHe Ha
BOLA, U3BaJeTe YeKkMeokeTo, 0cobeHo
B Cry4Yai Ha pasfnuBaHe Ha ronsiMo Ko-
nMyecTBO Te4YHOCT. HaTtucHeTe kpaHa
(opaHxeB) Harope u ro oTBunTe, 3a Aa
n3npasHuTe KoHTenHepa. Crnea kaTo us-
npasHUTe TaBu4ykaTa 3a CcbOMpaHe Ha
BoAda, 3aBbpTeTe obOpaTHO, KaTo Ha-
TUCHETE Harope KpaHa (opaHxeB), Oo-
KaTo ce 3aTBOpPM.

KnanaHbT MOXe a ce CMeHs1, ako e U3-
ryGeH unv noepeneH n Moxe fa ovae
3aKyneH KaTo pe3epBHa YacT.

OdemMoHTaX Ha OCHOBHaTa TaBM4Ka 3a
cbbupaHe Ha TeYHOCT

3a no-wartenHo noyncTeaHe B criyyan,
Ye ce pasnesT TeYHOCTWU, KOUTO MoraT
4a NPUYMHAT HenpusiTHa MUpuama, OT-
KayeTe TaBu4ykaTa, kato OTBOPUTE MO-
coyeHaTa KyKu4ka.




U3npa3BaHe Ha TEYHOCTUTE OT KyTUSI-
Ta Ha ABurarens

AKO Ha roTBapckusi NIoT ce pasnest
TEYHOCTW, Mo-roriemun oT 1 nNUTbp, pas-
BUATE BUHTOBATa 3anyLlanka (opaHxe-
Ba), KAKTO € NOCOYEHO 1 U3NpasHeTe Ky-
TMsaTa Ha auratens. Cnep kato uM3-
npasHUTe KyTusiTa, 3aBbpTeTe 06paTHO
BMHTOBAaTa 3anyLuanka (opaHxesa), 4O-
KaTo ce 3aTBOPWU.

KnanaHbT MOXe [a ce CMeHs, ako e 13-
rybeH vnu noepeneH U moxe ga 6vae
3aKyrneH KaTo pe3epBHa 4acT.

MouncrtBaHeHa ypena

[MounctBante ypepa cnep Bcska yno-

Tpeba, 3a ga msberHeTe 3arapsHe Ha

nagHanaTa Ha NoBbPXHOCTTa My XpaHa.

3aropennte ocTtartbuM Ce noyucTBaT

MHOrO MO-TPYAHO.

* 3a BCEKWOHEBHW 3aMbpCsiBaHUA W3-
nonssante mMeka kbpna unu rbba c
noaxodsw, npenapat. 3a u3nonasa-
HUTE npenapatu 3a Mno4YucTBaHe
crnassanTe rnpenopbkUTE Ha Mpous-
BoauTens. NpenopbynTenHo e aa ce
n3nonaear Wwaasawm npenaparu.

« OrTcTpaHsBaviTe neTHaTa OT KOTMeH
KaMbK, KaTo U3rnorssarte Marko Komnu-
4YeCTBO PasTBOP 3a OTCTPaHsABaHE Ha

KOTNEH KamMbK, Hanp. oueT UM numo-
HOB COK, Criefl KaTo NmoTbT 3a roTee-
He ce oxnaau. Cnepn ToBa noyncteTe
OTHOBO C Bia)KHa Kbpna.

4. NAUCKBAHUA 3A
TABJIATA

Mo Bpeme Ha MOHTaxa TpsibBa Aa ce
crnassaT AencTBaluTe 3aKkoHW, Hapen-
0w, ONpPeKTUBU N cTaHgapTh (Npasuna-
Ta U pasnopenbute 3a enekTpuyecka
6e3onacHoCT, NpaBWUiHO peuunKknnpaHe

B CbOTBETCTBUE C pa3nopenbute n T.H.)

B CTpaHaTa Ha yrnoTpeba.

* He nocrtaBsinTe CUMMKOHOB YN bTHU-
TeneH matepuan mexagy ypena u pa-
60THMA MnoT. [NoTLT 3a roTBeHe e
npegHasHadeH 3a MOHTUPAHE Ha HU-
BOTO Ha KyXHEHCKMS paboTeH nnoT u
B KyXHEHCKU MOAYS C LWUMPUHA MUHW-
MyMm 600 mm unu no-ronsma.

* Ako ypeObT ce MOHTMpa BbpXy 3ana-
nuTenHn matepuanu, Tpsabsa CTpuKT-
HO [Jda ce cra3Ba HopMaTtuBHaTa
ypenba 3a HUCKOBOMTOBWM MHCTana-
Lun 1 noxkapobe3onacHoCT.

+ 3a ypeguTte 3a BrpaxgaHe, KOMMO-
HeHTUTe (NnacTmaca n ypHUpoBaH
ObpBeH maTepwuarn) Tpsibea Aa 6vaaT
MOHTMpPaHN C TEPMOYCTOMYNBM Nenu-
na (muH. 100 °C): ynoTpebaTa Ha He-
nogxodswy martepvanu u nenuna,
MOXe fa fgosede Ao gedopmauus e
oTgensHe.

» KyxHeHckuaT mogyn Tpsabsa ga pas-
nonara ¢ JOCTaTb4yHO MPOCTPAHCTBO
3a €efeKTpM4eckoTO CBbp3BaHe Ha
ypena. CTeHHUTE Moaynu Hag ypeaa
TpsbBa Aa ca Ha JocTaTbyHO pas-
CTOsIHME, 3a Ja Ce OCUrypu Heobxo-
OUMOTO MSCTO 3a yaobHa pabora.

* M3non3eaHeTo Ha AekopaTuBHU Obp-
BEHW paMKu OKOMO MroTa 3aj ypeaa
€ paspeLueHo, Npu yCrioBre 4e M1HU-
MasnHOTO pasCcTosiHME BMHArM CbOT-
BETCTBA Ha yKa3aHuATa, MOCOYEHU
Ha MOHTa)XXHUTE YEePTEXMN.

¢ MuWHMManHOTO pasCcTosHME Mexay
MOHTUPaHWA ypea 1 3agHaTa cTeHa e
MOCOYEHO Ha Ha durypara 3a MHCTa-
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nupaHe Ha ypefa 3a BrpaxgaHe (150
mm 3a cTpaHudHaTta cteHa, 40 mm
3a 3agHaTta cteHa n 500 mm 3a cTeH-
HW WKadgoBe, MOHTUPAHN Hag Hero.
Mopaan eproHOMUYHN CLOBPaKeHNUs
ce npenopbyBa MWHMMAIHO pas-
ctosiiue ot 1000 mm).

» 3a ga ce n3berHe NPoOHMKBAHETO Ha
TeYHOCTM Mexay pbba Ha nnorta Ha
neykata u paboTHWA NMOT, npeau
MOHTMpaHeTo TpsbBa Aa ce nocrasu
NPUNOXEHNSAT aaxe3vBeH YMbTHU-
Tern no uenvs BbHLWEH pbb Ha nnoTa
Ha neykaTa.

5. ENEKTPUYECKO
CBBbP3BAHE

NMPEAYNPEXOEHUE: Bcuukn
eneKkTpu4eckn Bpb3kn TpsibBa aa
ce U3BbpLUBAT OT KBanuguumnpaH
€NeKTPOTEXHUK.

* [Npugbpxante ce KbM cxemarta 3a
CcBbp3BaHe (pasnonoXxeHa OT AOofHa-
Ta CTpaHa Ha npoaykTa).

» Toau ypep pasnonara c egHa Bpb3ka
oT Tuna "Y", npenopbyBa ce ynoTpe-
fata Ha kaben 3a 3axpaHBaHe
HO5V2V2-F o1 5 x 2,5 mm?, Bpb3ka
MOHO®A3HA n ABYPA3HA: MUHUK-
MarnHO CeyeHue Ha NPOBOAHULIUTE:
2,5 mm? BbHWeH anamMetbp Ha
3axpaHBalwims kaben: MMH. 8 mm -
Makc. 12 mm.

e 3a goctbn A0 CbeAUHUTENHUTE Kne-
MK TpsibBa Oa ce cBanuv kanakbT Ha
cbeanHUTEeNHaTa KyTusl.

» [lpoBepeTe ganu xapakTepucTukuTe
Ha enekTpo3axpaHBaHETO B [Joma
(HanpexeHne, MakcumanHa MoLL-
HOCT 1 MakcuMareH TOK) ca CbBMecC-
TUMW C TE3M Ha ypeaa.

* CBbpxeTe ypeabT, KakTo € nokasaHo
B PbKOBOACTBOTO 3a MHCTanupaHe (B
CbOTBETCTBME C  pedepeHTHUTEe
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CTaHOapTM 3a MPEXOBO Hamnpexe-
HVe, BanuaHW Ha HaLUWOHAIHO HMBO).

BHumaHue! He 3anosBante Hu-
Kown oT kKabenuTe!

6. EKOJIOM4YHHU
ACTIEKTU

M3xBBbpnsiHe Ha AOMAKMHCKWN ypeau

C/MBONBbT ==BbpPXY NPOAYKTA MMM He-
roBaTa ornakoBKka Mokasea, Ye TO3U Mpo-
OYKT He TpsibBa fa ce U3XBbPIs 3ae4HO
c OutoBuTe oOTnagbuu. [MpoayKTbT
TpsibBa fa ce npepage B crneunanvan-
paH LUEeHTbp 3a peuunkrnMpaHe Ha enek-
TpyYecka u enekTpoHHa anaparypa. Ka-
TO cCe MOrpwxXxnute 3a MNpaBWUIIHOTO W3-
XBbprsiHe Ha TO3M NPOAYKT, BUE LUe Mo-
MOrHeTe 3a npegoTBpaTsiBaHEeTO Ha
Bb3MOXHM HEeraTMBHM Mocneguumn 3a
oKomnHaTa cpefa v 3a 34paBeTo, KOUTO
MoraT Aa HacTbMsT crep HemnpaBuITHO
n3xebpnsiHe. 3a no-noapobHa MHdop-
MaumMsi OTHOCHO PELMKIMPAHETO Ha To-
31 NPOAYKT ce 0ObpHETE KbM MecTHaTa
rpagcka ynpaea, pupmara 3a cbbupa-
He Ha AOMakWHCKM oTnagbLm Unu mara-
31Ha, OT KONTO CTe 3aKynunu ypeaa.
YpeobT oTroBapsi Ha U3MCKBaHUSATa Ha
anpektmea 2012/19/EC 3a HamansaBaHe
Ha M3MOoN3BaHETO Ha OMacHM BeLecTBa
B ENeKTPUYECKOTO U ENEKTPOHHOTO
obopyaBaHe M U3XBbPISIHETO Ha oTna-
AbUn.

M3xBbpnsiHe Ha ONakoBbLYHWU MaTe-
pvuanu

MaTepnanuTte cbC cumBoOna & morat

4a ce peuuknupar. VI3axBbpreTe onako-

BbYHUTE MaTepuanu B KOHTeWHepute

3a pasgenHo cbbupaHe Ha oTnagbuw.

EHeprocnectsiBaHe

CnasBanTe cbBeTUTe Mo-gony, 3a ga

NnecTuTe eHeprus rnpu exeaHeBHOTO ro-

TBEeHe.

» Korato 3arpsBaTe BoAa, cunBanTte
caMO TOMKOBa, KOIKOTO LLE BY € He-
obxoguma.

* AKO e BBb3MOXHO, BMHaAru cnaramrte
Kanauwu Ha cbaoBeTe.




* [lpegu ga Bkno4uMTE 30Ha 3a roTBe-
He, NOCTaBeTE CbA.

* Cnarante no-mankvite Cb4oBe BbpXy
No-MarskuTe 30HW 3a roTBEHe.

« CnaraiTe Cbaa TOYHO MO cpeaara Ha
30HaTa 3a roteeHe.

* [3nons3BanTe ocTtaTbyHaTa TONMMHA,
3a Aa 3anas3nTte XpaHaTta Tonna unimn
0a pa3tonnuTte NpoaykKTun.

7. ONMUCAHUE HA
NPOAOYKTA

GALILEO PURE BLACK F830
GALILEO PURE BLACK A830

1 |EguHunyHa 30Ha 3a roteHe (210x190 mm) 2100 W,
yHKUWs Booster (ycuneaten) 3000 W

2 |EpvHnyHa 30Ha 3a roteene (210x190 mm) 2100 W,
yHKums Booster (ycunsaten) 3000 W

3 |EpvHnyHa 30Ha 3a roteene (210x190 mm) 2100 W,
YHKUWs Booster (ycuneaten) 3000

4 |EpuHnyHa 30Ha 3a roteene (210x190 mm) 2100 W,
yHKums Booster (ycunsaten) 3000 W

5 |KoHTponeH naHen

6 |PelweTka 3a acnupauus

1+2 |30Ha 3a roTBeHe noanexaia Ha kom6uHupaHe (210
X 3§%Sm) 3000 W, ¢ coyHkLns Booster (ycunsaten)
ot

3+4 |30Ha 3a roTBeHe noanexatya Ha kombuHupare (210
X 3§§)Or(r)1r\r/1\) 3000 W, ¢ coyHKuuns Booster (ycunsaten)
o7

GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830

1 E HUYHa 30Ha 3a roteeHe (210x190 mm) 2100 W,
yHKUms Booster (ycunsaren) 3000 W

2 E HUYHA 30Ha 3a roteeHe (210x190 mm) 2100 W,
ﬁ)yHKuvm Booster (ycunsaten) 3000 W

3 |EanHnyHa 30Ha 3a roteene (210x190 mm) 2100 W,
ﬂ)yukuvm Booster (ycunsaten) 3000 W

4 |EpnHmyHa 3oHa 3a roteeHe (210x190 mm) 2100 W,
yHkums Booster (ycunsaren) 3000 W

5 |KoHTponeH naHen
6 |PewweTka 3a acnupaums

1+2 |30Ha 3a roTBeHe noAnexalla Ha kombuHupawe (210
X 4; %gm 3000 W, ¢ coyHkums Booster (ycunsaten)
ot .

3+4|30Ha 3a roTBeHe noanexatya Ha kombuHupanre (210
X 4% %SW 3000 W, ¢ coyHkums Booster (ycunBaten)
ot

MHOUKATOPU

OTKpMBaHe Ha HanMyue cbA 3a roTBe-
He

Bcsika oT 30HUTe 3a roTBeHe e cHabae-
Ha CbC cucTeMa 3a OTKpMBaHe Ha Mno-
CTaBeH Cb[ BbpXy MNfoTa 3a roTBeHe.
CuctemaTa 3a OTKpMBaHe Ha Cbj pas-
no3HaBa CbOBE C OCHOBA OT MarHUTEH
MeTarn, NnoaxoAswn 3a K3noni3eaHe C
WHOYKUWNOHHM NnoToBe. AKO MaxHeTe
CbAa Nno BpeMe Ha roTBEHE UMK U3MNon3-
BaTe Henoaxoasil CbA, Ha AuCnnes ce
nokassa CMMBON =.

MH,DMKaTop 3a oOCTaTb4Ha TOMMUHA
MHJZWIKaTOp'bT 3a OCTaTb4Ha TOMJIMHa e
dyHKUMSA 3a 6€30MacHOCT; KOSITO NoKas-
Ba, Ye MOBBPXHOCTTA Ha 30HaTa 3a ro-
TBEHE e BCe OLLe C TeMnepaTypa Hag 50
°C u crnegoBaTeNnHO Mma OMacHoCT OT
nsrapsiHe npu AOKOCBaHe C ronn pble.
LindbpoBuat paspen 3a cboTBeTHaTa

30Ha 3a roteeHe rnokasea
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8. OrPAHUYEHME HA
MOLLUHOCT

Mpn NMbpBOTO CBbp3BaHE KbM OUTOBO
enekTpo3axpaHBaHe TeXHWKbT TpsibBa
[a 3ajaje MOLLHOCTTa Ha 30HUTe 3a ro-
TBEHe Ha nnoTta CcbobpasHO AEeNCTBU-
TeNHUTE Bb3MOXHOCTU U KanauuTeT Ha
enekTpo3axpaHBaHeTo. Tasu onepaums
TpsibBa Aa 6bae M3BbpLUEHA B paMKuTe
Ha OKOMOo 2 MUHYTHU.

AKo TOoBa He e Heobxoaumo, MoXeTe
OVPEKTHO Aa BKIOYMTE NnoTa, KaTo U3-

nonseare UNn B MPOTMBEH Crnydaii

nsNbNHeTe npoueaypara, onvcaHa fo-

Zony, 3a ja BreseTte B MEHI0TO.

+ CBbpkeTe nroTa 3a roTBeHe KbM [0-
MallHaTa Mpexa Ha 3axpaHBaHe (To-
Ba TpsiGBa Oa ce M3BbPLLUBA NpU BCe-
KM JOCTBIN 4O MEHIOTO).

 HatucHeTte @

* HaTtucHeTe un 3agpbxTe HaTucHat
umdparta Ha 3oHaTa 3a roTBEHe rope
BNSIBO 1 cumBona L 3a HAKOMKO ce-
KyHAW.

* [Inb3HeTe NpbCTa CU OTASICHO Hans-
BO MO MpeBbpTallaTa ce KraBuary-
pa, KOSITO NoKa3Ba aHUMauus.

9. KOHTPOJIEH NAHEN

[okaTto ce nosBu:

QooooooooooOOoOOOOOOOOOOOOOOOO P
Slu S - + & & noé Su
0] ] ]

HatucHeTe umdpute U unu C/ 3a Ja
HaBurmpaTe B MEHKOTO, JOKATO Lmdpu-
T€ OTASICHO MOKaXaT °5“ N °5-.
HatucHete “+” unu “ -7, 3a ga n3bepe-
Te npaBuriHaTa CTOMHOCT, NokasaHa Ha
umdpuTe no-rope.

Bwx cnegHata Tabnuua 3a cneunduka-
unuTe:

KW  |3abenexku

74 |CraHpapTHa MbpBOHaYamnHa HacTpomka
6,0
5,0
40
37
30
25

e I

Cneg kato e BbBeAeHa npasunHaTta
CTOWHOCT, NnoTBbpAETE KAaTO HATUCHETE

1 3agpbxTe HatucHat 6yToH U,
3a pa n3nesete 6e3 ga 3anasBaTe Hu-

KakBa npomsiHa, HaTucHeTe GyToHa p)

IRERRRNNN

e

¥adl

ByToH Bkn./M3kn.

30Ha 3a roTBeHe

ByToH 3a HynupaHe Ha uNTbpa 3a MasHuHK

BYTOH 3a Hyn1paHe Ha unTbpa C BbIMeH

30Ha Ha OpraHuTe 3a ynpasneHne Ha acnupartopa

CumBon Ha Taimep

3oHa Taimep

ByTOH Ha dyHKums MoBTOPHO M3BMKBAHE

OO NG WN -

ByToHw 3a ynpaenexue Taiimep

ByToH Ha dyHKLKs Booster

-
- o

ByToH Ha dyHKuUKa ToneHe

N
w
=




12 |CumBon Ha yHkums ToneHe

13 | ByToH Ha dyHKums Maysa

14  |ByToH Ha hyHKUMS BrnokupaHe

15 |Knasuatypa 3a npexsbprsiHe

16 |PyHkums “Dry”

A |ByTOH Ha yHKUMS ABTOMATUYEH

Korato Bbpxy efHa oT 4 30HM 3a roTBe-
He ce MocTaBu Cb[ 3a roTBeHe, roTBap-
CKMSIT NMOT ro 3acuya aBTOMAaTU4HO U
cBeTBa CbOTBeTHaTa Ludpa, 3a Aa ro
akTuBupa.

BuaMmMun. M3bepeTe yHKUuNTE, KaTo
JOKOCHETE CbOTBETHUS CUMBOJT.

30HMTE 3a roTBEHE MoraT Ja ce akTUBU-
paT, KaTo ce HaTUCHe CbOoTBEeTHaTa Lu-

cppaH.

AKO BbPXY roTBapCKUs MOT HAMA roT-
BapCKky CbOBE UMW ApYyrv npeameTy,
LuMdpuTe He ce BMKAAT.

Ha naHena 3a ynpaeneHue, pyHkuumTe,
KOUTO MoraT ca ce u3bupart, BUHaru ca

LincbpaTa cBeTBa No-MHTEH3MBHO, 3a a
noTBbPAU onepauudaTa.

BkrniouBaHe Ha ypepaa:

HatucHeTe u 3agpbxTe ByToH On/Off, 3a Aa BkMtouMTe 1 akTUBMpaTe PyHKLMMTE Ha nnoTa.

B 1031 MOMEHT NOTHT € BKIIOYEH, HO BCUUKM 30HM 3a FTOTBEHE U acinpaTopbT ca Oe3 3axpaHsaHe. MnoTbT Le Ce U3KIHuM
aBToMaTu4Ho cnep 10 cekyHaW, ako He Gbae 13NonaBaH.

Brumanme: Ot cbobpaxeHus 3a 6e30nacHoCT, INOTHT BUHArM Moxe Aa 6bae usknioyeH ¢ 6ytoHa On/Off.

[ ]
Cnep kaTo NNOTBT e BKMKYeEH, 4-Te Ludpy Ha 30HUTE 3a FOTBEHE LLie NoKaxar: (Bj n & wa LudpaTta Ha acnupatopa.

10. ®YHKLIUU HA NMINOTA 3A TOTBEHE
°gs o 88 B @ »
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3aknioyBaHe Ha KnaBuarypa- Tasu (byHKLlVIFI npegoTepaTaBa HEBOMTHO BKIIKOYBaHE Ha ypena
Ta

3a aKTUBUpaHE: BKMKYETE NNoTa, 3afpbXTe HaTuCHaT 6\/TOHa &, cnep 3BYKOB curHarn, Ha-
TUCHETE 1 3aApbXKTEe HATUCHATW U ABETE LMdpN BNSBO 3a OKOMO 3 CEeKyHOW, [oKaTO BCUYKK

6Md)pl4 nokasgat L .
nucaHuTe onepawym Tpsiba fa NpuknoyaT B pamkute Ha 10 cekyHau.

3a AeaKTvBMpaHe: BKIIYETE NNoTa, 3aApbXTe HaTUCHAT GyToHa EI criefj 3BYKOB CUrHarl,
HaTWCHeTe M 3aipbXTe HATUCHATM U BeTe Ldpy BSIBO 38 OKOMO 3 CekyHaM, AoKaTo BCuy-

kv umcppn L m3desHar.
OnucanuTe onepauuv Tpsibea Aa npukmioyat B pamkute Ha 10 cekyHam.
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YcunBaHe Ha MOLLHOCTTa

Bcska 30Ha 3a rotBeHe Moxe Aa 6bfe HacTpoeHa Ha MakcuManHO HUBO Ha MOLLHOCT 3a Mak-
CUMYM 5 MUHYTH.

3a pa ce aktuBupa: n3bepeTe efHa OT 4-Te 30HM 3a roTBeHe 1 u3bepeTe cTonHocTTa “Boost”

».

(ycunBaren), kaTo HaTUCHETE E/TOH ‘
CpoTBeTHaTa Undpa ykasea I .

3a pa ce peakTvBupa: n3bepeTe eaHa OT APpYriTe Bb3MOXHN CTOMHOCTM Ha NiTbarallarta kna-

BMaTtypa uin HatucHeTe 6yTOH ) >> “ 3BYKOB CUrHan Lie notebpan AeaKkTUBUPAHETO.

Taiimep Ha 30HUTe 3a roTBe-
He

TaliMepbT No3BonsiBa U3KMIOYBaHE Ha OMpefierneHa 30Ha 3a fOTBEHe Crief M3ThYaHe Ha Ha-
CTPOEHOTO BpEME. .

30HMTE 3a rOTBEHE MOraT fja Ce MporpamMupaT NOOTAENHO, Thit kaTo BCAKA pasnonara Cbe
cobCTBEH TalMep.

3a akTBupaHe: n3bepeTe akTBHA 30Ha 3a rOTBEHE, KAaTO HATMCHETE Ludpara, kato Ha-
TUCHETE COTBETHWUS CMBON 1 ¢ ByTOHM “+" 1 -
oTOposBaHe,

He fokocBaiiTe HULLO B NPoAbIKeHe Ha 5 CeKyHaW, 3a Aa NOTBBLPAUTE 33A3J€HOTO BpeMe.

3a[janTe KenaHoTo Bpeme 3a 06paTHO

3a pga [leakTBMpaHe: u34vakanTe, AokaTo 06paTHOTO 6poeHe 3aBbpLUM unu 3aHynete cToi-

HOCTWTE Ha TaiiMepa (HaTucHeTe ByToH v cneg ToBa ¢ "-", kato cTurHete 0).

®yHkuwa Maysa

Taau chyHKLMS NO3BONSBA Aa CE NOCTaBM B Nay3a/aa ce pectapTipa Besika akTUBHA deVHKLLVIﬂ
BbpXY roTa 3a rotBeHe. Ako hyHkUusiTa Maysa He 6bae uskmiodeHa B pamkute Ha 10 MuHy-
i, NIOTHT 3a FOTBEHE CE W3KMI04Ba aBTOMATUYHO.

[N}
Mo Bpeme Ha naysarta, Bcuuky Lmdppu nokaseat I 1 3a ga curHanuaupar, ve:
- He ce npoussexaa enekTpuiecka eHepritst B HUTO efjHa OT 30HUTE 3a roTBEHe.
- Bendku doyHKLMM ca AeaKTUBMPaHN.

3a aKTuBUpaHe: npu pa60Teu4 NNoT 3a roTBeHe HaTUCHeTe 6yTOH ” 3naBa ce 3BYKOB CUr-
Han 3a Aa NnoTebpAau onepauuara.

3a Aa usKkmtouuTe: HaTUCHeTe BYTOH Il v nsanere MpbCTa CY OTMSABO HAASICHO MO AbIMKNHA-
Ta Ha KnaBuaTypaTa 3a NpeXBbpIIsiHE, KOSITO MOKa3Ba aHUMaLys.

®yHKuvm Ha UsBrkBaHe

Tasu GyHKUMS ce 13non3ea 3a 4OCTbN A0 HACTPOMKWTE Ha (DYHKLMOHMPaHe Ha noTa 3a ro-

TBEHE, B cnyqan Ha KpaTtko cnyqaﬂHo 13KMYBaHe, 13non3saiku 6yTOH .

BkntoyeTe nnota 1 HaTucHeTe ByToHa D 3a 1a Bb3CTaHOBUTE (hyHKLNUTE, aKTUBHN Npeau
W3KMI0YBaHETO.

Korato nnotsT 33 TOTBEHE Ce U3KITH04K, aKo HE Ce BKII0YM OTHOBO B PAMKUTE Ha 5 CeKyHau,
ce I'y6HT HaCTPOUKUTE Ha (byHKLlMIATe npeau usknr4BaHe.

136




®yHkuma Harpsisate

Ta3au hyHKUMS Ce W3MOoN3ea 3a 3arpsiBaHe Ha TeHAXepa Ha MakcuMarHa MOLLHOCT, npeau fa
MPOAbITKUTE TOTBEHETO [0 M3GPaHO HUBO. VIHTEPBATbT OT BpeMe, B KOWTO 30HaTa 3a roTBe-
He Ce NMoaAbpxKa Ha MakcuMarHa MOLLHOCT, 3aBUCK OT KpaiHOTO 3afjafieHo HIBO Ha roTBEHE.
Bwx Tabnuuata:

HuBo Ha mouHocT Taiimep (cekyHAam)

He e Hanu4HO

40

72

120

176

256

432

120

192

O ONO|OBDRWN| O

He e HanuyHo

Boost (ycunsaten) He e HannyHo

/13bepeTe 30HaTa 3a roTBeHe, HATUCHETE W 3adpbXTe HaTMCHAT 3a 3 cekyHau u3bpaHaTa
cToitHocT (o1 0 10 8) Ha knaBuaTypara 3a nitbaraHe. [NoTLT 3a roTBEHE Lile UMa N K Ha Mak-
ciManHa MOLLHOCT 3a NepUof OT Bpeme, KOMTO Bapupa B 3aBUCUMOCT OT Npe/iBapuTeNnHo 3a-
AaneHaTta MOLLHOCT Ha roTBeHe, Cnej KOeTo Lie ce BbPHEe KbM CTOMHOCTTA, 3aAajeHa B Ha-

yanoto. CboTBeTHaTa undpa yKasBsa 1 3afafeHarTa CToMHoCT, cnep Tosa camo 1.

3a Aa ce ieakTmBupa: M36epeTe CbOTBETHaTa LLVI(*)pa, KOATO yKa3Ba H W NnocTaBeTe Ha Hyna
CTOMHOCTTA Ha njTb3rallaTa ce Krnasuarypa.

KomGuHMpaH pexum (cyHk-
uua “moct”)

Taan yHKLMS NO3BONSIBA [ja Ce CBbpXKAT 2 30HW 3a FOTBEHE, 3a Aa M Manon3eate v ynpa-
BsiBaTE KaTo €Ha eAMHCTBEHa No-rofsiMa 3oHa. ToBa npeasniara BbaMOXHOCT [ja Ce Manora-
BaT TEHIKEPU C NO-LUMPOKO [BHO.

30HuTE 3a roTBEHe, KOUTO MoraT Aa 6baaT n3bpaHu 3a Tasn (yHKUWS, Ca eAUHCTBEHO Te3un
OTNSABO (MOMEXAY M) W TE3N OTAACHO (MOMEXAY UM).

3a aKTVIBVﬁaHeZ HaTUCHETe €JHOBPEMEHHO BE€TE aKTUBHW 30HW 3a rOTBEHE, JOKaTO uM(*)pa-

Ta yKkaxe
3a'f1a 3ajafeTe MOLWHOCTTA Ha 30HaTa, KOSITO MOXE /ia Ce 13Mon3Ba B KOMGUHUPAH PexiM,
W3Non3BaiiTe kNaBuaTypa C nibaraxe.

3a [eaKTBMpaHe: €4HOBPEMEHHO HaTucHeTe 6yTOHMTe, M3NON3BaHN 3a akTuBMpaHe Ha
(byHKLI,VIﬂTa, [0KaTO He Npo3BY4M ABYKPATEH 3BYKOB CUrHan.

BaxHo! MnoTbT 3a roTBEHe aBTOMATUYHO Pa3no3HaBa HanM4YMeTo Ha No-ronsM Cbf, 3aemaly
[BE 30HY 32 rOTBEHE, HO LLie yNpaBnsiBa 30HUTE CAMOCTOSTENHO, OCBEH ako He e aKTMBMpaHa
(yHKLMsATa "MOCT".

®yHKUMA 32 NOAABPXKAHE HA
TONNMHaTa

Taau thyHKUMS CyXu 3a NOAAbPXaHe Ha NPUroTBEHaTa XpaHa Tonna.
3a akTuBMpaHe: 13bepeTe akTMBHa 30Ha 3a rotBeHe 1 13bepete LI (/3naBa ce 38ykoB cur-

Han 3a ja NoTBbPAM onepauusTa.).
§

3a peakTvBupaHe: n3bepeTe 3oHaTa 3a roTBeHe, cref Toa usbepete L. [1a 3BykoBw
CcurHana noTBbpXaBaT eakTUBMPAHETO.

11. TABJIULIA 3ATOTBEHE

HuBoHa |MeTop Ha roTBeHe [a ce usnonsea 3a ABTOMAaTMYHO M3KNIOYBaHe (4ac)
MOLLHOCT
1 PasTonsBaHe, neko 3atonnsiHe Macno, wokonag, xenatuH, cocose | 10h
2 PastonsBaHe, neko 3atonnsHe Macno, wwokonag, xenatuH, cocose |5h
3 3atonnsHe Opu3a 5h
4 [MpombMKUTENHO TrOTBEHE, CrbCTs-|3eneHyyuy, kaptodm, cocose, nno-|4h
BaHe, 3ajyluaBaHe [noBe, piba
5 [MpoabMKNTENHO rOTBEHE, CrbCTS-|3eneHyyuu, kaptodu, cocose, nno-|3h
BaHe, 3afyLuaBaHe noBe, pinba
6 [poabmx1TenHO roTeeHe, BapeHe |acta, cynu, BapeHo Meco 2h
7 Jleko mbpxeHe Prolun (kapTodeHn npbxki), omne- | 2h
T, NaHUPaHN W MbPKEHN XpaHw,
konbacu
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8 [TbpxeHe, mbpxeHe BbB  pu-| Meco, mbpxern kapTodu 2h
TIOPHUK C Ma3HWHa

9 Bbp3o nbpxeHe npu Bucoka Temne-| Ctek 1h
patypa
P Bbp30 3arpsBatHe KunsaHe Ha Boga He e HanuyHo.

12. NEPCOHANNU3UPAHE HA MEHIO NOTPEBUTEN

MoTpeBuTENsT MOXe fa U3BbPLLBA HSKOW onepagmm no perynupaxe Ha npodykTa. Crefgaiite nocoyeHaTa no-[ony npoe-
[Aypa, 3a [ja Brie3eTe B MEHIOTO, OnepauynTe TpsibBa 4a Ce U3BbpLUAT B paMKUTE Ha 2 MUAHYTH.

— HatucHete (D

— HaTtucHeTe v 3aapbXTe HaTUCHaTa LudpaTa B A0NHUS NSIB Bb1 1 cUMBONA ﬁ
— [1mb3HeTe NpbCTa Ci OTNSABO HAAACHO MO NpeBbpTallaTa ce KnaBmnatypa, KoATO Noka3Ba aHUMaLus.

[okaTo ce nosisu:
°Gy © 88 181 au » o

QooooopooooOOODODOOOOOOOOOOOOOOD P
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HatucHere gmppa U vnn d , 3a fla n3bepeTe xenaHms napameTsbp.
HatucHete byToHn “ - " unn “ + 7, 3a fa u3bepeTe xenaHaTa CTOMHOCT.
BwxTe Tabnvuarta no-gony 3a cneuudukayumuTe:

CroiHocT Ha |OnucaHue CToMHOCT Ha umdpa Ha acnmpaTtopa
udpa Ha
Tanmep
U1 Cwuna Ha 3Byka Ha byToHUTE 0 — AKTvBMpaH 3BYK.
1 - [leakTnBupaH 3ByK (Mo noppasbupate).
U2 MeHio 3a ynpaBneHue Ha kpast Ha 0BpaTHOTO 0TOposiBaHe Ha |0 — 3BYKOB CUrHan AeakTUBMPaH.
Tailmepa 1 - 3ByKOB CUrHan akTmBeH 3a 30 CekyHaM.
2 - 3BYKOB CUrHan akTUBEH 3a 2 MUHYTW.
U3 ®yHKuMa “Dry” 0 — [leakTvBMpaH.
1- AkTvBMpaH (no noapasbupaxe).
U4 ®UNTHP C aKTUBEH BbINEH 0 - JeaktvBupaH (no nogpasbupane).
BHUMAHUE! [la ce aktuBmpa B cryyait Ha counTpupaty npo-| 1 — AKTBMpaH.
LYKT.
U5 OyHKUMA 33 OTKPUBaHe Ha TEHIKEpa 0 - [leakTvBMpaH.
1- AkTvBMpaH (no nogpasbupate).

— Cnep kaTo BbBegeTE npasunHata CTOMHOCT, NoTBbPAETE, KaTO JOKOCHETE U 3aAbPXUTE 3a ® 2 CEKyHOW.

- 3apfav3nesete 6e3 Aa 3anameTsiBaTe HUKaKBa NPOMsiHa, HaTUCHeTe GyToHa D 32 0KOMO 2 CeKyHaM.

13. ®YHKLIUA ACTTUPATOP
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“b* HatucHeTe 1 nbaHeTe NpbCT BbPXY NIEHTaTa 3a MOLLHOCT, JOKaTO He Ce nokaxe “b* 3a HacTpoiika Ha CkopocT
WHTEH3VBHA 1. Ta3u HacTpoika € cbC 3agafeHo Bpeme Ha pabota 10 muHyTu. Crnep kaTo ToBa BpeMeE n3-
Teye, cMCTEMaTa Ce Bpblla aBTOMaTU4HO KbM MO-paHo 3afjafeHaTta ckopocT. [leaktvsupa ce, kaTo ce ubepe
Apyra CkopocT.

“P* HartncHeTe 1 nnb3HeTe_NPbCT BbPXY NIEHTaTa 3a MOLLHOCT, [IOKAaTO He ce nokaxe “P* 3a HacTpoiika Ha CKo-
poct MHTEH3WBHA 2. Tasu HacTpoiika € cbC 3afiafeHo Bpeme Ha pabota 4:30 muHyTn. Crieq kaTo ToBa Bpe-
Me _u3Teve, cucTemata Ce Bpblua aBTOMATUYHO KbM NO-paHo 3afafieHata ckopocT. [leakTuupa ce, kato ce
n3bepe pyra CKOpocT.

@ CuMBON aBTOMaTHUYeH

AKTVBMpaHe/[eakTUBMPaHe Ha aBToMaTM4HaTa (PYHKLMA: HATUCHETE CUMBON @ .
Tasu (hyHKLMS Ce akTMBMpa camo KOraTo efHa roteapcka 30Ha € Ha 6 unu noseve.
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TPy BCAKO M3KMIOYBAHE HA rOTBAPCKUS NMOT, CNIeA KATo CTe U3MON3Bany eHa U HAKONKO 30HI 3a rOTBEHE,
ABUraTensT Ha acnuparopa Lie paboTv B NpogbikeHne Ha 10 MAHYTV HA MbPBOTO HUBO Ha cKopacT. 1o Bpe-

1 ByToHa

3a na peaktusupa yHkuusiTa “Dry” no Bpeme Ha pabota, notpebutensT Tpsia Aa npomenu ot 1” Ha “0” by-

CurHambT 3a novucTBaHe Ha d)mrm?ga 3a MasHWHKU Cce Noka3Ba CbC CbOTBETHUA CBETELY CBETOAMOAEH NUHAN-
(I

CvrHansbT 3a NoYnCTBaHe Ha unTbpa C BITIEH Ce MoKa3Ba CbC CbOTBETHUS CBETELL CBETOAMOLEH MHAMKA-

Cnep natnyare Ha 200 yaca yHKUMOHMpaHe Ha dunTbpa ¢ BbreH 1 100 Yaca Ha unTbpa 3a MasHWUHY,
BKIIOYBAHETO HA CbOTBETHUTE UKOHM LU CUrHanmMaupa, Ye e Heobxoaumo Aa ce M3BbLPLUM NOAAPbLKKaTa Ha

Cnep kato e 13BbpLUEHa NOAAPBXKATA Ha unTbPa NPY U3KIIYEH NNOT, NPoLeaMpanTe no CReAHUS HaumnH:
- 3a dmnn:pa 3a MasHWHWK, Cnej M3BbpLIBaHE Ha NOAAPBXKA HATUCHETE U 3a4pPbXTe HAaTUCHAT CMMBO-

- 3a ¢unTbPa C aKTMBEH BbIMNEH, CNej M3BbPLUBAHE Ha NOAAPBXKA HATUCHETE M 3afpbXTe HaTUCHAT

@ ®yHkuma “Dry”
Me Ha paboTa Ha dyHKunsTa “Dry” BCuukv BYTOHM ca fieakTUBMPaHK, C U3KMKoYeHe Ha ByToHa
“0” Ha HMBOTO Ha acnuparopa.
TOHA 33 HMBO Ha acnvpaTopa OT NiTb3raya unu Aa uayaka aa u3mMuHat 10 MUHYTY.
6 CumBon 3a noaApbkKa Ha pUNTbpa 3a MasHUHM
L) =i
kaTop “ — “ 6nm3o o uugpa L 8.
.'0‘. CumBon 3a noaApbkKa Ha UNTbpa C aKTUBEH BBLITIEH
- 9 @ [k
e'e h.
Top “ 22 “ 630 fo Ludpa %gi.
..0.. HynupaHe 1 noBTOpPHO aKkTUBMPaHe Ha HunTpm
4 nocoyeHns OUITbP.
na A 3BYKOB CUrHan LLe ykaxe, Ye e N3BbPLLEHO HynupaHe.
o~
CUMBONa —. 3BYKOB CUrHan LLE ykaxe, Ye e N3BbPLUEHO HyNMpaHe.

Ako cTe 3akynunu dunTpupatl npo-
OyKT, € HeobxogMmo [Oa akTuBuparte
yrnpaBrneHneTo 3a unTbpa C akTUBEH
BbIMEH (3@ akTMBUPAHETO BWXTE Ma-
parpad “lNepcoHanusvpaHe Ha MEHIOTO
3a notpebutens”).

14. ®YHKUUA KOHTAKT
NPO3OPEL

AKO CTe 3aKynunuv NpoaykT 3a acnvpa-
LS U cTe ro CBbp3anu ¢ ,KoHTakT npo-
30peu’, ako ce MosiBA Tasn aHUMauWs,
TOBa 03Ha4aBa, Ye He MOXeTe [a ynpa-
BrisiBaTe acnuparopa:

W
-

| v
-

Heobxogumo e Ooa oTBopute nposope-
La, 3a Oa ce nokaxe uudpara 3a acnu-
paTopa v Aa No3Bonu ynoTpebaTa my.

15. ®YHKLUUA 3A
YNPABJIEHUE HA
MOLLUHOCTTA

Toaun ypea nma pyHKLMS Ha eNeKTPOH-
HO ynpaBneHne Ha MOLLHOCTTA.

Tasn yHKUMSA cnegum HaToBapBaHETO
Ha ypeda 1 orpaHu4aBa MakcumarnHarta
MoLHocT go 3700 W mexay KOMOWHU-
paHuTe 30HU 3a roTBEHe (NsiBa cTpaHa U1
OsCHa cTpaHa) KaTo onTuMusnpa pas-
npeaeneHneTo Ha MOLLHOCTTa U Npeao-
TBpaTsiBa NpeToBapBaHe Ha cucremara.
DyHKUMATA pasnpegens MmakcumanHarta
Hann4yHa MOLLHOCT MeXay 30HMTE 3a ro-
TBEHe, M3MO0N3BaHM B KOMOWHUpAH pe-
Xum. Buxte unoctpaumsaTta. OyHKumng-
Ta HamansiBa MOLLHOCTTa Ha Jpyrara
30Ha 3a roTBeHe, (PyHKLMOHUpaALLA B
KOMOUHMPaH pexnm, ako € HeobxoaMmMo
(Ha nocnepgHaTa KOomaHga € 3agajeH
MoO-BUCOK NPUOPUTET).
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MNpumep:

Ako 3a 30Ha 1 cTe n3bpanu HMBO 3a A0-
nbrHUTENnHa molHocT (boost) (P),
MOLLIHOCTTa 3a 30Ha 3a roTBeHe 2 He
MOXe [a NnpeBuLlaBa HUBO Ha MOLLHOCT
9 1 aBTOMaTMYHO Ce orpaHM4yaBa.

16. PbKOBOOCTBO 3A
N3MNON3BAHE HA
TEHIDKEPU

KakBu cbaoBe aa usnonssare

Manonseante camo TeHOKepu U TUraHu

C ObHO OT bepoMarHUTEH marepuan,

NoAXoAsiL, 3a UHAYKLUMOHHM NNOTOBE:!

* YyryH

° emaunnupaHa ctomaHa

* BbINIepoAHa cToMaHa

* HepbXaaema CToMaHa (HO He BCHKa)

° anyMuUHUA C pepoMarHMTHO MNOKPU-
THe Unu hepoMarH1TEH Cron

3a pa pasbepeTte ganu cbabT € noaxo-

OsLl, ornepganTte ro 3a cumsonia 900
(0BMKHOBEHO € OTnevyaTaH Ha LbHOTO).
MoxeTe cbllo aa gobnuxkute MarHuT
[0 OBHOTO. AKO MarHUTBLT 3arnernHe 3a
OBbHOTO, CbAbT € NOoAXOAsLY 38 UHAOYK-
LLMOHHM NNoToBe.

3a ontMmanHa edeKTMBHOCT, BUHAru
M3MNon3BanTe CbAOBE C MMOCKO AbHO,
KOeTO pasnpeaens TonnvHaTa paBHO-
MepHo. AKO ABLHOTO He € MIoCcKo, ToBa
e ce oTpa3M Ha MOWHOCTTa U
TONSIONPOBOAMMOCTTA.

Kak na usnonssarte cbaoBeTe
MwuH1maneH guameTbp Ha OCHOBaTa Ha
CbAa 3a pasfMYHUTE 30HM 3a FOTBEHE.
3a npaBunHa paboTta Ha nnoTa, CbabT
TpsibBa Aa e ¢ noaxogsiy MWHMManeH
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OnamMeTbp U Oa nokpuBa eaHa unm no-
BEYe OT TOYKMTE 3a OPUEHTUP, KOUTO ca
oTbensi3aHn BbpXy nroTa.
BuHarn nanonseanTte 3oHaTa 3a rotee-
He, KOATO e Han-nogxoasila 3a aname-
Tbpa Ha AbHOTO Ha CcbAa.

30HM 3a roTBeHe [vameTbp Ha ABLHOTO Ha Cbjja 3a ro-

TBEHe

@ MuH. (npenopb-
yuTeneH)

@ makc. (npenopb-
yuTeneH)

190 mm

230 mm

KomBuHvpaHa nsiso/
AsicHo

EauHdHa nsiso/
[OSICHO

110 mm 210 mm

Mpa3Hu TeHAXepu/TUraHn c TBLHKO
ObHO

He HarpsiBanTe npasHu CbAOBE UMK Cb-
0OBEe C TbHKO ObHO, TbI KaTo MMOTHT
HsIMa fa MoXe Aa cneam temnepartypa-
Ta 1 a ce UKoY aBTOMaTU4HO, aKko
CTaHe TBbpAe BMCOKa, a TOBa MOXe Aa
Aosefe o noBpeda Ha Cba Unn Ha no-
BbPXHOCTTa Ha nnoTa. AKo ToBa ce Cry-
4yn, He nuMNanTe HULWO U U3YyakamTe
BCWYKO Aa ce oxriagu. AKo ce NosiBU Cb-
o6LleHmne 3a rpeLuka, BuxTe "OTcTpaHs-
BaHe Ha HensnpasHOCTH" .

HopmarnHu wymoBe npu hyHKLUNOHMU-
paHe Ha nnoTa 3a rotBeHe
MHaykunmoHHaTa TexHOMorms ce OCHO-
BaBa Ha Cb3[aBaHEeTO Ha enekTpomar-
HUTHW noneTta. Te3n enekTPoOMarHuTHU
noneTta reHepupart TOMMWHA OUPEKTHO
BbPXy OBHOTO Ha cbAa. TeHaxXepuTe U
TUraHuTe MoraTt fa v3gaBaT pasfnuyHu
lwymoBe unu Bubpauum, B 3aBUCMMOCT
OT Ha4MHa, NO KONTO ca NPOU3BELEHN.
Tesn WwymoBe MOXe aa ca:

Jleko 6pbMyUeHe (NOAOOHO Ha WyM OT
TpaHcchopmaTtop)

Tosn wym ce nosiBsABa Npu roTBeHe C
BMCOKO HMBO Ha TOMIIMHA U ce onpeae-
NS OT KONMYECTBOTO eHeprus, npegasa-
Ha oT nnoTa Ha cbaoBeTe. LLymMbT wWe
npecTaHe Wnu Lwe Hamarnee, Korato Hu-
BOTO Ha TOMSIMHA Ce NOHWXMN.

Jleko cBupeHe

Tosu WwyM ce nosiBsiBa, Korato CbabT €
npaseH, U cnupa BegHara wom 6bae
HanbMHEH C BOA4A MUIK XpaHa.




MpaweHe

Tosu LyM Cce noassdBa npu cbaose, Ha-
npaBeHM OT MHOTFO CIOeBe pPasfvyHu
mMaTepuanu, U ce npeavs3BukBa OT BU-
OpaunnTe Ha NOBBPXHOCTUTE, B KOUTO
Ce cpewart pasnuyHuTe MaTepuanm.
LymbT ngBa oT CbAOBETE U MOXe Aa
Bapupa cropez Konm4ecTBOTO XpaHa 1
M3non3BaHnUA MeTod Ha NpUroTBAHe.
CunHo cBupeHe

Tosu LyMm ce noassdBa npu cbaoBe, Ha-
npaBeHW OT CrOeBe PasfnyHu maTepu-
anu, a CblO Korato Te ce m3nonseart
NPy MakCcumasiHO HMBO U BbPXY OBE 30-
HM 3a rotBeHe. WymbT we npecrtaHe
Unu we Hamariee, Korato HUBOTO Ha To-
NnvHa ce NOHWXM

LLlymoBe oT BeHTUnaTop

3a ga paboTu npaBWHO eneKkTpoHHaTa
cucTemMa, TeMnepaTtypaTta Ha 30HaTa Ha

roteBeHe TpsibBa ga ce perynupa. 3a Ta-
31 Uen nnoTbT € 06opyaABaH C OXrax-
Jalll BEHTMaTop, KOMUTO ce BKIOYBa, 3a
4a ce Hamanu u perynupa TemnepaTty-
paTa B efneKkTpoHHaTa cuctema. BeHTu-
naTopbT MOXe Aa NpoabIKu Aa paboTy
W cneg UskNYBaHeTO Ha ypena, ako
nma MHOuKauus, Ye TemnepaTyparta Ha
nnoTa 3a roTBeHe BCE e TBbpAe BUCOKa

“ Ha gucnnes ce nokasea l'l.
PUTMMYHM 3BYyLM KaTO TUKTaKaHe Ha
YaCOBHUK

To3n WwyMm ce nosiBsiBa caMo KoraTto pa-
BOTAT Han-Manko TPy 30HM 3a FOTBEHE U
n34ye3Ba WM HamansieBa, Korato HsKou
OT THAX C€e U3KIoYar.

OnucaHnTe LWYyMOBE Ca HOpMarnHu 3a
WHOYKUMOHHaTa TEXHOMOrns U He ce
cuuTart 3a gedekTun.

17. PASPELLABAHE HA NMPOBJIEMUTE

OnwucaHue

Pewenue

Kop Ha rpeluka

Bb3MoxHa npuymHa 3a rpeLukara

’J

MnotsT ce  w3kmioyBa
cnep 10 cekyHau.

OT4yeTeHO € MPOABIKUTENHO 3adeit-
CcTBaHe Ha byToHuTe.

Boga unu TeHmxepa, HanuyHa BbPXY
KOHTPOMHWS MaHer.

Cnbepete Bofata/MaxHeTe cbaa OT
CTbKIOTO/NaHenNa 3a ynpasnexue.

FE/Ft/Fc

noTLT ce U3KIoYBa.

BbTpewnara TemnepaTypa Ha enek-
TPOHHUTE YacCTu € TBbPAE BUCOKa.

OcTaBeTe rotBapckus NnoT Aa ce Ox-
nagu.

MpoBepeTe Aanu roTBapCKUST MNOT
“Ma [OCTaTbYHO BEHTUMALWS.

Ako npobnembT npogbkasa, ce oba-
[ieTe Ha CEepBU3HIUS LIEHTBLP 1 MOCOYe-
Te KOfla Ha rpeLuka, KOMTO e rokasaH
Ha gucnnes.

E3

CboTBeTHaTa 30Ha 3a ro-
TBEHE € U3KI4eHa.

I'IpasHa unn HenoaxoadLa TeHaxepa.

1A3nonagaiiTe nogxoasLy Cbz 3a rotee-
He.

He sarpsiBaiite ropeLLu cbajose 3a ro-
TBEHE.

Ako npobnembT npogbixasa, ce 0ba-
[IeTe Ha CepBM3HUA LIEHTBD 1 MOCOYe-
Te Kofia Ha rpeLuka, KOWTo e nokasaH
Ha gvcnnes.

EH

CboTBeTHaTa 30Ha 3a ro-
TBEHE € U3KI4eHa.

OcraBeTe roTBapckusi nnoT Aa ce Ox-
nagu.

[poBepeTe [ganu roTBapCKMST MAOT
MMa 0OCTaTb4HO BEHTUNaUuA.

Ako npobnembT npoabkasa, ce oba-
[AeTe Ha CEpBU3HIS LIEHTLP M NOCoYe-
Te KoAa Ha rpeLuka, KoMTo e nokasaH
Ha gucrnes.

E6

30HaTa 3a roTBeHe He ce
BKIO4Ba.

BegHara cnef  kato  MpEXoBOTO
3axpaHBaHe ce BbpHe B HOpMaIHu yc-
N0BUSI, rpeLLKkaTa n34e3sa.

Ako npobnemsT npogbnkasa, ce o6a-
[eTe Ha CepBU3HNS LIEHTBLP 1 MOCOYe-
Te Kofia Ha IpelLka, KOWTo e nokasa
Ha aucnnes.
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FO/FCO01/FCO|- - M3kntoyeTe  rotapckus  nnoT - oT
2/FC04/FCO 3axpaHBaHeTo.
8/FC10/FC4 V34akaiTe HIKOMKO CeKyHam, cneg To-
0/FH/F5/E5/ Ba OTHOBO CBBPXETE rOTBapCKUs NioT
E2/EA/E4IET] KbM 3axpaHBaHeTo.
E8/E9 Ako npobnemMbT npoabxaBa, Cce
CBbPXKETE C OTAENa 3a TEXHUYECKO 06-
CIyXBaHe W MocoveTe koaa 3a rpell-
Ka, KOUTO Cce NosiBsiBa Ha ANCTIES.
18. nomp'b)KKA - nocTtaBeHa Ha O bHOTO Ha NPOAYKTa.
PEMOHT M |_|pOl43BODMTeJ'IF|T HernpekbCHaTo Bb-
Bexaa nogobpeHuns no npoaykrute. Mo
CBbOTBETCTBUE Tasu NpuUynHa TEKCTHLT U UMOCTPaumunTe

* TexHU4eckoTo 0OCNyXBaHe Ha erek-
TPUYECKUTE KOMMOHEHTN TpsibBa Aa
Ce M3BbpLLBaA caMo OT Npou3BoauTe-
NS UNKU OT CEPBU3HN TEXHULIN.

» [loBpeaeHuTe kabenu TpsibBa Oa ce
CMEHAT CaMO OT npoun3soguTena unn
OT CEPBU3HU TEXHULIN.

KoraTo ce obpbLiaTe KbM cepBu3a, no-

coyBauTe criegHaTa nHopmaums:

* Bupgnospega

* Mopgen Ha ypena (ApT./Kon)

» CepueH Homep (S.N.)

Tasn uHopmMauusa e HamepuTe Ha

noeHTudrkaumoHHata Tabenka. oex-

TuduKaumoHHaTa Tabenka e noctaBeHa

OT [JoNnHaTa cTpaHa Ha ypeaa.

UHdopmauumsa 3a npoaykTa cbrnacHo

Hapenba Ha EC Ne 66/2014

PedepeHTHU cTaHpapTH:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C€

YpeabT e npoekTpaH, NpousBeneH U
npeanaraH Ha nasapa B CbOTBETCTBUE
C W3NCKBAHWSATA Ha [OWPEKTUBUTE Ha
EEC.

19. TEXHUWYECKU OAHHU

VaeHTudurkaumnsa Ha npoaykra

Twvn: 4300

Mopgen: GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830

GALILEO PURE BLACK F830
GALILEO PURE BLACK A830

BwxTe ngeHtndukaumoHHaTa tabernka,
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B Te€3N MHCTPYKUUM 3a ynotpeba moxe
na 6bagart npomeHsHM 6e3 npeamsBec-
Tve.

MoBeye MHOPMaLNS 38 TEXHUYECKUTE
OaHHW e HaMepuTe Ha UHTEepHeT aj-

pec: www.faberspa.com

MOOEN GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830
GALILEO PURE
BLACK F830
GALILEO PURE
BLACK A830
ObLLa Makeumanta MoLLHocT | 7,62 Kw (ocHoBHa HacTpoiika)
(nnot + acnuparop)
ObLLia MakcumarHa MOLLHOCT 4,72kW
(nnot + acmparop)
O6LLa MakcvmanHa MOLLHOCT 3,72kW
(nnot + acmparop)
O6LLa MaKcvManHa MOLLHOCT 3,02kw
(nnot + acnupatop)
MapameTsbp CromnHocT

HanpexeHue/uyectoTa Ha | 220-240V, 50 Hz; 220 V, 60 Hz
€eneKTpo3axpaHBaHeTo 2N~ 380415V, 50 Hz;

2N~ 380V, 60 Hz

Bpoit Ha 30HKTE 3a roTBEHE 4

M3TOYHMK Ha TOMMMHA WHOYKUMA



http://www.faberspa.com
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1. VARNOSTNE
INFORMACIJE

Zaradi lastne varnosti in za pravilno
delovanje naprave priporo€amo, da
pred namestitvijo in uporabo pozorno
preberete ta navodila. Vedno jih shra-
njujte skupaj z napravo, tudi Ce jo iz-
rocCite ali predate tretji osebi. Uporab-
niki morajo do potankosti poznati de-
lovanje in varnostne znacilnosti na-
prave.

PrikljuCitev kablov mora izvesti ustre-
Zno usposobljen tehnik.

Proizvajalec ne prevzema odgovor-
nosti za morebitno Skodo zaradi neu-
strezne namestitve ali uporabe.
PrepriCajte se, da napajalno omrezje
ustreza vrednosti, ki je navedena na
podatkovni ploSc€ici v notranjosti iz-
delka.

OPOZORILO: Preden namestite iz-
delek odstranite varnostne folije (Ce
SO prisotne).

Naprave se ne dotikajte z mokrimi
dlanmi ali drugim delom telesa.
Naprava ne sme biti nikoli izpostavlje-
na vremenskim vplivom (dez, sonce).
Embalaza naj bo vedno zunaj dosega
otrok ali domacih zivali.

Za priklop naprave ne uporabite
adapterjev, razdelilnikov z ve¢ vti¢ni-
cami ali podaljSkov.

Ne stopite na napravo, saj jo lahko
pollSkodujete.

To napravo lahko uporabljajo otroci,
stari 8 let in veg, ter osebe z zmanjSa-
nimi fiziénimi, Cutnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem iz-
ku$enj in znanja, ¢e so pod nadzorom
ali so bili pou€eni o varni uporabi na-
prave in razumejo s tem povezana
tveganja.

Ta naprava ni namenjena uporabi s
strani oseb (vklju¢no z otroki) z
zmanj$animi fizi€nimi, ¢utnimi ali du-
Sevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkuSenj in znanja, razen Ce
jih oseba, ki je odgovorna za njihovo

varnost, nadzoruje ali jim daje navo-
dila glede uporabe naprave.
Nadzorujte otroke in pazite, da se ne
bodo igrali z napravo.
Cis&enja in uporabniskega vzdrzeva-
nja ne smejo izvajati otroci brez nad-
zora.
Vtika¢ prikljucite v vti€nico, ki je skla-
dna z veljavnimi standardi in na do-
segljivem mestu.
Sredstva za odklop morajo biti vgraje-
na v fiksno oziCenje v skladu z
ustreznimi predpisi.
Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec ali nje-
gov serviser ali podobno usposoblje-
na oseba, da se izognete nevarnosti.
Pri napravah razreda | se prepri¢ajte,
da je gospodinjska elektri¢na napelja-
va pravilno ozemljena.
Ne uporabljajte odprtega ognja (ne-
varnost pozara).
OPOZORILO: Ce vijakov ali pritr-
dilnih elementov ne namestite v
skladu s temi navodili, lahko pride
do elektricnega udara.

Za pritrditev naprave uporabljajte sa-
mo ustrezne vijake in dodatne dele.
PrepriCajte se, da je naprava names-
Cena tako, da jo je mogoce odklopiti
od napajanja, z razdaljo odprtine kon-
taktov (3 mm), ki zagotavlja popoln
odklop v pogojih prenapetosti katego-
rije 11

Odsesovalno cev prikljucite na dimo-
vod s cevjo premera najmanj 120
mm. Pot dimovodne cevi mora biti
¢im krajSa.

V zvezi s tehniCnimi in varnostnimi
ukrepi, ki jih je treba sprejeti za odva-
janje dimnih plinov, je pomembno do-
sledno upostevati predpise, ki jih do-
logijo lokalne oblasti.

Kadar se ta aparat uporablja soasno
z aparati, ki uporabljajo plin ali druga
goriva (ne velja za aparate, ki samo
odvajajo zrak v prostor), mora biti
prostor ustrezno prezracen, da se
prepreci povratni tok izpusnih plinov.
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* Po dolo¢enem Casu odistite aparat in
zamenjajte filtre_(nevarnost pozara).
Glejte odstavek Cis¢enje in vzdrzeva-
nje.

» Upostevati je treba predpise glede
odvajanja zraka.

» Zrak ne sme biti izpus&en v dimnik, ki
se uporablja za odvajanje plinov iz
plinskih ali drugih naprav na gorivo
(ne velja za naprave, ki samo iz-
puscajo zrak v prostor).

» Ko kuhalni aparat in aparati, ki se na-
pajajo z energijo, ki ni elektrina, de-
lujejo istoCasno, podtlak v prostoru ne
sme preseci 4 Pa (4 x 10-5 barov), da
preprecite, da bi kuhalni aparat vse-
sal hlape v prostor.

* Kuhinjske nape in drugi sistemi za
odvajanje dima lahko negativno vpli-
vajo na varno delovanje plinskih ali
drugih naprav na gorivo (vklju¢no s
tistimi v drugih prostorih) zaradi po-
vratnega toka izgorevalnih plinov. Ti
plini lahko povzro€ijo zastrupitev z
ogljikovim monoksidom. Po vgradnji
kuhinjske nape ali odsesovalnega
ventilatorja naj strokovno preveri de-
lovanje LPG naprav, da ne pride do
povratnega toka dimnih plinov.

* Indukcijski sistemi teh kuhaliS¢ izpol-
njujejo zahteve standardov EMZ in di-
rektive EMP in ne smejo motiti drugih
elektronskih naprav. Osebe s srénimi
spodbujevalniki ali drugimi elektron-
skimi vsadki naj pri zdravniku ali proi-
zvajalcu vsadkov preverijo, ali so te
naprave dovolj odporne na motnje.

* Pred izvedbo elekiricne povezave
preberite = poglavje ELEKTRICNA
PRIKLJUCITEV.

e Cvrtnik med uporabo neprestano
nadzirajte, saj se prevec razgreto olje
lahko vname.

* Na rob ne odlagajte loncev ali ponev,
saj se lahko silikonski spoji pol8ko-
dujejo.
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Naprava in njeni dostopni deli se
med uporabo zelo segrejejo. V
nobenem primeru se ne dotikajte
uporov. Otroci, mlajSi od 8 let,
morajo stati oddaljeni od napra-
ve, razen Ce so pod stalnim nad-
zorom.

OPOZORILO: Ce je povrsina raz-
pokana, izklopite aparat in ga ne
vklapljajte, da se izognete nevar-
nosti elektricnega udara.

« Za CiSCenje izdelka ne uporabljajte
parnih naprav.

* Na kuhalno plos¢o ne odlagajte ko-
vinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke, saj se lahko segre-
jejo.

» Kuhalno plos¢o po uporabi izklopite z
ustrezno tipko in se ne zanaSajte na
senzorje za lonce.

» Naprava ni zasnovana za delovanje z
zunanjim ¢asovnikom ali lo€enim sis-
temom za upravljanje na daljavo.

OPOZORILO: Nevarnost pozara:
Na kuhalne povrSine ne postav-
ljajte predmetov.

POZOR: Postopek kuhanja je tre-
ba nadzirati. Kratkotrajne postop-
ke kuhanja je treba stalno nadzi-
rati.

OPOZORILO: Pri uporabi olj in
mascob je treba kuhalno plosco
vedno nadzorovati, da preprecite
nevarne situacije ali pozar. NIKO-
LI ne poskuSajte pogasiti ognja z
vodo, ampak izklopite napravo in
nato plamen pokrijte, na primer s
pokrovom ali protipoZarno odejo.

* Naprava ne sme biti nameS¢ena za
okrasnimi vrati, saj bi se lahko
pregrela.

Mozni vzroki za zmanjSanje zmoglji-

vosti:

» Vecje kot je Stevilo kolen in vecja kot
je razdalja cevi glede na sesalni mo-
tor, vedji je padec obremenitve in po-
sledi¢no zmanjSanje zmogljivosti.



* Upostevajte najmanjSi predpisani
prerez sesalnega kanala; nezadosten
prerez ne le zmanjSuje zmogljivost,
temvec lahko tudi negativno vpliva na
pravilno delovanje motorja.

2. UPORABA

» Sesalna naprava je bila zasnovana
izkljuéno za odstranjevanje vonjav
kuhanja pri uporabi v gospodinjstvu.

* Naprave v nobenem primeru ne upo-
rabite za drugaéne namene od pred-
videnih.

» Friteze med uporabo neprestano
nadzirajte, saj se prevec razgreto olje
lahko vname.

* Naprave ne vklopite z zunanjim Ca-
sovnhikom ali z lo€enim upravljalnim
sistemom na daljavo.

* Naprava ne sme biti nameScena za
okrasnimi vrati, zato da preprecite, da
bi se segrela.

* Da bi preprecili poSkodbe naprave,
ne stopajte nanjo.

» Da bi preprecili poskodbe silikonskih
spojev, ne polagajte toplih posod za
kuhanje na ogrodje.

« Zivil ne rezite ali jih ne pripravljajte na
povrsini naprave in pazite, da vam iz
rok ne padejo trdi predmeti. Ne vleci-
te loncev ali posod po povrsini.

3. CISCENJEIN

VZDRZEVANJE
* Pred kakrdnim koli vzdrzevanjem
izklopite ali izkljuCite napravo iz

omrezja.

Filter z aktivnim ogljem

» Filter proti vonjavam z aktivnim og-
liem (glejte navodila za montazo) se
ne sme pomivati, niti regenerirati, za-
menjati ga morate vsakih 12 mese-
cev. Da bi narocili nov filter, se obrni-
te na servisno sluzbo.

ResSetka

* Ne pomivajte v pomivalnem stroju.
Resetko odistite s toplo vodo in bla-
gim detergentom, brez uporabe abra-
zivnih gobic (ne uporabljajte agresiv-
nih ali abrazivnih detergentov!).

Filter za mascobo

+ Ocistite ali zamenjajte filtre v doloce-
nih &asovnih intervalih, da ohranite
napo v dobrem stanju in se izognete
potencialni nevarnosti pozara zaradi
prekomernega kopi¢enja mascobe.

+ Filtre za mascobe je treba distiti vsa-
ka 2 meseca delovanja ali pogosteje
v primeru zelo intenzivne uporabe in
jih je mogocle prati v pomivalnem
stroju.

Zgorniji prelivni pladenj je del mascob-
nega filtra in ga je treba preveriti po vsa-
kem kuhanju ali vsaki¢, ko se tekocCina
razlije na kuhalno plo$¢o. Operite z vro-
¢o vodo in odstranite ostanke hrane, da
preprecite nastanek vonjav in vodnega
kamna.

Posoda za zbiranje teko€ine

Pri redni uporabi vam priporo€amo, da
redno pregledate in izpraznite zbirno
posodo vsaka dva tedna.

Odstranite predaj, preden izvedete re-
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dni pregled posode za zbiranje vode, Se
posebej, Ce je v njej veliko tekoCine. Pi-
po (oranzno) pritisnite navzgor in jo od-
vijte, da bi izpraznili posodo. Ko je poso-
da za zbiranje vode prazna, jo privijte
nazaj tako, da pritisnete pipo (oranzno)
navzgor, dokler se ne zapre.

Ventil je mogoCe zamenjati, e je izgub-
lien ali poSkodovan, in ga je mogoce ku-
piti kot rezervni del.

Odstranjevanje glavne posode za zbi-
ranje tekocine

Za vecjo CistoCo v primeru, da pride do
kapljanja tekoc€in, ki lahko povzro€ijo ne-
prijetne vonjave, posodo odpnite tako,
da odprete oznaceno kljuko.

Praznjenje posode za teko¢ino motor-
ja

Ce se po kuhalni plos¢i razlije ve¢ kot 1
liter tekoCine, odvijte navojni zamasek
(oranzen), kot je prikazano, in izpraznite
Skatlo motorja. Ko je posoda prazna,
privijte pokrov€ek (oranzen) nazaj, dok-
ler se ne zapre.
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Ventil je mogoce zamenjati, Ce je izgub-
lien ali poSkodovan, in ga je mogoce ku-
piti kot rezervni del.

Ciséenje aparata

Napravo odistite po vsaki uporabi. Tako

boste preprecili, da bi se morebitni os-

tanki hrane zazgali. Cis€enje sprijete in
zazgane umazanije zahteva vecji napor.

» Za CiS€enje vsakodnevne umazanije
uporabite mehko krpo ali gobo in pri-
merno Cistilno sredstvo. Sledite pripo-
roCilom izdelovalca glede Cdistilnih
sredstev, Ki jih je treba uporabiti. Pri-
poroGamo uporabo zascitnih Cistilnih
sredstev.

* Ko se kuhalna plos¢a ohladi, odstra-
nite madeZe vodnega kamna z
majhno koli¢ino raztopine za odstra-
njevanje vodnega kamna, npr. kisa ali
limoninega soka. Nato znova ocistite
z mokro krpo.

4. LASNOSTI POHISTVA

Pri postopku namestitve je obvezno tre-
ba upollStevati zakone, odloke, direkti-
ve in predpise (pravilniki za varnost ele-
ktricnih napeljav, pravilno reciklazo se-
stavnih delov itd.), ki veljajo v drzavi
uporabe!

* Med napravo in delovno povrSino ne
nana8ajte silikonskega tesnila. Ku-
halna ploS¢a je namenjena vgradnji v
delovno povrsino kuhinje nad kuhinj-
skim  modulom S$irine  najmanj
600 mm.

+ Ceje naprava name$éena na gorljivih
materialih, je treba strogo upostevati
smernice in predpise glede montaze




pri nizki napetosti in s protipozarno
zascito.

» Pri vgrajenih enotah je treba sestav-
ne dele (plasti¢ni materiali in furniran
les) pritrditi s toplotno odpornimi lepili
(min. 100 °C): uporaba neprimernih
materialov in lepil lahko povzroci de-
formacije in odlepitev.

* Kuhinjski modul mora imeti dovolj
prostora za elektri¢ne prikljucitve na-
prave. Omarice nad napravo morajo
biti namescene na tak$ni razdalji, ki
omogoca dovolj prostora za udobno
izvajanje delovnih postopkov.

» Uporaba okrasnih letvic iz trdega lesa
okoli delovne povrSine za napravo je
dovoljena pod pogojem, da je naj-
manjsa razdalja vedno enaka razda-
lji, ki je navedena na slikah za monta-
Zo.

* NajmanjSa razdalja med namesceno
napravo in steno, ki je za napravo, je
navedena na sliki za montazo napra-
ve za vgradnjo (150 mm za boc¢no
steno, 40 mm za steno zadaj in
500 mm za morebithe omarice nad
napravo. |z ergonomskih razlogov je
priporoCliiva  minimalna  razdalja
1000 mm).

» Da bi preprecili vdor teko€in med ro-
bom kuhalne plos¢e in delovno povr-
Sino, pred vgradnjo naprave namesti-
te prilozeno tesnilno nalepko po ce-
lotnem zunanjem robu kuhinjske
plosce.

5. PRIKLOP NA
ELEKTRIKO

OPOZORILO: Prikljucitev na ele-
ktricno omrezje mora v celoti iz-
vesti usposobljeno tehni¢no ose-
bje.
» Upostevajte shemo povezav (na spo-
dnji strani izdelka).

» Ta naprava ima prikljucek tipa "Y",
priporocljivo je uporabiti napajalni ka-
bel HO5V2V2-F 5 x 2,5 mm?, ENOFA-
ZNO in DVOFAZNO povezavo: naj-
manjsi odsek vodnika: 2,5 mm?. Zu-
nanji premer napajalnega kabla: naj-
manj 8 mm - najve€ 12 mm.

* Prikljuéne spojke so dostopne tako,
da odstranite pokrov priklju¢ne omari-
ce.

* Preverite, ali so lastnosti gospodinj-
skega elektricnega omrezja (nape-
tost, najvecja moc in tok) zdruzljive z
lastnostmi naprave.

» Napravo prikljucite, kot je prikazano v
navodilih za namestitev (v skladu z
referencnimi standardi za omrezno
napetost, ki velja na nacionalni ravni).

é Pozor! Kablov ne varite!

6. OKOLJSKI VIDIKI

Odstranjevanje gospodinjskih apara-

tov
H

Simbol ==na izdelku ali njegovi embala-
Zi pomeni, da izdelka ne smete zavredi
med obitajne gospodinjske odpadke.
Odsluzeni izdelek oddajte v specializira-
ni zbirni center za recikliranje elektricnih
in elektronskih komponent. Z zagotovi-
tvijo pravilne odstranitve tega izdelka
pripomorete k prepreCevanju moznih
nezelenih posledic, ki bi jih neprimerno
odlaganje imelo za okolje in zdravije lju-
di. Za podrobnejSe informacije o recikli-
ranju tega izdelka se obrnite na lokalne
organe, lokalno sluzbo za odstranjeva-
nje odpadkov ali trgovino, kjer ste kupili
izdelek.

Naprava je skladna z direktivo 2012/19/
EU glede omejitve nevarnih snovi, ki so
uporabljene v elektricni in elektronski
opremi, in odstranjevanja odpadkov.
Odstranjevanje embalaze

Materiale s simbolom L’.\') lahko reciklira-
te. Embalazne materiale odstranite v
ustrezne zbirne kontejnerje za reci-
klazo.
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Varcéevanje z energijo

Z vsakodnevnim kuhanjem lahko prihra-

nite energijo tako, da upoStevate spo-

dnje predloge.

» Kadar segrevate vodo, uporabite sa-
mo potrebno koli¢ino vode.

* Po moznosti lonce vedno pokrijte s
pokrovko.

* Preden vklopite kuhalno mesto, nanj
postavite lonec.

* Na manjSa kuhalna mesta postavite
manjse lonce.

* Lonce postavite neposredno na sre-
dino kuhalnega mesta.

» Uporabite odpadno toploto, da ohra-
nite zivila topla ali da jih stopite.

7. OPIS IZDELKA

GALILEO PURE BLACK F830
GALILEO PURE BLACK A830

1 |Posamezno kuhalno mesto g 10x190 mm) 2100 W s
ojacevalno funkcijo Booster 3000 W

2 |Posamezno kuhalno mesto 5210x190 mm) 2100 W s
ojacevalno funkcijo Booster 3000 W

3 |Posamezno kuhalno mesto 8210x190 mm) 2100 W s
ojacevalno funkcijo Booster 3000 W

4 |Posamezno kuhalno mesto 5210x190 mm) 2100 W s
ojacevalno funkcijo Booster 3000 W

5 |Nadzorna plos¢a
6 |Sesalna reSetka

1+2|KuhalisCe, ki ga je mogoce kombinirati \(1\310 x 380
mm) 3000 W, § ojacevalno funkcijo 3700 W.

3+4 |Kuhalis¢e, ki ga je mogoCe kombinirati \%10 x 380
mm) 3000 W, § ojacevalno funkcijo 3700

GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830

148

1 |Posamezno kuhalno mesto 8210x190 mm) 2100 W's
ojacevalno funkcijo Booster 30!

2 |Posamezno kuhalno mesto (210x190 mm) 2100 W s
ojacevalno funkcijo Booster 3000 W

3 |Posamezno kuhalno mesto g 10x190 mm) 2100 W' s
ojacevalno funkcijo Booster 3000 W

4 |Posamezno kuhalno mesto (210x190 mm) 2100 W s
ojacevalno funkcijo Booster 3000 W

5 |Nadzorna plo$¢a
6 |Sesalna reSetka

1+2 |KuhalisCe, ki ga je mogoce kombinirati (210 x 410
mm) 3000 W, s ojacevalno funkcijo 3700

3+4|KuhalisCe, ki ga je mogoCe kombinirati \%10 x 410
mm) 3000 W, § ojacevalno funkcijo 3700

INDIKATORJI

Zaznavanje prisotnosti posode
Vsako kuhali§¢e je opremljeno s siste-
mom, Ki zaznava prisotnost posode na
kuhalni plos¢i. Sistem za zaznavanje
lahko zazna lonce ustreznega tipa z ma-
gnetnim dnom za uporabo na indukcij-
skih kuhalnih plos€ah. Ce lonec med
delovanjem odstranite ali ¢e uporabite
neustrezen Ionec se na prikazovalniku
prikaze simbol Y.

Prikazovalec preostale toplote
Prikazovalec preostale toplote je varno-
stna funkcija, ki vas opozori, da je povr-
Sina kuhalis¢a Se vedno pri temperaturi
enaki ali visji od 50 °C in zato lahko
povzroCi opekline, ¢e se je dotaknete z
golimi rokami. Na indikatorju ustreznega

kuhalis¢a se izpise H

8. OMEJEVANJE MOCI

Ob prvi prikljucitvi naprave na napajalno
omrezje v hiSi mora monter nastaviti
mo¢ kuhalnih mest glede na dejansko
zmogljivost gospodinjskega elektriCne-




ga omrezja. Opisane postopke je treba
opraviti v roku priblizno 2 minut.

Ce to ni potrebno, lahko kuhalno plo$¢o
vkljuCite neposredno s tipko \U ali pa za

dostop do menija sledite spodaj opisa-
nemu postopku.

» Prikljuite kuhalno plos€o prikljucite
na domade omrezje (to operacijo je
treba izvesti vsakic, ko odprete meni).

. Pritisnite @ .

 Pritisnite in zadrzite indikator na ku-
haliS€u zgoraj levo in simbol L1 za ne-
kaj sekund.

» S prstom podrsajte od desne proti levi
po drsni tipkovnici, ki prikaze anima-
cijo.

Dokler ne bo prikazano:

84 =

00000000000 oooooooooonoog P

O - > - 4w s R -

9. NADZORNA PLOSCA

®

Pritiskajte u ali d stevilke za navigacijo
po meniju, dokler se ne prikazejo Stevke
na desni °5* in °&".

Pritisnite “+” 0 “-", da izberete pravilno
vrednost, prikazano na zgornjih Stevkah
Za podrobnosti glejte spodnjo tabelo:

KW |Opombe

74 |Standardna zacetna nastavitev

6,0

5,0

40

37

30

25

Ko je vnesena pravilna vrednost, potrdi-
te s pritiskom in drzite pritisnjeno tipko

Meni zapustite brez shranjevanja tako,
da pritisnete tipko b.

AR

Tipka Vkloplieno/Izkloplieno

Kuhalno mesto

Tipka ponastavitev filtra za ma$¢obo

Tipka ponastavitev filtra na aktivno oglie

Obmog¢je ukazov sesalne naprave

Simbol ¢asovnika

Obmogje Casovnika

OINoO G EAWN -

Tipka funkcije Preklic

9 |Tipka upravljanja s ¢asovnikom

10 |Tipka funkcije Booster

11 | Tipka funkcije topitev

12 |Simbol funkcije Raztapljanje

13 | Tipka funkcije premor

14 | Tipka funkcije blokada

15 |Drsna tipkovnica

16  |Funkcija “Dry”

A |Tipka funkcije samodejno
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Ko postavite ponev na eno od 4 kuhal-
nih polj, kuhalna plo§¢a samodejno za-
zna njeno prisotnost in zasveti ustrezno
Stevilko, da jo aktivira.

Ce na kuhalni plos¢i ni posode ali drugih
predmetov, Stevilke niso vidne.

Na nadzorni plo$c&i so vedno vidne funk-
cije, ki jih je mogoce izbrati. Funkcije iz-

berete tako, da se dotaknete ustrezne-
ga simbola.
Kuhalna polja lahko aktivirate s priti-

skom na ustrezno étevilkog .
Stevilka moc¢no zasveti, da potrdi delo-
vanje.

Vklop aparata:

Pritisnite gumb za vklop/izklop in ga drZite pritisnjenega, da vklopite in aktivirate funkcije kuhalne ploSce.

V tem trenutku je kuhalna plo$¢a vklopljena, vendar so vsa kuhalna polja in napa na nicelni mo¢i. Kuhalna plos¢a se samo-
dejno izklopi po 10 sekundah neaktivnosti.

Pozor: |z varnostnih razlogov je vedno mogoce izklopiti plo$¢o s ripko On/Off.

—

Uj =
Ko je kuhalna ploS¢a vklopliena, se prikazejo 4 Stevilke kuhalnih polj: in & stevilka odvoda pare.

10. FUNKCIJE KUHALNE PLOSCE
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Blokiranje tipkovnice

Ta funkcija preprecuje nenameren vklop naprave

Za vklop: vklopite kuhalno plosco, pritisnite in drzite gumb \E] , po pisku pritisnite in drZite obe

levi Stevilki priblizno 3 sekunde, dokler se ne prikazejo vse Stevilke L .
Opisane operacije je treba zakljugiti v 10 sekundah.

Za vklop: vklopite kuhalno plo$¢o, pritisnite in drZite gumb \El , po pisku pritisnite in drZite obe

levi Stevilki priblizno 3 sekunde, dokler se ne prikazejo vse Stevilke L se zbriejo.
Opisane operacije je treba zakljugiti v 10 sekundah.

Funkcija Boost

Vsako kuhalno mesto lahko nastavite na najvecjo raven moci za najve¢ 5 minut.

Za aktiviranje: izberite eno od 4 kuhalnih mest in na drsni tipkovnici izberite tipko “Boost” s pri-

tiskom na tipko “ »
Ustrezna Stevilka oznacuje P .

b O

Za izklop: Izberite eno od drugih moznih vrednosti na drsni tipkovnici ali pritisnite gum
“, pisk bo potrdil izklop.

Casovnik kuhalnih mest

Casovnik vam omogota, da izklopite dologeno kuhalno polje ob koncu vnastav_li'(enega Casa.
Kuhalna polja je mogo¢e programirati individualno, saj ima vsako svoj ¢asovnik.

Za vklop: Izberite aktivno kuhalno polje s pritiskom na Stevilko, pritisnite ustrezni simbol @
in s tipkama “+” e “-” nastavite Zeleni Cas odStevanja.
5 sekund se ne dotikajte ni¢esar, da potrdite nastavljeni ¢as.

Za izklop: pocakajte do konca odstevanja ali ponastavite vrednosti ¢asovnika (pritisnite simbol

in nato “-", dokler €asovnik ne doseze 0).

150




Funkcija premora

Ta funkcija omogoga premor/ponovni zagon katere koli akfivne funkcije na kuhalni plogéi. Ce
se funkcija premor v 10 minutah ne izkljuci, se kuhalna ploS¢a samodejno izklopi.

Med premorom vsi indikatoriji ozna(':ujejol l , da:
- Nobeno kuhali$ée ne proizvaja energije.
- Vse funkcije so izkljucene.

Za kak’[iviranje: ko kuhalna ploS¢a deluje, pritisnite tipko ” . Za potrditev postopka se oglasi
pisk.

Za izklo;ﬁ: pritisnite tipko Iins prstom podrsajte od najmanjSega do najvecjega ob drsni tip-
kovnici, ki prikazuje animacijo.

Funkcija priklica

Ta funkcija se uporablja za vpoklic obratovalnih nastavitev kuhalne ploSce v primeru kratke

nenamerne ustavitve pri uporabi tipke b

Vklopite plodco in pritisnite tipko b , da obnovite nastavljene funkcije pred izklopom.

Ko se kuhalna ploca izklopi, ¢e jo ne vklopimo znova v 5 sekundah, zgubimo nastavitve
funkcij pred izklopom.

Funkcija segrevanje

Ta funkcija se uporablja za segrevanje ponve na najvecji moci, preden nadaljujete s kuha-
njem na izbrani ravni. Casovni interval, v katerem ima kuhalno mesto najvecjo mo¢, je odvi-
sen od kon¢ne nastavljene stopnje kuhanja. Glejte tabelo:

Raven mogi Casovnik (sekunde)

0 Ni na voljo

40

72

120

176

256

432

120

192

OO N | WIN|—

Ni na voljo

Ojacevanje Ni na voljo

Izberite eno kuhaliSce, pritisnite in za 3 sekunde drzite pritisnjeno izbrano vrednost (od 0 do 8)
na drsni tipkovnici. Kuhalna plo$¢a bo imela najvecjo mo¢ v dolocenem ¢asovnem obdobju, ki
se razlikuje glede na predhodno nastavljeno mo¢ kuhanja, nato pa se vrne na vrednost, nas-

tavljeno na zacetku. Ustrezna Stevilka oznaCuje I'1 nastavljeno vrednost, nat samo I'1.

Za deaktivacijo: izberite ustrezno Stevilko !q in na drsni tipkovnici nastavite vrednost na nic.

Kombinirani na€in (funkcija
»most)

Ta funkcija vam omogoca povezavo 2 kuhalnih mest, da ju lahko uporabljate in nadzirate kot
eno in vecje kuhalno mesto. To ponuja moznost uporabe posod s §irSim dnom. )
Kuhalna polja, ki jih je mogoCe izbrati za to funkcijo, so tako tista na levi (medsebojno) kot
desni strani (medsebojno).

Za kaoF: hkrati pritisnite obe aktivni kuhalni polji, dokler se ne prikaze Stevilka ’l’} . )
Ea nastavitev mo¢i kuhalne polji, ki se uporablja v kombiniranem nacinu, uporabite drsno tip-
ovnico.

ZI? deaktiviranje: hkrati pritisnite tipke, s katerimi aktivirate funkcijo, dokler ne zaslisite dveh pi-
skov.

Pomembno! Kuhalna plo$¢a samodejno prepozna prisotnost vecjega lonca, ki zaseda dve ku-
halici, vendar bo z s kuhalisci plosca upravijala neodvisno, razen Ce je aktivirana funkcija
most".

Funkcija ohranjanja toplote

Ta funkcija se uporablja za ohranjanje toplote kuhane hrane.
Za vklop: izberite aktivno kuhalno polje in izberite L_ (zasliSite pisk, ki potrdi delovanje).

§

Za deaktivacijo: izberite kuhalno mesto, nato izberite L_1 . Dva piska bosta potrdila izklop.
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11. KAKO KUHATI

Raven mo- | Nacin kuhanja Uporabiti za Samodejni izklop (ure)
Ci
1 Toplienje, rahlo segrevanje Maslo, okolada, Zelatina, omake  |10h
2 Topljenje, rahlo segrevanje Maslo, okolada, Zelatina, omake  |5h
3 Segrevanje Riz 5h
4 DaljSe kuhanje, zgoS¢evanje, duse- Zglenjava, krompir, omake, sadje, |4h
nje ribe
5 DaljSe kuhanje, zgo$¢evanje, duse- Z_glenjava, krompir, omake, sadje,|3h
nje ribe
DaljSe kuhanje, prazenje Testenine, juhe, duSeno meso 2h
7 Lahko cvrtje Rosti (krompirjevi é)olpetl ), omlete,|2h
panirane in cvrte jedi, klobase
8 Cvrtje, globoko cvrtje Meso, ocvrt krompiréek 2h
9 Hitro cvrtje pri visoki temperaturi Zrezki 1h
P Hitro segrevanje Vretje vode Ni na voljo

12. PRILAGODITEV UPORABNISKEGA MENIJA

Uporabnik lahko na izdelku izvaja nekatere nastavitve. Za vstop v meni sledite spodnjemu postopku; operacije je treba op-
raviti v 2 minutah.

— Pritisnite @ .

- Pritisnite in zadrZite indikator na kuhali$¢u spodaj levo in simbol \EI .
- S prstom podrsajte od leve proti desni po drsni tipkovnici, ki prikaze animacijo.

Dokler ne bo prikazano:
°G; © 88 281 0 » °g
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Pritisnite Stevilko LJ ali D’ da izberete Zeleni parameter.

Pritisnite tipko “- "0 +” . da izberete zeleno vrednost,
Za specifikacije gIeJte naslednjo tabelo:
Vrednosti Ste- | Opis Vrednosti Stevilk nape
vilk €asovnika
U1 Zvok tipke 0 - Zvok vkloplien )
. 1= Zvok izklopljen (privzeto).
U2 Meni za upravljanje funkcije odStevanja ¢asovnika. 0 — Zvocni signal izklopljen.
1 - Zvocni signal aktiven 30 sekund.
2 - Zvocni signal aktiven 2 minuti.
U3 Funkcija “Dry” 0 - Izklopljeno.
1 - Vklopljeno (privzeto).
U4 Filter z aktivnim ogliem 0- Izklopljeno(prlvzeto)
POZOR! Aktivirajte, ¢e uporabljate filter. 1 - Vklopljeno.
us Funkcija zaznavanja lonca 0 - Izklopljeno.
1 - Vklopljeno (privzeto).

— Ko vnesete pravilen parameter in vrednost, potrdite z dotikom in drzanjem @ priblizno 2 sekundi.

— Meni zapustite brez shranjevanja tako, da pritisnete tipko D priblizno 2 sekundi.
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13. FUNKCIJE SESALNIKA
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“b* Pritisnite in povlecite prst po vrstici za vklop, dokler se ne prikaze “ b “, da nastavite INTENZIVNO hitrost 1. Ta
nastavitev je ¢asovno nastavijena za 10-minutni vklop. Po Preteku tega Casa se sistem samodejno vrne na
predhodno nastavljeno hitrost. Izklopi se z izbiro druge hitrosti.
"P." |Pritisnite in povlecite prst po vrstici za vklop, dokler se ne prikaze “ P “, da nastavite hitrost INTENZIVNO 2. Ta

nastavitev je ¢asovno nastavljena za 4:30-minutni vklop. Po preteku tega ¢asa se sistem samodejno vrne na
predhodno’nastavljeno hitrost. Izklopi se z izbiro druge hitrosti.

Simbol samodejno

Za Vklop/izklop samodejne funkcije: pritisnite simbol @ S
Ta funkcija se aktivira le, e je Stevilo kuhalnih polj enako ali vecje od 6.

@ Funkcija “D

(Z1umba za stopnjo odvoda "0".

Vsakic, ko jerguhalna ploca izklopljena, po uporabi enega ali ve€ kuhalnih polj, bo motor odvoda zraka deloval
10 minut na prvi stopniji hitrosti. Med delovanjem funkcije Dry so vsi gumbi onemogoceni, razen gumba in

nastavitev izvedena.

a izho&) funkcije suSenja (Dry) med delovanjem mora uporabnik premakniti gumb za stopnjo odvoda zraka z
"1" na "0" z drsnikom ali poc¢akati, da mine 10 minut.
) Simbol za vzdrzevanje mascobnega filtra
_ %pog)géo o ¢id¢enju masCobnega filtra se prikaze z ustrezno prizgano led lucko i " poleg Stevilke
&) )&
=y
o¥o Simbol vzdrzevanja ogljikovega filtra
®n oo @Ullj!
Opozorilo o ¢is¢enju ogljikovega filtra se prikaze z ustrezno prizgano led lucko * LR poleg Stevilke &) &
odo Ponastavitev in ponovna aktivacija filtrov
98 |Po 200 urah delovanja ogljikovega filtra in 100 urah ma$¢obnega filtra bo osvetlitev ustreznih ikon signalizirala,
da je potrebno vzdrzevanje oznacenega filtra.
A Po opravljenem vzdrzevanju filtra z izklopljeno ploS¢o postopajte na naslednji nacin:
— Za mascobni filter po konanem vzdrzevanju pritisnite in drzite simbol A Pisk bo oznail, da je bila
ponastavitev izvedena.
9,

o'
- Za ogljikoyv filter po koncanem vzdrzevanju pritisnite in drZite simbol 22 pisk bo oznacil, da je bila po-

Ce ste kupili izdelek s filtrom, morate ak-
tivirati funkcijo upravljanja ogljikovega
filtra (za aktivacijo glejte razdelek “Prila-
gajanje uporabniSkega menija”).

14. FUNKCIJA STIK 2
OKNOM

Ce ste kupili izdelek z odvodom zraka in
ga priklju€ili na “stik z oknom”, &e se pri-
kaZe ta animacija, to pomeni, da ne mo-
rete upravljati ventilatorja odvoda zraka:

Odprite okno, da si ogledate Stevilke
ventilatorja odvoda zraka in omogocite
njegovo uporabo.

15. FUNKCIJA 3
UPRAVLJANJA MOCI

Ta izdelek je opremlien s funkcijo
upravljanja moci z elektronskim nadzo-
rom.

Ta funkcija nadzoruje dovajanje najvec-
je mo€i 3700 W med kuhalnimi mesti
(leva in desna stran), optimizira poraz-
delitev moci in se izogne preobremenje-
nosti sistema.

Funkcija porazdeli najvecjo razpolozlji-
vo mo¢ med kuhalis¢i, ki se uporabljajo
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v kombiniranem nacinu. Glejte sliko.
Funkcija po potrebi zmanjSa moc¢ druge-
ga kuhalis¢a, ki deluje v kombiniranem
nacinu (najviSja prednost je dodeljena
zadnjemu ukazu).

JH]

Primer:

Ce za kuhalno mesto 1 izberete dodat-
no raven moci (booster) (P), kuhalno
mesto 2 ne bo moglo hkrati preseci rav-
ni moc¢i 9 in njegova mo¢ bo samodejno
omejena.

o

16. NAVODILA ZA
UPORABO LONCEV

Katere lonce lahko uporabljate?

Uporabljate lahko izklju¢no lonce z

ustreznim feromagnetnim dnom za upo-

rabo na indukcijskih kuhalnih ploS¢ah:

* lito Zelezo

* emajlirano jeklo

* ogljikovo jeklo

* nerjavece jeklo (tudi v celoti)

* aluminij s feromagnetno prevleko ali
dnom s feromagnetno plos¢o

Da bi ugotovili ustreznost‘gnca, preveri-

te, ali je na njem simbol 2 (obiCajno je

natisnjen na dnu). Ustreznost lahko pre-

verite tudi tako, da dnu lonca priblizate

magnet. Ce se magnet pripne na dno, je

lonec primeren za uporabo na indukcij-

ski kuhalni plo&¢i.

Da bi zagotovili optimalno ucinkovitost,

vedno uporabite lonce s ploskim dnom,

v katerih se lahko toplota enakomerno

porazdeli. Dno, ki ni popolnoma ravno,

lahko vpliva na prevodnost moci in to-

plote.
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Kako uporabiti posodo

Najmanjsi premer lonca/ponve za razli¢-
na kuhali§¢a. Da bi zagotovili pravilno
delovanje kuhalne plos¢e, mora lonec
prekrivati eno ali ve¢ referen¢nih tock,
natisnjenih na kuhalni plos¢&i, in imeti
ustrezni najmanjsi premer dna.

Vedno uporabite kuhalis€e, ki najbolje
ustreza premeru dna lonca.

Premer dna lonca
min. @ (priporocen) | najv. @ (pr;poroée-
no|

Kuhali$ca

Kombinirano levo/ 190 mm 230 mm

desno

Posamezen levo/
desno

110 mm 210 mm

Prazni lonci/ponve ali posode s tan-
kim dnom

Na kuhalni plos¢i ne uporabljajte pra-
znih loncev/ponev ali posod s tankim
dnom, saj tako ne boste mogli nadzoro-
vati temperature ali samodejno izklopiti
kuhalis¢a, e je temperatura previsoka,
kar lahko povzroci poskodbe lonca ali
okvare povrsine kuhalne plosce. V tem
primeru se ne dotaknite niCesar in poca-
kajte, da se vsi sestavni deli ohladijo. Ce
se prikaZe sporocilo o napaki, glejte raz-
delek »Odpravljanje teZzav«.

Normalni zvoki delovanja kuhalne
plosce

Indukcijska tehnologija temelji na
ustvarjanju elektromagnetnih polj. Ta
elektromagnetna polja ustvarijo toploto
neposredno na dnu lonca. Lonci in pon-
ve lahko oddajajo razlicne zvoke ali
povzroCajo vibracije glede na nacin nji-
hove izdelave.

Ti zvoki so opisani v nadaljevanju:
Rahlo brnenje (kot hrup transforma-
torja)

Ta zvok nastane pri kuhanju z visoko
stopnjo toplote in je dolo¢en s koli¢ino
energije, ki se prenese s kuhalne plosce
na posodo. Hrup preneha ali se zmanj-
Sa, ko zmanj3ate raven toplote.

Rahlo sikanje

Ta zvok nastane, ko je posoda za kuha-
nje prazna, in preneha, ko je posoda na-
polnjena z vodo ali hrano.




Prasketanje

Ta zvok nastane pri posodi, ki je izdela-
na iz veC plasti materialov, povzrocajo
pa ga vibracije povrsin, kjer se razlicni
materiali stikajo. Hrup prihaja iz loncev
in se lahko razlikujejo glede na koli¢ino
in nacin priprave hrane.

Moéno sikanje

Ta zvok se pojavi pri posodah iz razli¢-
nih materiala in slojev, ki so postavljene
eden na drugega, poleg tega pa, ko se
uporabljajo pri najvecji modi ter tudi na
dveh kuhalis¢ih. Hrup preneha ali se
zmanijS$a, ko zmanjSate raven toplote
Zvok ventilatorja

Za pravilno delovanje elektronskega
sistema je potrebno prilagoditi tempera-

17. ODPRAVLJANJE TEZAV

turo kuhalne plo&Ce. V ta namen je ku-
halna povrsina opremljena z ventilator-
jem, katerega funkcija je zmanjSanje in
uravnavanje temperature elektronskega
sistema. Lahko se zgodi, da ventilator
Se naprej deluje po izklopu naprave, Ce
je temperatura kuhalne povrsine 3e ved-
no zaznana kot previsoka in je na zaslo-

nu prikazanoH .

Ritmiéni zvoki, podobni tiktakanju
ure.

Ta zvok se pojavi le, ko delujejo vsaj tri
kuhalne plosce, in izgine ali se zman;jsa,
ko katero koli od njih izklopite.

Opisani zvoki so obi¢ajna znacilnost in-
dukcijske tehnologije in jih zato ni mogo-
Ce obravnavati kot napake.

Koda napake |Opis

Mozen vzrok napake

Resitev

po 10 sekundah. w’e gumbov.

a nadzorni plo&¢i je voda ali posoda.

’_I Kuhalna plo$¢a se izklopi|Zaznano je bilo neprekinjeno aktivira-|S steklokeramicne kuhalne plosce ali

nadzorne plo$ce odstranite vodo ali lo-
nec.

FE/Ft/Fc

Kuhalna ploS¢a se izklo-| Notranja temperatura elektronskih se-|Pustite, da se kuhalna plod¢a ohladi.
pi. stavnih delov je previsoka.

Preverite, ali ima kuhalna plo$¢a za-
dostno prezracevanje.

Ce tezava ne izgine, se obrnite na ser-
visni center in navedite prikazano kodo
napake.

se izklopi.

E3 Ustrezno kuhalno mesto|Lonec je prazen ali neustrezen.

Uporabite ustrezno posodo.

Ne segrevajte prazne posode.

Ce tezava ne izgine, se obrnite na ser-
visni center in navedite prikazano kodo
napake.

EH Ustrezno kuhalno mesto
se izklopi.

Pustite, da se kuhalna plo3¢a ohladi.
Preverite, ali jma kuhalna plo$¢a za-
dostno prezraCevanje. )

Ce tezava ne izgine, se obmite na ser-
visni center in navedite prikazano kodo
napake.

E6 Kuhalno mesto se ne
vklopi.

Takoj ko se omrezno napajanje vre v
normalno stanje, napaka izgine.

Ce se teZava Se vedno_pojavija, se
obrnite na sluzbo za tehnicno podporo
in navedite oznako napake, ki se prika-
Ze na prikazovalniku.

Izkljucite kuhalno plosco iz vticnice.
PoCakajte nekaj sekund in jo nato po-
novno prikljucite. )

Ce tezava ne izgine, se obmite na ser-
visni center in navedite prikazano kodo
napake.
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18. VZDRZEVANJE -
POPRAVILA IN
SKLADNOST

* VzdrZevanije elektri¢nih sestavnih de-
lov mora izvajati izklju€no izdelovalec
ali sluzba za tehni¢no podporo.

* Poskodovane kable mora zamenjati
izklju€no izdelovalec ali sluzba za
tehni¢no podporo.

Ko stopite v stik s sluzbo za tehni¢no

podporo, podajte naslednje informacije:

* Vrsta okvare

* Model naprave (izdelek/koda)

» Serijska Stevilka (S.N.)

Ti podatki so navedeni na identifikacijski

tablici. Identifikacijska tablica je na dnu

izdelka.

Informacije o izdelku v skladu z Ured-

bo St. 66/2014

Referenéni predpisi:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C€

Ta naprava je bila projektirana in izdela-
na ter se trzi v skladu z direktivami EGS.

19. TEHNICNI PODATKI

Identifikacija izdelka

Vrsta: 4300

Model: GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830

GALILEO PURE BLACK F830
GALILEO PURE BLACK A830
Prosimo, glejte identifikacijsko plosgico,
ki se nahaja na spodniji strani izdelka.
Proizvajalec nenehno izboljSuje svoje
izdelke. Zaradi tega se lahko besedila in
slike v teh navodilih za uporabo spreme-
nijo brez predhodnega opozorila.

Vec informacij o tehni¢nih podatkih je na
voljo na spletni strani:

www.faberspa.com
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MODEL GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830
GALILEO PURE
BLACKF830
GALILEO PURE
BLACK A830
Najvecja skupna mo¢ (kuhalna | 7,62 Kw (osnovna nastavitev)
plodca + napa)
Najvecja skupna moc (kuhalna 4,72 KW
plodCa + napa)
Najvecja skupna moc (kuhalna 3,72kW
plodCa + napa)
Najvecja skupna moc (kuhalna 3,02kw
ploCa + napa)
Parameter Vrednost

Napetost/frekvenca napaja-
nja

220-240V, 50 Hz; 220 V, 60 Hz
2N~ 380-415V, 50 Hz;

2N~ 380V, 60 Hz

Stevilo kuhalnih mest

4

Vir toplote

Indukcija



http://www.faberspa.com
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1.

INFORMACIJE O
SIGURNOSTI

Radi vlastite sigurnosti i kako biste o-
sigurali ispravan rad uredaja, molimo
da paZljivo procitate ovaj priruénik pri-
je instalacije i stavljanja uredaja u
rad. Uvijek drzite ove upute zajedno s
uredajem, Cak i ako ga prodajete ili
prosljedujete tre¢im osobama. Kori-
snici moraju potpuno poznavati rad i
sigurnosne karakteristike uredaja.
Spajanje elektricnih vodova mora
obaviti kompetentni tehnicki struc-
njak.

Proizvoda¢ ne mozZe biti odgovoran
za eventualne Stete koje proizlaze iz
neprikladne instalacije ili koristenja
uredaja.

Uvjerite se da napajanje mreze odgo-
vara napajanju navedenom na identi-
fikacijskog plocici koja se nalazi unu-
tar proizvoda.

UPOZORENJE: Prije ugradnje ure-
daja uklonite zastitne folije (ako po-
stoje).

Uredaj nemojte dodirivati rukama niti
mokrim dijelovima tijela.

Uredaj se nikada ne smije izlagati
vremenskim utjecajima (kiSa, sunce).
Ambalazu drzite podalje od djece i
ku¢nih ljubimaca.

Za prikljuCivanje uredaja nemoijte
upotrebljavati adaptere, viSestruke
utiCnice niti produzne kabele.

Nikada nemojte stajati na uredaju jer
bi se mogao ostetiti.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca
starija od 8 godina i osobe sa smanje-
nim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom isku-
stva i znanja ako su pod nadzorom ili
su dobili upute o sigurnoj uporabi ure-
daja i ako razumiju povezane rizike.
Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati o-
sobe (uklju€ujuci djecu) sa smanje-
nim fiziCkim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom isku-
stva i znanja, osim ako nisu pod nad-

zorom ili im osoba odgovorna za nji-
hovu sigurnost nije dala upute o upo-
rabi uredaja.

Nadzirite djecu, pobrinite se da se ne
igraju s uredajem.

Ciséenje i odrzavanje za koje je zadu-
Zen korisnik ne smiju obavljati djeca
bez nadzora.

Spojite utika€ u uti€nicu tipa koji od-
govara vazecéim zakonima i nalazi se
na dostupnom mjestu.

Sredstva za odspajanje moraju biti
dio fiksnog ozi€enja u skladu s propi-
sima na snazi.

Ako je kabel za napajanje oSteéen,
mora ga zamijeniti proizvodac ili nje-
gov serviser ili osoba sa sli¢nim kvali-
fikacijama kako bi se sprijecila opa-
snost.

Za uredaje |. klase uvjerite se da je
ku¢na elektricna instalacija pravilno
uzemljena.

Nemojte upotrebljavati otvoreni pla-
men (opasnost od pozara).

UPOZORENJE: Nepotpuna in-
stalacija vijaka ili elemenata za
ucvrséivanje u skladu s ovim upu-
tama moze dovesti do opasnosti
od elektricnog udara.
Za pri¢vrs¢ivanje uredaja upotreblja-
vajte samo prikladne vijke i male ko-
vane dijelove.
Pazite da ugradite uredaj tako da se
moze iskljuditi iz napajanja, s razma-
kom otvaranja kontakata (3 mm) koji
osigurava potpuno iskljuCivanje u
uvjetima prenapona kategorije Ill.
Spojite ekstraktor na dimnjak s pomo-
¢u cijevi minimalnog promjera 120
mm. Kanal dimnjaka mora biti 5to kra-
Ci.
Sto se tite tehni¢kih i sigurnosnih
mjera koje treba poduzeti za ispusta-
nje dimnih plinova, vazno je savjesno
postivati propise koje donose lokalne
vlasti.
Kada se ovaj uredaj upotrebljava isto-
vremeno s uredajima koji izgaraju plin
ili druga goriva (ne odnosi se na ure-
daje koji samo ispustaju zrak u pro-
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storiju), prostorija mora biti prozrace-
na na odgovarajuci nacin kako bi se
zaustavio povratni tok ispusnih plino-
va.

Ocistite uredaj i zamijenite filtere na-
kon isteka naznaenog vremena
(opasnost od pozara). Vidi poglavlje
CiScenje i odrzavanje.

Propisi o ispustanju zraka moraju se
postivati.

Zrak se ne smije ispustati u dimnjak
koji se upotrebljava za ispustanje di-
ma iz plinskih ili drugih uredaja koji
upotrebljavaju gorivo (ne odnosi se
na uredaje koji samo ispustaju zrak u
prostoriju).

Kada istovremeno rade uredaj za ku-
hanje i uredaiji koji se napajaju energi-
jom koja nije elektri¢na, negativni tlak
u prostoriji ne smije biti veci od 4 Pa
(4 x 10 — 5 bara), kako bi se sprijecilo
uvlacenje plinova u prostoriju s po-
mocu uredaja za kuhanje.

Nape i drugi sustavi za usisavanje
pare od kuhanja mogu negativho
utjecati na siguran rad plinskih ili dru-
gih uredaja koji upotrebljavaju gorivo
(uklju€ujuci i uredaje u drugim prosto-
rijama) zbog povratnog toka ispusnih
plinova. Ovi plinovi mogu uzrokovati
trovanje ugljicnim monoksidom. Na-
kon ugradnje nape ili uredaja za usi-
savanje kuhinjske pare, stru¢na oso-
ba trebala bi ispitati rad uredaja s flui-
dima kako bi se sprijecio povratni tok
ispusnih plinova.

Indukcijski sustavi ovih plo¢a za ku-
hanje ispunjavaju zahtjeve standarda
EMC i Direktive o elektromagnetskim
poljima te ne bi trebali ometati druge
elektroniCke uredaje. Osobe s pace-
makerima ili drugim elektroni¢kim
uredajima trebaju sa svojim lije€ni-
kom ili proizvodaem uredaja provje-
riti jesu li ti uredaji dovoljno otporni na
smetnje.

Prije izvodenja elektricnih spojeva,
proCitajte . poglavlje ELEKTRICNI
PRIKLJUCAK.
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» Friteze se moraju stalno nadgledati ti-

jekom upotrebe: pregrijano ulje moze
se zapaliti.

* Lonce i posude nemojte oslanjati na

rub jer bi mogli ostetiti silikonske spo-

jeve.
Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
jako se zagrijavaju tijekom upora-
be. Pazite i nemojte dodirivati ot-
pornike. Djeca mlada od 8 godina
moraju se drzati podalje od ure-
daja, osim ako nisu pod stalnim
nadzorom.

UPOZORENJE: Ako je povrsina
napukla, iskljuCite uredaj i nemoj-
te ga viSe ukljucivati kako biste
sprijecili rizik od strujnog udara.
Proizvod nemoijte distiti parnim Cista-
¢ima.
Na povrsinu plo€e za kuhanje nemoj-
te odlagati metalne predmete kao to
su nozevi, vilice, Zlice i poklopci jer se
mogu jako zagrijati.
Nakon uporabe odgovarajuéom ko-
mandom iskljucite plocu za kuhanje.
Nemojte se pouzdati u senzore lona-
ca.
Uredaj nije namijenjen za ukljucivanje
pomocu vanjskog brojata vremena
niti pomocu zasebnog sustava za da-
ljinsko upravljanje.
UPOZORENUJE: Opasnost od po-
Zara: nemojte stavljati predmete
na povrsine za kuhanje.

POZOR: Kuhanje valja obavljati
pod nadzorom. Kratko kuhanje
mora biti pod neprestanim nadzo-
rom.

ﬁ UPOZORENJE: Ako upotreblja-

vate ulje ili masnocu, opasno je
ostaviti plou za kuhanje bez
nadzora jer bi mogla nastati opa-
sna situacija i izbiti pozar. NIKA-
DA nemojte pokuSavati ugasiti
pozar vodom, ve¢ iskljucite ure-
daj, a zatim pokrijte plamen, pri-
mijerice poklopcem ili protupozar-
nom dekom.



» Uredaj se nikada ne smije postavljati
iza ukrasnih vrata kako bi se izbjeglo
pregrijanje.

Moguci uzroci smanjenja izvedbi:

+ Sto je vedi broj krivulja i $to je veca
udaljenost cijevi u odnosu na motor
za usisavanje, to ¢e biti veéi gubitak
optereCenja, te <¢e, posljedi¢no,
izvedbe biti loSije.

* PoStujte minimalni presjek usisnog
kanala, nedovoljan presjek ne samo
da smanjuje izvedbe ve¢ i ugrozava
ispravan rad motora.

2. UPORABA

» Usisni je uredaj projektiran iskljucivo
za uklanjanje mirisa od kuhanja za
kuénu uporabu.

» Uredaj niposto nemoijte upotrebljavati
u svrhe razliCite od onih za koje je
projektiran.

» Friteze se moraju kontinuirano nadzi-
rati tjekom uporabe: pregrijano ulje
moze se zapaliti.

» Uredaj nemojte pokretati vanjskim
brojatem vremena niti zasebnim su-
stavom za daljinsko upravljanje.

* Uredaj se ne smije postavljati iza
ukrasnih vrata kako bi se izbjeglo pre-
grijanje.

» Kako biste izbjegli oStecenje uredaja,
nemojte se penjati na njega.

» Kako biste izbjegli ostecenja silikon-
skih brtvi, na okvir nemojte oslanjati
vruce lonce.

* Na povrsini nemojte rezati niti pripre-
mati hranu. Pazite da na povrSinu ne
padnu tvrdi predmeti. Po povrsini ne-
moijte povlaciti lonce niti posude.

3. CISCENJEI
ODRZAVANJE

» Ugasite i odspojite uredaj iz mreze za
strujno napajanje prije bilo kakve in-
tervencije odrzavanja.

Filtar s aktivnim ugljenom

» Filtar protiv mirisa s aktivnim uglje-
nom (pogledajte upute za montiranje)

ne smije se prati niti obnavljati, mije-
nja se svakih 12 mjeseci. Za narudz-
bu novog filtra, kontaktirajte korisnic¢-
ku sluzbu.

Resetka

* Nemojte prati u perilici. O istite reSet-
ku toplom vodom i blagim sapunom,
bez uporabe abrazivnih spuzvi (ne-
mojte koristiti agresivne ili abrazivne
deterdzente za CiSéenje!).

Filtar za masnodéu

« Odistite ili zamijenite filtre u naznace-
nim vremenskim intervalima kako bi
napa ostala u dobrom stanju i izbjegla
potencijalni rizik od pozara zbog pre-
komjernog nakupljanja masti.

* Filtri za mast moraju se Cistiti svaka 2
mjeseca rada ili CeSc¢e u slu€aju vrlo
intenzivne uporabe i mogu se prati u
perilici posuda.

Gornja ladica za preljev dio je filtra za
masnocu i mora se provijeriti nakon sva-
kog kuhanja ili kad god se tekucina pro-
lije na plo¢u za kuhanje. Operite vru¢om
vodom i uklonite ostatke hrane kako bi-
ste sprijecili stvaranje mirisa i kamenca.
Posuda za sakupljanje tekuéina

U uobicajenoj uporabi, preporu¢a se da
kontrolirate i ispraznite posudu za saku-
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pljianje u intervalima od dva tjedna.
Uklonite ladicu prije obavljanja redovi-
ztih kontrola posude za sakupljanje vo-
de, posebice ukoliko sumnjate da je pro-
suta voda. Pritisnite prema gore slavinu
(narancasto) i odvrnite ju za praznjenje
posude. Kada ispraznite posudu za sa-
kupljanje vode, ponovo zavrnite priti-
skom na slavinu prema gore (naranca-
sto) dok se ne zatvori.

Ventil mozete zamijeniti ako se izgubi ili
oSteti i moze se kupiti kao zamjenski
dio.

Demontiranje glavne posude za saku-
pljanje tekucina

Za vecu Cistoéu u slu€aju kada padaju
tekuéine koje mogu uzrokovati ruzan
miris, otkalite posudu otvaranjem na-
znaCene kuke.

Praznjenje tekucina iz kutije motora

Ako se na posudu prospe vise tekucine
od 1 litre, odvrnite poklopac s vijcima
(narancasto) i ispraznite kutiju motora.
Kada kutiju ispraznite, ponovo zavrnite
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slavinu vijkom (narancasto) dok se ne
zatvori.

Ventil mozete zamijeniti ako se izgubi ili
oSteti i moze se kupiti kao zamjenski
dio.

Ciséenje uredaja

Uredaj Cistite nakon svake uporabe ka-

ko biste sprijeCili da se moguci ostatci

hrane karboniziraju. CiS¢enje skorene i

karbonizirane necistoCe zahtijeva vedi

trud.

» Za svakodnevno CiS¢enje upotreblja-
vajte mekanu krpu ili spuzvu i prikla-
dan deterdzent. Pridrzavajte se proi-
zvodacevih preporuka za deterdzen-
te. Savjetujemo uporabu zastitnih de-
terdZzenata.

* Mrlje od kamenca uklonite malom ko-
li¢inom sredstva za uklanjanje ka-
menca, npr. octom ili limunovim so-
kom, i to kada se plo€a za kuhanje
ohladi. Zatim obriSite vlaznom krpom.

4. ZAHTJEVI
NAMJESTAJA

Tijekom ugradnje valja se pridrzavati

zakona, propisa, direktiva i normi (odre-

daba za sigurnost elektricnih uredaja,
ispravno zbrinjavanje komponenata itd.)
koje vrijede u zemlji uporabe!

* lzmedu uredaja i radne povrSine ne-
mojte upotrebljavati silikonsko brtvilo.
Ploa za kuhanje namijenjena je za
montazu u otvor na radnoj povrsini
iznad elementa za kuhinju Sirine 600
mm ili vide.




* Ako se uredaj montira na zapaljive
materijale, strogo se valja pridrzavati
smjernica i normi koje se odnose na
ugradnju niskonaponskih instalacija i
zastite od pozara.

» Za ugradbene jedinice, dijelovi (plas-
tiéni materijali i furnir od drveta) mora-
ju se montirati ljepilom otpornim na
toplinu (min. 100 °C): uporaba nepri-
kladnih materijala i ljepila moze prou-
zroCiti deformaciju i odvajanje.

* U kuhinjskom elementu mora imati
dovoljno mjesta za elektri¢ne prikljuc-
ke uredaja. ViseCe zidne elemente
iznad uredaja valja montirati na uda-
lienosti koja omogucuje dovoljno pro-
stora za ugodan rad.

» Uporaba ukrasnih bordura od tvrdog
drva oko radne povrSine iza uredaja
dopustena je ako minimalna udalje-
nost ostane onakva kakva je navede-
na na slikama za ugradnju.

* Minimalna udaljenost izmedu ugrade-
nog uredaja i straznjeg zida navede-
na je na slici za ugradnju ugradbenog
uredaja (150 mm za bo¢ni zid, 40 mm
za straznji zid i 500 mm za eventual-
ne visece zidne elemente. Iz ergo-
nomskih razloga preporu¢ujemo mi-
nimalnu udaljenost od 1000 mm).

» Kako biste sprijeCili ulazak tekucine
izmedu ruba plo€e za kuhanje i radne
povrsine, prije ugradnje na Citav vanj-
ski rub plo€e za kuhanje postavite is-
poru€enu samoljepljivu brtvu.

5. ELEKTRICNO
POVEZIVANJE

UPOZORENJE: Sve elektricne
priklju¢ke mora izvesti ovlasteni
elektri¢ar.
» Pridrzavajte se sheme spajanja (na-
lazi se na donjoj strani proizvoda).

» Ovaj aparat predstavlja spajanje tipa
,Y*, savjetuje se da koristite kabel za
napajanje HO5V2V2-F da 5 x 2,5
mm?, povezivanje JEDNOFAZNO i
DVOFAZNO: minimalni presjek pro-
vodnika: 2,5 mm?2 Vanjski promjer
kabela za napajanje: min 8 mm -
maks 12 mm.

* Prikljuénim stezaljkama moze se pri-
stupiti ako se ukloni poklopac razvod-
ne kutije.

* Provjerite jesu li karakteristike kuc-
nog elektricnog sustava (napon, mak-
simalna snaga i struja) kompatibilne s
karakteristikama uredaja.

» Spojite aparat kako je prikazano u pri-
rucniku za postavljanje (sukladno re-
ferentnim normama za napon mreze
koje su vazecée na drzavnoj razini).

Pozor! Nemojte zavarivati kabe-
le!

6. ASPEKTI OKOLISA

Zbrinjavanje kuéanskih uredaja

Simbol ==na proizvodu ili njegovoj am-
balazi oznagava da se proizvod ne smi-
je odlagati zajedno s uobi¢ajenim kué-
nim otpadom. Proizvod se mora zbrinuti
u specijaliziranom centru za reciklazu
elektri¢ne i elektroniCke opreme. Brigom
za pravilno zbrinjavanje proizvoda pri-
donosite sprjeCavanju potencijalnih ne-
gativnih posljedica po okoli§ i zdravlje
koje bi inaCe mogle proizi¢i iz neodgo-
varajuéeg zbrinjavanja. Za detaljnije in-
formacije o oporabi ovoga proizvoda
obratite se nadleznim tijelima u opcini,
lokalnoj sluzbi za gospodarenje otpa-
dom ili trgovini u kojoj ste kupili proi-
zvod.

Uredaj je wuskladen s Direktivom
2012/19/EU o smanjenju opasnih tvari
koje su upotrijebljene u otpadnoj elek-
tricnoj i elektroni¢koj opremi te o zbrinja-
vanju otpada.

Zbrinjavanje ambalaznog materijala

Materijali sa simbolom €° mogu se reci-
klirati. Ambalazni materijal zbrinite u od-
govarajuce kontejnere za prikupljanje.
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Usteda energije

Uz prijedloge navedene u nastavku mo-

zete uStedjeti energiju pri svakodnev-

nom kuhanju.

» Kada zagrijavate vodu, upotrebljavaj-
te samo koli¢inu koja vam je potreb-
na.

» Ako je moguce, lonce uvijek pokrijte
poklopcem.

 Prije nego $to uklju€ite zonu za kuha-
nje, postavite lonac.

* Manje lonce postavite na manje zone
za kuhanje.

* Lonce postavite to¢no na sredinu zo-
ne za kuhanje.

» Upotrijebite preostalu toplinu kako bi-
ste hranu odrzali toplom ili kako biste
je odledili.

7. OPIS PROIZVODA

1 |Pojedinacna zona kuhar{;\? (210x190 mm) 2100 W, s
funkcijom Booster 3000

2 |Pojedinatna zona kuhan'\ﬁ (210x190 mm) 2100 W, s
funkcijom Booster 3000

3 |Pojedinatna zona kuhary‘sl (210x190 mm) 2100 W, s
funkcijom Booster 3000

4 |Pojedinacna zona kuhanja (210x190 mm) 2100 W, s
funkcijom Booster 3000

5 |Kontrolna plo¢a
6 |Usisna reSetka

1+2|Zona kuhanja s moguénoScu kombiniran&av\)(ﬂo X
410 mm) 3000 W, s funkcijom Booster 3700 W.

3+4|Zona kuhan&a S moguénoscu kombiniran&a V\}210 X
410 mm) 3000 W, s funkcijom Booster 3700 W.

GALILEO PURE BLACK F830
GALILEO PURE BLACK A830

1 |Pojedinaéna zona kuharv\a; (210x190 mm) 2100 W, s
funkcijom Booster 3000

2 |Pojedinacna zona kuharv\? (210x190 mm) 2100 W, s
funkcijom Booster 3000

3 |Pojedinatna zona kuharv\:;l (210x190 mm) 2100 W, s
funkcijom Booster 3000

4 |Pojedinacna zona kuhanja (210x190 mm) 2100 W, s
funkcijom Booster 3000

5 |Kontrolna plo¢a
Usisna reSetka

1+2|Zona kuhanja s moguéno$éu kombiniran&av\;210 X
380 mm) 3000 W, s funkcijom Booster 3700 W.

(=2

3+4\Zona kuhanja s mogucnoScu kombiniran&av\}%o X
380 mm) 3000 W, s funkcijom Booster 3700 W.

GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830
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INDIKATORI

Prepoznavanje prisutnosti lonca
Svaka zona za kuhanje opremljena je
sustavom koji prepoznaje prisutnost
lonca na plo€i za kuhanje. Sustav za
prepoznavanje moZze prepoznati lonce s
magnetnim dnom koji su prikladni za
uporabu na indukcijskim plo€ama za ku-
hanje. Ako se lonac ukloni tijekom rada
ili ako se upotrebljava neodgovarajudi
lonac, na zaslonu se pojavi simbol v
Pokazatelj preostale topline
Pokazatelj preostale topline sigurnosna
je funkcija koja upozorava da je povrsi-
na zone za kuhanje jo$ uvijek na tempe-
raturi jednakoj ili visoj od 50 °C i stoga
moze izazvati opekline ako se dodirne
golim rukama. Znak odgovarajuce zone

za kuhanje prikazat ¢e H

8. OGRANICENJE SNAGE

Pri prvom priklju€ivanju uredaja na kuc-
nu elektriénu mreZu instalater mora na-
mjestiti snagu zona kuhanja ovisno o
efektivnom kapacitetu ku¢anskog apa-
rata. Ovu operaciju treba izvrsiti u roku
od otprilike 2 minute.




Ako to nije potrebno, plo¢a za kuhand'S

moze se ukljuditi izravno pritiskom na

ili alternativno mozete slijediti postupak

opisan u nastavku kako biste usli u iz-

bornik.

* Spojite ploC¢u za kuhanje na kuénu
elektri¢nu mrezu (ovu radnju morate
izvesti svaki put kad pristupite izbor-
niku).

. Pritisnite O.

* Pritisnite i drzite pritisnutom znamen-
ku podrucja kuhanja gore lijevo i sim-
bol & na nekoliko sekundi.

» Predite prstom s desna na lijevo duz
klizne tipkovnice koja prikazuje ani-
maciju.

Dok se ne prikaze:

‘gy © 848

0 10000000000000000000000000010 [
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9. KONTROLNA PLOCA

Pritisnite znamenku U ili d za pregled
izbornika dok znamenke na desnoj stra-
ni ne prikazu °s* i °6*.

Pritisnite "+" ili "-" da biste odabrali ta¢-
nu vrijednost prikazanu na gornjim cifra-
ma.

Vidi sljedecu tablicu za specifikacije:

KW |Napomene

74 |Standardna poCetna postavka
6,0
50
40
37
30
25

Nakon &to ste unijeli ispravnu vrijednost,
potvrdite pritiskom i drzanjem tipke U .
Za izlaz bez spremanja promjena priti-

snite tipku ) .

Taster za paljenje/gasenje

Zona za kuhanje

Tipka za resetiranje filtra za masnocu

Tipka za resetiranje ugljicnog filtra

Komande nape

Simbol mjeraéa vremena

Zona mjeraca vremena

O IN o GEAWN -

Tipka za funkciju Ponovni poziv

9 |Tipke za upravljanja mjeraéem vremena

10 | Tipka za funkciju Pojacivaé

11 | Tipka za funkciju Otapanje

12 |Simbol funkcije Otapanje

13 |Tipka za funkciju Pauza

14 | Tipka za funkciju Blokiranje

15 |Tipkovnica za pomicanje

16  |Funkcija SuSenje

A |Tipka za funkciju Automatski
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Kada stavite posudu na jednu od 4 zone funkcije koje se mogu odabrati. Odabe-
za kuhanje, plo¢a za kuhanje automat- rite funkcije dodirom odgovarajuceg
ski detektira njezinu prisutnost i osvjet- simbola.

ljava odgovaraju¢u znamenku kako bi je  Zone za kuhanje mogu se aktivirati priti-
aktivirala.

Ako na ploci za kuhanje nema posuda ili
drugih predmeta, znamenke nisu vidlji-
ve.

Na upravljackoj ploCi uvijek su vidljive

[
skom na referentnu znamenkut! .
Znamenka svijetli jace kako bi potvrdila
radnju.

Ukljuéivanje uredaja:

Pritisnite gumb za ukljuCivanjefiskljucivanie i drZite ga pritisnutim kako biste ukljuili i aktivirali funkc'i__'le ploce za kuhanje.

U tom trenutku ploCa za kuhanje je ukljuCena, ali sve zone za kuhanje i napa su na nultoj snazi. Ploca se automatski gasi
nakon 10 sekundi neuporabe. =~ = o

Pozornost: Sigurnosti radi plo€u je uvijek moguce iskljuéiti tipkom On/Off .

=
Nakon Sto se plo¢a za kuhanje ukljuci, prikazat ¢e se 4 znamenke zona kuhanja: 8 i = na tipkama usisavaca.

10. FUNKCIJE PLOCE ZA KUHANJE
°8, 088 Bi @« » °g-
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Zakljucavanie tipkovnice |Ova funkcija spre¢ava slu¢ajnu aktivaciju uredaja

Za aktiviranje: ukljucite ploCu za kuhanje, drZite pritisnutom tipku IEI nakon zvucnog signala,
takoder pr|t|sn|t'e i drZite pritisnute dvije lijeve znamenke otprilike 3 sekunde dok se ne prikazu

sve znamenkel .
Opisane radnje moraju se dovrsiti unutar 10 sekundi.

Za deaktiviranje: ukljucite plo¢u za kuhanje, drZite pritisnutom tipku IEI nakon zvucnog signa-
la, takoder pri |sn|‘5e i drzite pritisnute dvije lijeve znamenke otprilike 3 sekunde dok ne nesta-

nu sve znamenkelo . » )
Opisane radnje moraju se dovrsiti unutar 10 sekundi.

Funkcija Boost Svaka zona kuhanja moZe se postaviti na maksimalnu razinu snage na maksimalno 5 minuta.

Za aktiviranje: odaberite jednu od 4 zone kuhanja i odaberite vrijednost ,Boost* pritiskom na

tipku, 2 *

Odgovaraju¢a znamenka oznacava P .

Za deaktivaciju: odaberite jednu od drugih mogucih vrijednosti na tipkovnici za pomicanje ili

M

pritisnite tipku , zvucni signal ¢e potvrditi deaktivaciju.
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Broja¢ vremena zona za ku-

Mijera¢ vremena vam omogucuije iskljucivanje odredene zone za kuhanje nakon postavljenog

anje vremena. ) o ) ) o
Zone za kuhanje mogu se programirati pojedinaéno, jer svaka ima svoj vlastiti mjera¢ vreme-
na.
Da biste to ucinili: odaberite aktivnu zonu za kuhanje pritiskom na brojku, pritisnite odgovara-
juéi simbol \’i pomocu tipki .+ i ,-* postavite Zeljeno vrijeme odbrojavanja.

e dodirujte niSta 5 sekundi kako biste potvrdili postavljeno vrijeme.

Za deaktiviranje: pricekaite da se odbrojavanje zavrsi ili resetirajte vrijednosti mjeraca vreme-
na (pritisnite simbol , a zatim ,-" dok ne dodete do 0).

Funkcija pauze Ova funkgija vam omogucuje pauziranje/ponovno pokretanije bilo koje aktivne funkcije na plogi
za kuhanje. Ako funkcija Pauza ne bude deaktivirana u roku od 10 minuta, plo¢a za kuhanje
se automatski gasi.

Tijekom pauze, sve znamenke pokazuju / I ¢ime oznacavaju da:
- Ni u jednoj od zona za kuhanje ne proizvodi se energija.
- Sve funkcije su deaktivirane.
Za aktiviranje: dok je ploca za kuhanje ukljucena, pritisnite tipku Il Za potvrdu postupka ¢uje
se zvuéni signal.
Za deaktiviranje: Pritisnite tipku Il povucite prst s lijeva na desno duz Klizne tipkovnice koja
prikazuje animaciju.

Funkcija Podsjetnika Ova funkcija se koristi za pozivanje postavki rada ploce za kuhanje u slu¢aju kratkotrajnog ne-
hoti€nog iskljucivanja pomo¢u tipke. .
Ukljucite plocu za kuhanje i pritisnite tipku b za povratak na aktivne funkcije prije iskljuciva-
nja.
Kada se ploca za kuhanje iskljuci, a ne ukljuci se ponovno unutar 5 sekundi, postavke funkcija
koje su bile aktivne prije‘iskljucivanja bit ée izgubljene.

Funkcija grijanja Ova funkcija se Koristi za grijanje lonca na maksimalnoj snazi prije nego se nastavi kuhanje

na odabranoj razini. Vremenski interval u kojem se zona kuhanja odrzava na maksimainoj
snazi ovisi od razine kuhanja koja je na kraju postavljena. Vidi tablicu:

Stupanj snage Mjera¢ vremena (sekunde)

Nije raspolozivo

40

72

120

176

256

432

120

OINoO OB WIN O

192

9 Nije raspoloZivo

Boost Nije raspoloZivo

Odaberite zonu }(uhan!(a, pritisnite i drZite odabranu vrijednost (od 0 do 8) na Kliznoj tipkovnici
tri sekunde. Plo¢a za kuhanje imat ¢e vrdnu potrodnju maksimalne snage tijiekom odredenog
razdoblja koje varira ovisno o prethodno pode$enoj snazi kuhanja, a zatim Ce se vratiti na vri-

jednost postavljenu na ﬁ)éetku. Odgovarajuca znamenka oznacava 7 i postavijenu vrijed-
nost, nakon toga samo I'7.

Za deaktiviranje: odaberite odgovarajuéu znamenku lq koju oznacava i postavite vrijednost
na tipkovnici za pomicanje na nulu.
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Kombinirani na('fin (funkcija

ma kao jednom vec¢om. To nudi mo

Ova funkcija omogucuje vam spajanje 2 zone za kuhanje kako biste ih koristili i upravijali nji-

| VECC %ucr)ost koridtenja posuda sa Sirim dnom. )
Zone za kuhanje koje se mogu odabrati za ovu funkciju su one s lijeve strane (izmedu sebe) i
one s desne strane (izmedu sebe).

1,

znu tipkovnicu.

%_a’ aktiviranje: istovremeno pritisnite obje aktivne zone za kuhanje dok se ne pojavi znamenka

Za postavljanje snage zone koja se moZze Koristiti u kombiniranom na¢inu rada upotrijebite kli-

Za deaktiviranje: Istovremeno pritisnite tipke koje se koriste za aktiviranje funkcije dok ne Cu-
jete dva zvucna signala.

Vazno! PloCa za kuhanje automatski prepoznaje veci lonac koji zauzima dvije zone za kuha-
nje, ali ¢e njima samostalno upravljati ako se ne aktivira funkcija "most

Funkcija odrzavanja toplote

za potvrdu rada).

Ova se funkcija koristi za odrzavanje topline kuhane hrane.
Za aktiviranje: odaberite aktivnu zonu za kuhanje i odaberite L1 (oglasit ¢e se zvucni signal

§

Za deaktiviranje: odaberite zonu za kuhanje, a zatim odaberite L=1 . Dva zvu¢na signala po-
tvrdit ¢e deaktiviranje.

11. TABLICA KUHANJA

Stupanj |Nacin kuhanja Upotrebljava se za Automatsko iskljucivanje (vrije-
shage me)
1 Otapanije, lagano zagrijavanje Maslac, ¢okoladu, zelatinu, umake |10h
2 Otapanje, lagano zagrijavanje Maslac, okoladu, Zelatinu, umake |5h
3 tZagrijavanje na odredenu tempera-|Rizu 5h
uru
4 Produlieno kuhanje, zgusnjavanje, |Povrée, krumpir, umake, voce, ribu |4h
pirjanje
5 Produljeno kuhanje, zguSnjavanje,|Povrée, krumpir, umake, voce, ribu |3h
pirjanje
6 Produljeno kuhanje, breziranje Tjesteninu, juhe, brezirano meso  |2h
7 Lagano przenje Rosti (popecke od krumpira), omlet, | 2h
paniranu | przenu hranu, kobasice
8 Przenje, przenje u dubokoj masno¢i |Meso, przene krumpirice 2h
9 Brzo prZenje na visokoj temperaturi | Biftek 1h
P Brzo zagrijavanje Klju¢anje vode Nije raspolozivo.

12. PERSONALIZIRANJE IZBORNIKA KORISNIKA

Korisnik moze izvesti neke operacije pode$avanja na proizvodu. Slijedite dolje navedeni postupak za ulazak u izbornik, ope-
racije moraju biti izvrSene ui okviru dvije minute.

— Pritisnite .

- Pritisnite i drzite donju lijlevu znamenku i simbol [E] .
- Predite prstom s lijeva na desno klizne tipkovnice koja prikazuje animaciju.
Dok se ne prikaze:

@gjnz
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Pritisnite znamenku LJ ili d za odabir zelienog parametra.
Pritisnite tipke ,-“ili ,+* za odabir Zeljene vrijednosti.
Pogledaijte sljedeéu tablicu za specifikacije:

Vrijednost
znamenki
mijeritelja vre-
mena

Opis Vrijednost znamenki nape
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U1 Tipke za glasnocu 0 — Zvuk omogucen.
1 - Zvuk onemogucen (zadano).
U2 Izbornik za upravljanje krajem odbrojavanja na mjeracu vre-|0 — Zvucni signal iskljucen. i
mena 1 - Zvugni signal ukljucen 30 sekundi.
2 — Zvucni signal ukljuéen 2 minute.
U3 Funkcija Susenje 0 — deaktivirano.
1 - Aktivirano (zadano).
U4 Filtar na uglien 0 — Deaktivirano (zadano).
POZORNOST! Aktivira se u slucaju filtra proizvoda. 1 - Aktivirano.
U5 Funkcija detekcije lonca 0 - deaktivirano.
1 - Aktivirano (zadano).

- Nakon $to ste unijeli ispravan parametar i vrijednost, potvrdite dodirom @ i drzanjem oko 2 sekunde.

— Zaizlaz bez spremanja promjena, pritisnite tipku b otprilike 2 sekunde.

13. FUNKCIJE NAPE
682 e 88 28: @ » GBM

onrrrrnrnEREIRIRIRRIRRIRRRLRIRL P

® @8m3—+!1 llﬂegm

“b* Pritisnite i povucite prstom po traci za napajanje dok se ne pojavi "b" kako biste postavili INTENZIVNU brzinu
1. Ova je postavka namjeStena za aktivaciju na 10 minuta. Kada to vrijeme prode, sustav se automatski vraca
na prethodno namjestenu brzinu. Deaktivira se kada se odabere drukéija brzina.

“P* |Pritisnite i povucite prstom po traci za napajanje dok se ne pojavi "P" kako biste postavili brzinu INTENZIVNO
2. Ova postavka je vremenski podeSena da se aktivira na 4:30 minute. Kada to vrijeme prode, sustav se auto-
matski vraca na prethodno namjeStenu brzinu. Deaktivira se kada se odabere drukcija brzina.

@ Automatski simbol

Aktiviranje/deaktiviranje automatske funkcije: pritisnite $imbol® .

Ova se funkcija aktivira samo kada je zona za kuhanje jednaka ili veca od 6.

¢ |Funkeija “Dry’ 3 o N . ,
OSvaki put kada se ploca za kuhanije iskljuci, nakon koritenja jedne ili viSe zona za kuhanje, motor ventilatora

radit ¢e 10 minuta na Frvqj brzini. Tijekom rada funkcije sudenja, sve tipke su onemogucene osim tipke i
tipke ,0" za razinu ventilacije.

a deaktiviranje funkcije susenja tijekom rada, korisnik mora pomaknuti tipku za razinu ventilacije s ,1" na ,0"
pomocu kliza¢a ili pricekati kraj 10 minuta.

) Simbol za odrZavanije filtra protiv masti o o o )
= Sianal koji se odnosi na@c?ge;!e filtra za masnocu prikazuje se upaljenim odgovarajuéom LED lampicom *

D&
— " pored znamenke EYi=iry
Vo Simbol za odrzavanje uglji¢nog filtra
”® %
Signal koji se od%%si na *éiééenje ugljiénog filtra prikazuje se upaljenom odgovaraju¢éom LED lampicom “ N

pored znamenke & & & |

Resetiranje i ponovno aktiviranje filtara

Nakon 200 sati rada filtra s aktivnim uglj[em i 100 sati filtra za mast, ukljucivanje odgovarajucih ikona signalizira
da je potrebno odrzavanje naznacenog filtra.

Nakon odrzavanja filtra s isklju¢enom napom, postupite na sljedeci nacin:

|@ [3%

- Za filtar za masnocu, nakon Sto je obavljeno odrZavanje, pritisnite i drZite simbol i Zvucni ton ¢e
oznaciti da je resetiranje izvrSeno.

L4
- Za filtar za na ugljen nakon $to je obavljeno odrzavanje, pritisnite i drZite simbol 28 Zvuéni ton ce
oznaciti da je resetiranje izvrseno.

Ako ste kupili proizvod za filtriranje, mo-
rate aktivirati upravljanje za ugljeni filter
(za aktivaciju pogledajte odlomak ,Prila-
godavanije korisni¢kog izbornika®).
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14. FUNKCIJA KONTAKTA
S PROZOROM

Ako ste kupili usisavaC i spojili ga na
.kontakt za prozor", ako se pojavi ova
animacija, to znaci da ne mozete uprav-
ljati usisavacem:

Nlr,
-
}, ,/
- e N

B

Potrebno je otvoriti prozor kako bi se pri-
kazala znamenka usisavaca i omoguci-
la njegova uporaba.

15. FUNKCIJA
UPRAVLJANJA
SNAGOM

Ovaj je proizvod opremljen funkcijom
upravljanja snagom i elektroniCkom
kontrolom.

Ova funkcija upravlja raspodjelom mak-
simalne snage od 3700 W izmedu kom-
biniranih zona za kuhanje (lijeva i desna
strana), tako da optimizira raspodjelu
snage i spre€ava situacije preopterece-
nja sustava.

Funkcija raspodjeljuje maksimalnu ras-
polozivu snagu izmedu zona za kuhanje
koje se koriste u kombiniranom nacinu
rada. Vidi ilustraciju. Funkcija smanjuje
snagu druge zone kuhanja koja radi u
kombiniranom nacinu rada, ako je po-
trebno (posljednjoj komandi dodijeljen je
najvisi prioritet).

AR

Primjerice:

ako se za zonu za kuhanje 1 odabere
dodatna razina snage (boost) (P), zona
za kuhanje 2 ne moze istovremeno radi-
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ti na viSoj razini snage od 9 i njezina ¢e
se razina snage automatski ograniciti.

16. VODIC ZA UPORABU
LONACA

Koje lonce upotrijebiti

Upotrebljavajte iskljucivo lonce s fero-

magnetskim dnom prikladnim za upora-

bu na indukcijskim plo€ama za kuhanje:

* lijevani elik

* emajlirani Celik

 ugljiéni Celik

* nehrdajuci Celik (¢ak i ne potpuno)

 aluminij s feromagnetskim premazom
ili dnom s feromagnetskom plo¢om

Kako biste odredili je li neki lonac prikla-

danérovjerite nalazi li se na njemu sim-

bol 299 (obi¢no je otisnut na dnu). Dnu
lonca mozete i pribliziti magnet. Ako se
zalijepi, znaci da se lonac moZe upotre-
bljavati na indukcijskoj ploci za kuhanje.
Kako biste osigurali optimalnu ucinkovi-
tost, uvijek upotrebljavajte lonce ravnog
dna koje moze ravnomjerno raspodijeliti
toplinu. Dno koje nije savrSeno ravno
moze utjecati na provodenje snage i to-
pline.

Kako upotrebljavati lonce

Minimalni promjer posude/tave za razli-
Cite zone kuhanja. Kako bi se osiguralo
da plo€a za kuhanje ispravno funkcioni-
ra, lonac mora prekriti jednu ili viSe to¢a-
ka koje su oznacene na povrsini ploce
za kuhanje i mora imati minimalan od-
govarajuci promjer.

Uvijek upotrebljavajte zonu kuhanja ko-
ja najbolje odgovara promjeru dna lon-
ca.

Zone kuhanja Promjer dna lonca
Min. @ (preporuce- | Maks. @ (preporu-
ni) Ceni)

230 mm

Kombinirana lijeva/ 190 mm

desna
Samostalna liieva/
desna

110 mm 210 mm

Prazne posude/tave ili posude/tave s
tankim dnom
Na plo¢i za kuhanje nemojte upotreblja-




vati prazne posude/tave ili posude/tave
s tankim dnom jer tako nece biti moguca
kontrola temperature ili automatsko is-
kljuCivanje zone za kuhanje ako je tem-
peratura previsoka, uz rizik od ostece-
nja posude ili povrSine plo¢e za kuha-
nje. Ako se to dogodi, nemojte nista di-
rati i pricekajte da se sve komponente
ohlade. Ako se pojavi poruka o pogres-
ci, proucite odlomak ,RjeSavanje pro-
blema*“.

Uobicajeni zvukovi rada ploce za ku-
hanje

Indukcijska tehnologija temelji se na
stvaranju elektromagnetskih polja. Ta
elektromagnetska polja stvaraju toplinu
izravno na dnu lonca. Lonci i tave mogu
proizvoditi razne zvukove ili vibracije
ovisno o nacinu proizvodnje.

U nastavku su opisane takve vrste zvu-
kova:

Lagano zujanje (poput zvuka tran-
sformatora)

Ovaj zvuk nastaje tijekom kuhanja na vi-
sokoj razini topline i odreden je kolici-
nom energije koja se prenosi s ploce za
kuhanje na posude. Zvuk prestaje ili se
smanjuje kada se smanji stupanj topli-
ne.

Lagano fuékanje

Ovaj zvuk nastaje kada je posuda za ku-
hanje prazna i prestaje kada se posuda
napuni vodom ili hranom.

Pucketanje

Ovaj zvuk nastaje kod lonaca proizve-

denih od brojnih laminiranih materijala
koji su postavljeni jedan iznad drugoga,
a uzrokuju ga vibracije povrSina dodira
razli¢itih materijala. Zvuk dolazi od lon-
ca, a moze se razlikovati ovisno o koli¢i-
ni i vrsti pripreme hrane.

Snazno fuc¢kanje

Ovaj zvuk javlja se kod posuda izrade-
nih od razli¢itih materijala koji su postav-
lieni jedan iznad drugoga, kada se po-
sude upotrebljavaju pri najvecoj brzini i
takoder na dvije zone za kuhanje. Zvuk
prestaje ili se smanjuje kada se smaniji
stupan;j topline

Zvukovi ventilatora

Za pravilan rad elektroni¢kog sustava
potrebno je regulirati temperaturu ploce
za kuhanje. Zato je plo¢a za kuhanje
opremljena hladenjem koje se aktivira
kako bi se regulirala temperatura elek-
tronickog sustava. Ako se detektira da
je temperatura ploce za kuhanje jo$ pre-
visoka, mozZe se dogoditi da ventilator
nastavi s radom i nakon $to se uredaj is-

klju€i i prikaz pokazuje I'T .

Ritmic¢ki zvukovi sliéni otkucavanju
sata

Ovaj zvuk javlja se samo kada rade naj-
manje tri zone za kuhanje i nestaje ili se
smanijuje kada se jedna od njih iskljuci.
Opisani zvukovi normalna su karakteri-
stika indukcijske tehnologije te se stoga
ne mogu smatrati neispravno$¢éu.

17. RIESAVANJE PROBLEMA

Sifra pogreske |Opis Moguéi uzrok pogreske Rjesenje
’_l Ploca za kuhanje gasi se|Otkriveno je kontinuirano aktiviranje|UKklonite vodu ili lonac sa staklokera-
nakon 10 sekundi. Rf)ke. T . .| micke povrsine i kontrolne ploce.
a upravljackoj plodi nalazi se voda ili
lonac.
FE/Ft/Fc |Plo¢a za kuhanje gasi se.|Unutarnja temperatura elektronickih |Pustite plocu za kuhanje da se ohladi.
komponenti previsoka. Provjerite ima li ploca za kuhanje od-
ovarajucu ventilaciju. )
ko problem i dalje”postoji, obratite se
servisnom centru i navedite kod po-
greSke koji se pojavljuje na zaslonu.
E3 Odgovaraju¢a zona za|Prazan ili neprikladan lonac. Koristite odgovarajuce posude.
kuhanje gasi se. Ne zagrijavajte c;)razno posude.
Ako problem i dalje postoji, obratite se
servisnom_centru i navedite kod po-
greske koji se pojavljuje na zaslonu.
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EH Odgovarajuta zona za|- Pustite ploCu za kuhanje da se ohladi.
kuhanje gasi se. Provjerite ima |i ploca za kuhanje od-
ovarajucu ventilaciju.
ko problem i dalje postoji, obratite se
servisnom centru’ i navedite kod po-
greSke koji se pojavljuje na zaslonu.
E6 Zona za kuhanje ne pali|- Cim se naEajanje iz mreze vrati u nor-
se. malu, greSka nestaje. .
Ako problem i dalje postoji, obratite se
servisnom centru’i navedite kod gres-
ke koji se pojavijuje na zaslonu.
FO/FC01/FCO - Iskljucite plocu za kuhanje iz struje.
2/FC04/FCO Pricekajte nekoliko sekundi, a’zatim
8/FC10/FC4 ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje u
0/FH/F5/E5/ struju. o . )
E2/EA/EAIET] Ako problem i dalje postoji, obratite se
E8/E9 servisnom centru i navedite kod po-
greske koji se pojavljuje na zaslonu.
18. ODRZAVANJE - Model: GALILEO WIDE F830
POPRAVAK | GALILEO WIDE A830
GALILEO PURE BLACK F830
USKLADPENOST GALILEO PURE BLACK A830

» Pobrinite se da odrZavanje elektri¢nih
komponenti obavlja samo proizvodac
ili sluzba za korisnike.

» Pobrinite se da oSte¢ene kabele mije-
nja samo proizvodac ili sluzba za ko-
risnike.

Kada se obratite sluzbi za korisnike,

molimo vas da navedete sljedece infor-

macije:

* Vrstakvara

* Model uredaja (broj artikla/sifru)

 Serijski broj (S.N.)

Te se informacije nalaze na identifikacij-

skoj ploc€ici. Identifikacijska plo€ica nala-

zi se na dnu uredaja.

Informacije o proizvodu prema uredbi

br. 66/2014

Referentne norme:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C€

Ovaj je uredaj osmisljen, proizveden i
pusten u prodaju u skladu s Direktivama
EEZ-a.

19. TEHNICKI PODATCI

Identifikacija proizvoda
Vrsta: 4300
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Molimo pogledaijte identifikacijsku ploci-
cu koja se nalazi na dnu proizvoda.
Proizvoda¢ kontinuirano poboljSava
svoje proizvode. Zbog toga se tekst i ilu-
stracije u ovim uputama za uporabu mo-
gu promijeniti bez prethodne najave.
Dodatne informacije o tehnic¢kim podaci-
ma raspolozive su na mreznoj stranici:

www.faberspa.com

MODEL GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830
GALILEO PURE
BLACKF830
GALILEO PURE
BLACK A830
Maksimalna ukupna snaga (plo- | 7,62 kW (osnovna postavka)
C¢a za kuhanje + napa)
Maksimalna ukupna snaga (plo- 472 kW
¢a za kuhanje + napa)
Maksimalna ukupna snaga (plo- 3,72kW
¢a za kuhanje + napa)
Maksimalna ukupna snaga (plo- 3,02kw
€a za kuhanje + napa)
Parametar Vrijednost

220-240'V, 50 Hz; 220 V, 60 Hz
2N~ 380415V, 50 Hz;
2N~380V, 60 Hz

Napon/frekvencija napajanja

Broj zona kuhanja 4

Izvor topline indukcija



http://www.faberspa.com

@D
1. OHUTUSTEAVE

Teie turvalisuse ja seadme bige ka-
sutamise huvides lugege enne pai-
galdamist ja kasutamist see juhend
hoolikalt 18bi. Sailitage neid juhiseid
alati koos seadmega ning seadme
ule andmisel kolmandatele isikutele
andke kaasa ka kasutusjuhend. Ka-
sutajad peavad taielikult oskama sea-
det kasutada ja tundma selle ohu-
tusfunktsioone.

Juhtmed peab Ghendama padev teh-
nik.

Tootja ei vastuta kahjustuste eest,
mis tulenevad toote valest paigalda-
misest voi kasutamisest.

Veenduge, et toiteallikas vastab toote
andmesildil margitule.
TAHELEPANU! Enne seadme pai-
galdamist eemaldage kaitsekiled (kui
need on olemas).

Arge puudutage seadet margade ké-
te ega muude kehaosadega.

Seade ei tohi kokku puutuda ilmasti-
kundhtudega (vihm, paike).

Hoidke pakendeid lastele ja lemmik-
loomadele kattesaamatus kohas.
Arge kasutage seadme (ihendami-
seks adaptereid, mitut pistikupesa
ega pikendusjuhet.

Arge seiske seadme peal, nii voite
seadet kahjustada.

Seda seadet vdivad kasutada Ule 8-
aastased lapsed ja isikud, kellel on
vahenenud flusilised, sensoorsed
vOi vaimsed voimed voi kellel puudu-
vad kogemused ja teadmised, tingi-
musel, et neid juhendatakse voi dpe-
tatakse seadet ohutult kasutama ja
nad modistavad sellega kaasnevaid
ohte.

See seade ei ole ette nahtud kasuta-
miseks isikutele (sealhulgas lastele),
kelle flusilised, sensoorsed voi vaim-
sed voimed on piiratud voi kellel puu-
duvad vastavad kogemused ja tead-
mised, valja arvatud juhul, kui nad on
nende ohutuse eest vastutava isiku
jarelevalve all vdi kui neid juhendab

seadme kasutamisel nende ohutuse
eest vastutav isik.

Jalgige lapsi ja veenduge, et nad ei
mangiks seadmega.

Lapsed ei tohi ilma jarelevalveta teha
kasutaja kohustuseks olevaid puhas-
tus- ja hooldustoid.

Uhendage pistik kehtivatele maarus-
tele vastavasse ligipdasetavas kohas
asuvasse pistikupessa.

Toite isoleerimise seadmed peavad
olema integreeritud alalisse juhtmes-
tikku ja olema kooskodlas vastavate
eeskirjadega.

Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb
see ohu valtimiseks lasta valja vahe-
tada tootjal, tootja volitatud tehnilise
abi keskusel vdi sobiva kvalifikatsioo-
niga spetsialistil.

| klassi seadmetel kontrollige, et ko-
dune toiteallikas tagaks néuetekoha-
se maanduse.

* Mitte kasutada lahtist leeki (tuleoht).

TAHELEPANU! Kruvide véi kinni-
tusvahendite paigaldamine teisiti
kui nendes juhtistes ette nahtud
vdib pbhjustada elektrildoke.

Kasutage seadme kinnitamiseks ai-
nult sobivaid kruvisid ja muid detaile.
Veenduge, et seade on paigaldatud
nii, et selle saab toiteallikast lahti
Uhendada ning kontaktide avanemis-
kaugus (3 mm) tagab taieliku Uhen-
duse katkestuse Il kategooria Ulepin-
ge korral.

Uhendage ekstraktor 166riga, kasuta-
des vahemalt 120 mm labimddduga
toru. L66r peab olema véimalikult |G-
hike.

Suitsugaaside valjajuhtimisel raken-
datavate tehniliste ja ohutusmeetme-
te asjus on oluline jargida tapselt ko-
halikke kehtivaid eeskirju.

Kui seadet kasutatakse samal ajal
gaasi vdi muud kutust tarbivate sead-
metega (ei kehti seadmetega, mis
valjutavad ainult ruumi &hku), peab
ruum olema piisavalt ventileeritud, et
valtida heitgaaside tagasivoolu.
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Puhastage seade ja vahetage filtrid
ndutava aja moéddudes (tuleoht). Vit
I6iku Puhastamine ja hooldus.
» Jargige 6hu valjutamise eeskirju.
Onhku ei tohi suunata 166ri, mida kasu-
tatakse gaasi vdi muud kutust pdleta-
vate seadmete suitsu eemaldami-
seks (ei kehti seadmetega, mis valju-
tavad 6hku ainult ruumis).
Kui toiduvalmistamisseade ja muu kui
elektrienergiaga tootavad seadmed
on korraga t60s, ei tohi alardhk ruu-
mis Uletada 4 Pa (4 x 10-5 baari), see
aitab valtida olukorda, et toiduvalmis-
tamisseade imeb auru uuesti tuppa.

+ Ohupuhastid ja muud toiduvalmista-
misauru eemaldamise slsteemid voi-
vad pdlemisgaaside tagasivoolu téttu
negatiivselt mdjutada gaasi voi muud
kitust poletavate seadmete (ka nen-
de, mis asuvad teistes ruumides)
ohutut t66d. Need gaasid véivad poh-
justada susinikmonooksiidi murgitust.
Parast 6hupuhasti vdi toiduvalmista-
misauru eemaldamise seadme pai-
galdamist peaks asjatundja kontrolli-
ma vedelgaasiseadmete t66d, et va-
listada pdlemisgaasi tagasivool.

* Nende pliidiplaatide induktsioonsts-
teemid vastavad elektromagnetilise
Uhilduvuse standardite ja elektromag-
netvalja direktiivi nduetele ning need
ei tohiks segada teisi elektroonika-
seadmeid. Sidamestimulaatori voi
muude elektrooniliste implantaatide-
ga inimesed peaksid arstilt voi imp-
lantaatide tootjalt kisima, kas nende
seadmed on hairete suhtes piisavalt
vastupidavad.

» Enne elektrilhenduse loomist lugege
|&bi peatikk ELEKTRIUHENDUS.

» Frittereid tuleb kasutamise ajal pide-
valt jalgida — 0li vdib liiga kuumaks
minnes suttida.

+ Arge asetage potte ega panne serva-

dele, kuna see vdib kahjustada sili-

koonuhendusi.
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Seade ja selle ligipaasetavad
osad muutuvad kasutamise ajal
vaga kuumaks. Olge hoolikas, et
te ei puudutaks takisteid. Alla 8-
aastased lapsed tuleb hoida
seadmest eemal, vélja arvatud
juhul, kui neid pidevalt jalgitakse.

TAHELEPANU! Kui pind on mé-
ranenud, lulitage seade valja ja et
elektrilddgi ohtu valtida, arge Iuli-
tage seda uuesti sisse.

+ Arge kasutage toote puhastamiseks
aurupuhastit.

+ Arge asetage pliidiplaadi pinnale me-
tallesemeid, nagu noad, kahvlid, lusi-
kad ja kaaned, sest need voéivad kuu-
meneda.

» Parast kasutamist lllitage pliit vasta-
vast nupust valja; arge lootke anduri-
tele.

» Seade ei ole projekteeritud nii, et se-
da voiks sisse lulitada eraldiseisva
taimeri voi kaugjuhtimisststeemiga.

TAHELEPANU! Tuleoht: &rge
asetage esemeid toiduvalmista-
mispindadele.

HOIATUS:  Toiduvalmistamise
protsess peab toimuma jareleval-
ve all. Luhiajalist toiduvalmista-
mist tuleb pidevalt jalgida.

TAHELEPANU! Oli véi rasvade
kasutamisel ei tohi pliiti jareleval-
veta jatta, need ained voivad teki-
tada ohtliku olukorra ja pdhjusta-
da tulekahju. KEELATUD on
proovida tuld kustutada veega,
selle asemel lllitage seade valja
ja katke leek naiteks kaane vai tu-
lekustutustekiga.

+ Ulekuumenemise valtimiseks ei tohi
seadet paigaldada dekoratiivse ukse
taha.

Voimalikud joudluse halvenemise

pohjused

* Mida suurem on kurvide arv ja torude
kaugus imemismootorist, seda suu-
rem on réhukadu ja sellest tulenev
joudluse vahenemine.



» Pidage kinni imemistoru minimaalse
l[8bimd6du ndudest, sest ebapiisav
|abimoot mitte ainult ei vahenda joud-
lust, vaid vdib ka ohustada mootori
nduetekohast t66d.

2. KASUTAMINE

* Pliidikumm on loodud ainult toiduval-
mistamise |6hnade eemaldamiseks
kodusel kasutamisel.

* Arge kasutage seadet kunagi ees-
markidel, mille jaoks see méeldud po-
le.

 Frittereid tuleb kasutamise ajal pide-
valt jalgida — oli vdib liiga kuumaks
minnes suttida.

+ Arge kasutage seadet vilise taimeri
ega kaugjuhtimissusteemi abil.

+ Ulekuumenemise véltimiseks ei tohi
seadet kunagi paigaldada dekoratiiv-
se ukse taha.

* Arge kunagi seadmel seiske, see
voib seda kahjustada.

+ Arge toetage kuumi potte ja panne
raamile, kuna see voib kahjustada si-
likoontihendeid.

+ Arge ldigake ega valmistage pinnal
toiduaineid ette ning véltige kévade
esemete kukkumist sellele. Arge lo-
histage panne ega plaate Ule pinna.

3. HOOLDUS JA
PUHASTAMINE

* Enne hooldustdid tuleb seade valja
lUlitada voi vooluvdrgust eraldada.

Aktiivsoefilter

» Aktiivs6ega I6hnavastast filtrit (vt pai-
galdamisjuhiseid) ei tohi pesta ega
taaskasutada, vaid see tuleb valja va-
hetada iga 12 kuu tagant. Uue filtri
tellimiseks vbtke Uhendust klienditee-
nindusega.

Vére

* Mitte pesta ndudepesumasinas. Pu-
hastage vdre sooja vee ja pehme
seebiga, arge kasutage abrasiivseid
svamme. (arge kasutage tugevatoi-
melisi ega abrasiivseid puhastusva-
hendeid).

Rasvafilter

« Puhastage vdi vahetage filtrid valja
kindlaks maaratud ajavahemike jarel,
et 6hupuhasti pusiks heas tédkorras.
Nii valdite ka rasva liigse kogunemise
tottu tekkivat voimalikku tulekahjuoh-
tu.

» Rasvafiltreid tuleb puhastada iga ka-
he kasutuskuu jarel, vaga intensiivse
kasutamise  korral =~ sagedamini.
Filtreid vbib pesta ndudepesumasi-
nas.

1
Ulemine ulevoolualus on osa rasvafilt-
rist ja seda tuleb kontrollida parast iga
toiduvalmistamist voi alati, kui pliidile le-
kib vedelikku. Et valtida I6hnade ja kat-
lakivi teket, peske kuuma veega ja ee-
maldage toidujaagid.

Vedelikualus

Tavaparase kasutamise korral on soovi-
tatav vedelikualust kontrollida ja tihjen-
dadaiga kahe nadala tagant.
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Enne vedelikualuse tavaparast kontrolli
eemaldage alus, eriti kui maha loksuda
voivat vedelikku on palju. Témmake
kraani (oranz) llespoole ja keerake see
anuma tihjendamiseks lahti. Kui veeko-
gumisalus on tuhjendatud, keerake see
tagasi kinni, vajutades kraani (oranZzi)
Ulespoole, kuni see sulgub.

Klappi saab kaotsimineku voi kahjustu-
mise korral asendada ja seda saab osta
varuosana.

Peamise vedelikualuse eemaldamine
Korralikumaks puhastamiseks juhul, kui
tilkuv vedelik voib hakata ebameeldivat
I6hna tekitama, votke alus lahti, avades
vastava haagi.

Mootorikarbi vedeliku eemaldamine
Kui pliidiplaadile peaks sattuma Ule 1
litri vedelikku, keerake naidatud viisil
lahti keeratav kork (oranz) ja tiihjendage
mootorikarp. Kui karp on tihjendatud,
keerake keeratav kork (oranz) tagasi
kinni, kuni see sulgub.

Klappi saab kaotsimineku voi kahjustu-
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mise korral asendada ja seda saab osta
varuosana.

Seadme puhastamine

Toidujaakide pliidiplaadile kdrbemise

valtimiseks puhastage seadet parast

igat kasutamist. Pinnale kérbenud mus-

tuse eemaldamine on palju raskem t60.

* lgapaevase mustuse eemaldamiseks
kasutage pehmet lappi voi [Isvammi
ja sobivat puhastusainet. Jargige
tootja soovitusi kasutatavate puhas-
tusainete kohta. Soovitatav on kasu-
tada kaitsvaid puhastusaineid.

» Eemaldage katlakivi, kasutades vai-
kest kogust katlakivi eemaldusvahen-
di lahust, naiteks aadikat voi sidruni-
mahla, kui pliit on jahtunud. Seejarel
puhastage niiske lapiga uuesti.

4. NOUDED MOOBLILE

Paigaldamisel on kohustuslik jargida ka-
sutusriigis kehtivaid seadusi, maarusi,
direktiive ja standardeid (elektriststee-
mide ohutuse, komponentide dige taas-
kasutuse jms kohta).

+ Arge kasutage seadme ja tddpinna
vahel silikoontihendit. Pliit on loodud
paigaldamiseks koo6gi tédpinnaga ta-
saselt 600 mm laiusele vdi laiemale
kédgiseadmele.

+ Seadme paigaldamisel tuleohtlikele
materjalidele tuleb rangelt jargida
madalpingeseadmete ja tuleohutuse-
ga seotud juhiseid ja maarusi.

» Sisseehitatud seadmete puhul tuleb
komponendid  (plastmaterjalid ja
spoonitud puit) kinnitada kuumus-
kindlate liimidega (min 100 °C). Sobi-




matute materjalide ja liimide kasuta-
mine vdib pdhjustada komponentide
deformatsiooni ja lahti tulemist.

» Koogiseadme juures peab olema pii-
savalt ruumi seadme elektriithenduse
vbimaldamiseks. Seadme kohale sei-
nale paigaldatud seadmed peavad
olema paigaldatud piisava vahemaa-
ga, et jatta mugavalt té6tamiseks va-
jalik ruum.

» Dekoratiivsete lehtpuust piiride kasu-
tamine Umber seadme taha jaava
téopinna on lubatud eeldusel, et mini-
maalne vahemaa vastab alati paigal-
dusjoonistel toodud naitajatele.

* Minimaalne vahemaa paigaldatud
seadme ja tagumise seina vahel on
toodud mooblisse paigaldatava sead-
me paigaldusjoonisel (150 mm kulg-
seinale, 40 mm tagumisele seinale ja
500 mm koigile seinale paigaldatud
seadmetele selle kohal). Ergonoomi-
kat silmas pidades soovitame mini-
maalseks vahemaaks 1000 mm).

» Vedelike pliidi 4are ja téopinna vahe-
le tungimise valtimiseks paigaldage
lisatud kleeptihend enne paigalda-
mist Umber kogu pliidi valimise aare.

5. ELEKTRIVORKU
UHENDAMINE

7

TAHELEPANU! Koik elektriiihen-
dused peab tegema volitatud pai-
galdaja.

» Jargige Uhendusskeemi (asub toote
alumisel kljel).

» Sellel seadmel on Y-tulpi Uhendus.
Soovitatav on kasutada 5 x 2,5 mm?
toitekaablit HO5V2V2-F, Uhe- ja ka-
hefaasilist Uhendust; kaablite mini-
maalne ristldige: 2,5 mm?. Toitekaabli
valisdiameeter: 8 kuni 12 mm.

+ Uhendusklemmidele paéseb ligi ha-
rukarbi katte eemaldamise teel.

+ Kontrollige, et koduse vooluvérgu
omadused (pinge, maksimaalne
vdimsus ja voolutugevus) Uhilduks
seadme omadega.

+ Uhendage seade nagu paigaldusju-
hendis naidatud (vastavalt riiklikele
vooluvorgu pingele kehtivatele viites-
tandarditele).

Tahelepanu!
kaableid!

6. KESKKONDA
PUUDUTAVAD
ASPEKTID

Elektrooniliste kodumasinate utili-
seerimine
H

Tootel vdi selle pakendil olev simbol ==
naitab, et toodet ei tohi visata tavaliste
olmejaatmete hulka. Toode tuleb lam-
mutada keskuses, mis on spetsialisee-
runud elektri- ja elektroonikakomponen-
tide ringlussevotule. Tagades toote
nduetekohase utiliseerimise, aitate ara
hoida vdimalikke negatiivseid tagajargi
keskkonnale ja tervisele, mis jadtmete
sobimatust kaitlemisest tuleneda voi-
vad. Tapsema teabe saamiseks toote
taastddtlemise kohta péorduge kohaliku
omavalitsuse, kohaliku jaatmekaitlus-
teenistuse voi kaupluse poole, kust too-
te ostsite.

Seade vastab direktiivile 2012/19/EL
ohtlike ainete elektri- ja elektroonika-
seadmetes kasutamise vahendamise ja
jaatmekaitluse kohta.
Pakkematerjalide utiliseerimine

Simboliga TP tahistatud materjalid on

taaskasutatavad. Visake pakkematerjal

taastdotluseks sobivasse kogumiskon-

teinerisse.

Energiasaast

Toidu valmistamisel on véimalik ener-

giat igapdevaselt saasta, kui jargida

jargmisi nduandeid.

* Vee kuumutamisel olgu vett nii palju,
kui seda vaja laheb.

* Vdimaluse korral katke anum alati
kaanega.

Arge keevitage
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* Enne kui kuumutusala sisse lulitate,
asetage sellele anum.

» Vaiksem anum asetage vaiksemale
kuumutusalale.

» Paigutage anum tapselt kuumutusala
keskele.

» Toitude soojas hoidmiseks vdi nende
sulatamiseks kasutage jaaksoojust.

7. TOOTE KIRJELDUS

1 |Uks kuumutusala (210 x 190 mm) 2100 W, 3000 W
funktsiooniga Booster

2 |Uks kuumutusala (210 x 190 mm) 2100 W, 3000 W
funktsiooniga Booster

3 |Uks kuumutusala (210 x 190 mm) 2100 W, 3000 W
funktsiooniga Booster

4 |Uks kuumutusala (210 x 190 mm) 2100 W, 3000 W
funktsiooniga Booster

5 |Juhtpaneel

6 |Tombevodre

1+2 |Kombineeritav kuumutusala (210 x 410 mm) 3000
W, 3700 W funktsiooniga Booster

GALILEO PURE BLACK F830
GALILEO PURE BLACK A830

3+4 |Kombineeritav kuumutusala (210 x 410 mm) 3000
W, 3700 W funktsiooniga Booster

1 |Uks kuumutusala (210 x 190 mm) 2100 W, 3000 W
funktsiooniga Booster

2 |Uks kuumutusala (210 x 190 mm) 2100 W, 3000 W
funktsiooniga Booster

3 |[Uks kuumutusala (210 x 190 mm) 2100 W, 3000 W
funktsiooniga Booster

4 |Uks kuumutusala (210 x 190 mm) 2100 W, 3000 W
funktsiooniga Booster

5 |Juhtpaneel

6 |Toémbevore

1+2 |Kombineeritav kuumutusala (210 x 380 mm) 3000
W, 3700 W funktsiooniga Booster

3+4 |Kombineeritav kuumutusala (210 x 380 mm) 3000
W, 3700 W funktsiooniga Booster

GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830
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NAIDIKUD

Keedunou tuvastamine

Kdik kuumutusalad on varustatud sus-
teemiga, mis tuvastab keedundu pliidil.
Tuvastussisteem suudab &ra tunda
magnetiseeritava pdhjaga potte, mis so-
bivad kasutamiseks induktsioonplaati-
del. Kui pann té6tamise ajal eemalda-
takse voi kasutatakse sobimatut panni,
iimub ekraanile simbol ¥.
Jadkkuumuse naidik

Jaakkuumuse naidik on ohutusfunkt-
sioon, mis naitab, et kuumutusala pind
on endiselt vahemalt 50 °C temperatuu-
ril ning voib seetbttu paljaste katega
puudutamisel pdhjustada pdletusi. Vas-
tava kuumutusala naidikul kuvatakse

stumbol H

8. VOIMSUSE PIIRAMINE

Kui seade esimest korda vooluvorku

Uhendatakse, peab paigaldaja seadista-

ma kuumutusalade vdimsuse, arvesta-

des kodumajapidamise elektrististeemi

tegelikku voimsust. See toiming tuleb 16-

pule viia kahe sekundi jooksul.

Kui see pole vajalik, saab pliidiplaadi ko-

he sisse lulitada nupust voi jargida

allpool kirjeldatud protseduuri, et me-
nidsse paaseda.

+ Uhendage pliidiplaat kodumajapida-
mise vooluvdrku (see toiming tuleb
teha iga kord, kui menuusse sisene-
te).

* Vajutage .




* Vajutage ja hoidke all paar sekundit
naidikut, mis on kuumutusala vasa-
kus Ulanurgas, ja sumbolit )

» Libistage sérme paremalt vasakule
Ule liugklaviatuuri, mis kuvab animat-
siooni.

Kuni kuvatakse:

goooooooooooOOOOOOOOOOOOOOOOD P
gr o> -+ e g

Vajutage naidikut U voi d meniis navi-
geerimiseks, kuni paremal kuvatakse
naidik °s ja °s-.

Vajutage ,+“ vdi -, et valida dige vaar-
tus, mis on kuvatud naidikul tleval.

9. JUHTPANEEL

Tehnilised andmed leiab jargmisest ta-
belist.

kW |Markused

74 |Standardne algseadistus
6,0
50
40
37
30
25

Kui olete dige vaartuse sisestanud, kin-
nitage vajutades ja hoides all nuppu ® .
MenulUst valjumiseks ilma muutusi sal-

vestamata vajutage nuppu p) .

1]

Ggm

Nupp sees/véljas

Toidukuumtdotlemisvéond

Rasvafiltri 1ahtestamise nupp

Aktiivsoefiltri lahtestamise nupp

Ohupuhasti juhtpuldi ala

Taimeri slimbol

Taimeri ala

N GAWN -

Taastamise funktsiooni nupp

o

Taimeri haldamise nupud

10  |Boosteri funktsiooni nupp

11 |Sulatamisfunktsiooni nupp

12 | Sulatamisfunktsiooni siimbol

13 |Pausifunktsiooni nupp

14  |Lukustusfunktsiooni nupp

15 |Liugklaviatuur

16 |Kuivatusfunktsioon (dry)

A |Automaatse funktsiooni nupp

Kui asetate keedundu uhele neljast kuu-
mutusalast, tuvastab pliidiplaat selle au-
tomaatselt ja sittib vastav naidik selle
aktiveerimiseks.

Kui pliidiplaadil keedundusid ega muid
objekte ei ole, pole naidikud naha.

Juhtpaneelil on valitavad funktsioonid
alati ndhtavad. Valige funktsioonid puu-
dutades vastavat simbolit.

Kuumutusalasid saab aktiveerida, vaju-

tades vastavat naidikut 5’ .
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Naidik slttib toimingu kinnitamiseks in-
tensiivsemalt. Seadme sisselilitamine

Pliidiplaadi sisseliilitamiseks ja funktsioonide aktiveerimiseks vajutage On/Off nuppu. o .

Sel hetkel on pliidiplaat sisse lilitatud, kuid kdik kuumutusalad ja Ghupuhasti on vorgutoiteta. Kui pliiti ei kasutata, Iilitub see
10 sekundi jarel automaatselt valja. o I

Tahelepanu! Ohutuse tagamiseks saab pliidi alati On/Off nupust vélja lilitada.

Kui pliidiplaat on siselllitunud, kuvatakse kuumutusaladel neli néidikut: ja & dhupuhasti néidik.

10. KUUMUTUSALADE FUNKTSIOONID

°8, 088 Bi @= » °g-

QuirrrnrnrnEEIRIRRIRNIRRRRININL P

® GE-L-‘J—+!L llﬁegm

Klahvilukk |See funktsioon hoiab dra seadme juhusliku kasutamise

Aktiveerimiseks: lUlitage pliidiplaat sisse, hoidke nuppu IEI all, parast piiksu vajutage ja hoidke umbes 3 se-

kundit all kahte vasakpoolset naidikut, kuni kdik naidikud naitavad L .
Kirjeldatud toimingud tuleb 18pule viia 10 sekundi jooksul.

Véljalulitamiseks: lulitage pliidiplaat sisse, hoidke nuppu IEI all, parast piiksu vajutage ja hoidke umbes 3 se-

kundit all kahte vasakpoolset naidikut, kuni kdik naidikud naitavad L kaovad.
Kirjeldatud toimingud tuleb I6pule viia 10 sekundi jooksul.

Funktsioon |Igale kuumutusale saab seadistada kuni 5 minutiks taiendava véimsustaseme.

Boost

Aktiveerimiseks: valige uks neljast kuumutusalast ja valige vaartus "boost* vajutades nuppu * »
Vastav néidik kuvab I
Valjaltilitamiseks: valige liugklaviatuuril mdni muu véimalikest vaartustest voi vajutage nuppu * ”. piiks kinni-

tab véljalilitamist.

Kuumutus- | Taimer voimaldab maéaratud aja méddudes konkreetse kuumutusuala vélja liilitada.
alade taimer | Kuumutusalasid saab programmeerida eraldi, kuna igal neist on oma taimer.

Aktiveerimiseks: valige aktiivne kuumutusala vajutades néidikut, vajutage vastavat simbolit @ ja nuppude-
a " ja,-” maarake soovitud aeg tagurpidi loenduseks.
Aaratud aja kinnitamiseks arge 5 sekundi jooksul midagi puudutage.

Véljaltlitamiseks: oodake kuni loendur 18petab tagurpidi loenduse véi lahtestage taimeri vaartused (vajutage

stimbolit ja seejérel ,-” jdudes 0-ni).

Pausifunkt- |See funktsioon véimaldab pliidiplaadi mis tahes aktiivset funktsiooni peatada/taaskaivitada. Kui pausifunktsioo-
sioon  [ni ei inaktiveerita 10 minuti jooksul, lilitub pliidiplaat automaatselt valja.

Pausi ajal kuvavad kéik numbrid / l et anda marku jargmisest.
— Ukski kuumutusala ei tooda energiat.
— Kaéik funktsioonid on valja lulitatud.

Aktiveerimiseks: kui pliidiplaat todtab, vajutage nuppu Il Toimingu kinnitamisest annab marku helisignaal.

Vél{a_lﬂlita_miseks: vajutage nuppu Il ja libistage sérme vasakult paremale tle liugklaviatuuri, mis kuvab ani-
matsiooni.
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Taasta-

Seda funktsiooni kasutatakse pliidiplaadi tdéreZiimide taastamiseks kogemata valjallilitamise korral, kasutades

misfunkt-
sioon  |nuppu D .
Liilitage pliidiplaat sisse ja vajutage nuppu b eelnevalt seadistatud funktsioonide taastamiseks.
KuiJ)Iiidi laat lulitub vélja ja seda 5 sekundi jooksul uuesti sisse ei lilitata, Iahevad enne valjalulitumist aktivee-
ritud funktsioonisatted kaduma.
Kuumutami- |Seda funktsiooni kasutatakse keedundu maksimaalseks kuumutamiseks enne soovitud vdimsustasemega {ét—
se funkt- |kamist. Ajavahemik, mille jooksul kuumutusala hoitakse maksimaalsel voimsusel, s6ltub 1&plikust seadistatud
sioon  |kuumutustasemest. Andmed leiab jargmisest tabelist.
Voimsustase Taimer (sekundid)
0 Pole saadaval
1 40
2 72
3 120
4 176
5 256
6 432
7 120
8 192
9 Pole saadaval
Boost Pole saadaval
Valige kuumutusala, vajutage ja hoidke all valitud vaartust (0 kuni 8) liugklaviatuuril 3 sekundit. Pliidiplaadil
to6tab maksimaalne véimsus on teatud aja jooksul, mis varieerub, sgltuvalt eelnevalt seadistatud véimsusest,
seejarel naaseb see algselt seatud véartusele. Vastav néidik néitab I'7 ja seatud véartust, edaspidi ainult 7.
Valjalilitamiseks: valige vastav naidik, mis naitab !q ja liugklaviatuuril viige vaartus nulli.
Kombineeri-| See funktsioon vdimaldab thendada kaks kuumutusala, et kasutada ja reguleerida neid iihe suurema alana.
tud reziim |See annab vdimaluse kasutada laiema pdhjaga keedundusid. ) )
(nnsil- | Selle funktsiooni jaoks saab valida kas ainult vasakpoolseid (omavahel) voi parempoolseid (omavahel) kuumu-
lafunkt-  |tusalasid.
sioon) ,-,
Aktiveerimiseks: vajutage samaaegselt mdlemat aktiivset kuumutusala, kuni néidik néitab / /.
Kombineeritud reZiimis kasutatava ala véimsuse madramiseks kasutage liugklaviatuuri.
Valjaliilitamiseks: vajutage korraga funktsiooni aktiveerimiseks kasutatud nuppe, kuni kuulduvad kaks piiksu.
NB! Pliidiplaat tunneb automaatselt &ra suurema panni olemasolu, mis hdivab kaks kuumutusala, kuid haldab
alasid iseseisvalt, valja arvatud juhul, kui sillafunkisioon on aktiveeritud.
hs%oja_s Seda funktsiooni kasutatakse valmistatud toidu soojas hoidmiseks.
fug;(tg?:,s:h Aktiveerimiseks valige aktiveeritud kuumutusala ja seejarel L (toimingu kinnitamiseks kostab piiks).

Valjaliilitamiseks: valige kuumutusala ja siis valige Iil . Véljaliilitamist kinnitavad kaks piiksu.

11. TOITUDE TABEL

Véimsusta- | Toidu valmistamise meetod Kasutatakse Automaatseks vélja-
se liilitamiseks (tunnid)
1 Sulatamine, kergelt soojendamine V@i, Sokolaad, Zelatiin, kastmed 10h
2 Sulatamine, kergelt soojendamine Vi, [Sokolaad, Zelatiin, kastmed 5h
3 Kuumutamine kindla temperatuurini Riis 5h
4

Pikaajaline keetmine, paksendamine, hauta- Etilégiviljad, kartulid, kastmed, puuviljad,|4h
mine ala

5 Pikaajaline keetmine, paksendamine, hauta- Eélégiviljad, kartulid, kastmed, puuviljad,|3h
mine ala
6 Pikaajaline toidu valmistamine, smoorimine |Makaronid, supid, mooritud liha 2h
7 Kerge praadimine (Karluli?pannkoogid, omletid, paneeritud|2h
Ja praetud toidud, vorst
8 Praadimine, frittimine Liha, praekartul 2h
9 Kiire praadimine kdrgel temperatuuril Praad 1h
P Kiire kuumutamine Vee keetmine Pole saadaval.
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12. KASUTAJAMENUU KOHANDAMINE

Kasutaja saab toodet mdningal méaral reguleerida. Mentilisse sisenemiseks jérgige alltoodud protseduuri, toimingud tuleb
teha 2 minuti jooksul.

- Vajutage @

- Vajutage ja hoidke all naidikut, mis on all vasakul ja simbolit IEI .
- Libistage sérme vasakult paremale Ule liugklaviatuuri, mis kuvab animatsiooni.

Kuni kuvatakse:
°g, o 88 Bt as » °g°

Qo0000000000000000000000000000 P
. B Y = 4 & O n & i
@9 @8

Vajutage néidikut U voi d soovitud parameetri valimiseks.
VaLut.a.ge nuJ)pe.“ -"vdi “ +” soovitud vadrtuse valimiseks.
Tehnilisi andmeid vaadake jérgnevast tabelist:

Taimeri  |Kirjeldus Ohupuhasti numbrilise nidiku vaartus
numbrilise
naidiku véar-
tus
U1 Helinupud 0 - Heli aktiivne .
. 1 —Heli valja lulitatud (vaikevaartus).
U2 Taimeri loenduri tagurpidi loendamise 16petamise haldusme-|0 — Helisignaal vélja lilitatud.
nid 1 - Helisignaal aktiivne 30 sekundit
2 - Helisignaal aktiivne 2 minutit.
U3 Kuivatusfunktsioon (dry) 0- Vélja lilitatud. =~~~
1 — Akfiveeritud (vaikimisi).
U4 Aktiivsoefilter 0 - Valja lulitatud (vaikimisi).
TAHELEPANU! Aktiveerida filtrite korral. 1 - Aktiveeritud.
us Keedundu tuvastamise funktsioon 0 - Valja lulitatud.
1 - Akfiveeritud (vaikimisi).

- Kui soovitud véartus on sisestatud, kinnitage puudutades ja hoidke all® 2 sekundit.

— MeniiUst valjumiseks ilma muutusi salvestamata vajutage nuppu b 2 sekundit.

13. TOMBESEADME FUNKTSIOONID

°8, ©88 i8i e« » °g*

onrnrrprRERERIRRRRNNNRRRLRIRE P

® ®3m§—+gg uﬂegm

“b“ |Vajutage ja libistage sérme véimsuse ribal, kuni kuvatakse “b” 1 INTENSIIVSE kiiruse maaramiseks. See seadis-
tus on seatud to6tama 10 minuti jooksul. Parast selle aja méddumist podrdub slisteem automaatselt tagasi eelne-
valt seadistatud kiirusele. See inaktiveeritakse erineva kiiruse valimise teel.

“P* |Vajutage ja libistage sérme véimsuse ribal, kuni kuvatakse “P” 2 INTENSIIVSE kiiruse mé&aramiseks. See seadis-
tus on a%astatqd todtama 4:30 minuti jooksul. Pérast selle aja mo6dumist Foordub slisteem automaatselt tagasi
eelnevalt seadistatud kiirusele. See inaktiveeritakse erineva kiiruse valimise teel.

@ Automaatse funktsiooni siimbol

Automaatse funktsiooni aktiveerimine/valjallilitamine: vajutage siimbolit @ . )
See funktsioon aktiveeritakse ainult siis, kui Uiks kuumutusala on vérdne v6i suurem kui 6.

@ Kuivatamise ffD_r{’) funktsioon =~ o ) )
Iga kord, kui pliidiplaat vélja liilitub parast (ihe v8i mitme kuumutusala kasutamist, tdotab Shupuhasti mootor 10 mi-
nutit esimesel kiirustasemel. Kuivatusfunktsiooni (dry) td6tamise ajal on kdik nupud inaktiivsed, vélja arvatud nupp

/ ja Shupuhasti tasemenupp '0", - . o
Kuivatusfunktsiooni valjalulitamiseks téotamise ajal peab kasutaja ligutama 6hupuhasti tasemenuppu liuguri abil
asendist ,1" asendisse ,0* v&i ootama 10 minutit.

6 Rasvafiltri hoolduse siimbol

= )

Rasvafiltri puhastamise signaali kuvatakse vastava LED-iga * — * néidiku l&hedal

® &
Fi=h
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o¥% |Aktiivsoefiltri hoolduse siimbol

1)

Aktiivsoefiltri puhastamise signaali kuvatakse vastava LED-iga “

0’0 (@] @
“ ndidiku lahedal & &

ﬂC> I*

nab marku helisignaal.

annab mérku helisignaal.

o¥% |Filtrite lahtestamine j ga uuesti aktiveerimine
#8  |Parast 200-tunnist aktiivséefiltri ja 100-tunnist rasvafiltri t66d annab vastavate ikoonide valgustus mérku, kui filtrit
on vaja hooldada.
A Kui filter on hooldatud (pliidiplaat valja Illitatud), toimige jargmiselt.
— Rasvafiltri_jaoks, kui hooldus on tehtud, vajutage ja hoidke all simbolit i Lahtestamise toimumisest an-

oo
- Aktiivsoefiltri jaoks, kui hooldus on tehtud, vajutage ja hoidke all simbolit =— w . Lahtestamise toimumisest

Kui olete ostnud filtreeriva toote, peate
aktiveerima aktiivsoefiltri halduse (akti-
veerimise kohta vaadake peatukki ,Ka-
sutajamen(u kohandamine”).

14. KLAASI KONTAKTI
FUNKTSIOONID

Kui olete ostnud 6hupuhasti ja Uhenda-
site selle "klaasi kontaktiga", tahendab
see, et te ei saa 6hupuhastit juhtida, kui
kuvatakse see animatsiooni:

N/,
-

Ohupuhasti néidiku ndgemiseks ja selle
kasutamise lubamiseks peate avama
klaasi.

15. VOIMSUSE
REGULEERIMINE

Sellel tootel on elektroonilise juhtimise-
ga toite haldamise funktsioon.

See funktsioon kontrollib maksimaalse
vbimsuse 3700 W edastamist kombi-
neeritud kuumutusalade vahel (vasak ja
parem pool), optimeerides vdimsuse
jaotust ja valtides slsteemi ulekoor-
must.

Funktsioon jaotab maksimaalse saada-
oleva véimsuse kombineeritud reziimis
kasutatavate kuumutusalade vahel. Vit
joonist. Funktsioon vahendab vajadusel
teise kombineeritud reziimis t66tava
kuumutusala véimsust (viimasel kasul
on eesoigus).

o

Naide.

Kui kuumutusala 1 jaoks on valitud
taiendav véimsustase (boost) (P), ei saa
kuumutusala 2 samal ajal Uletada voim-
sustaset 9 ja seda piiratakse automaat-
selt.

16. JUHISED POTTIDE
KASUTAMISEL

Milliseid keedundusid kasutada

Kasutage ainult induktsioonplaatidel ka-

sutamiseks sobivaid ferromagnetilise

pdhjaga keedundusid:

* malm

« emailitud teras

+ susinikteras

* roostevaba teras (ka mittetaielik)

« ferromagnetilise kattega alumiinium
voi ferromagnetilise plaadiga pdhi

Panni sobivuse kindlakstegemiseks

kontrollige, kas rgul (tavaliselt selle

pbhjal) on siimbol 9. Samuti vdite pan-

na magneti poti pdhja 1ahedale. Kui see

jaab kinni, tdhendab see, et panni saab

kasutada induktsioonpliidil.

Optimaalse tdhususe tagamiseks kasu-

tage alati tasase pohjaga potte, mis jao-
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tavad soojust Uhtlaselt. P6hi, mis pole
taiesti tasane, vbéib mdjutada elektri ja
soojuse juhtimist.

Kuidas potte kasutada

Poti/panni minimaalne [&bimdot erine-
vate kuumutusalade korral. Pliidi ndue-
tekohase toimimise tagamiseks peab
pann katma Uhe voi mitu pliidipinnal nai-
datud vordluspunkti ja selle 1&8bimddt
peab olema sobiv.

Kasutage alati kuumutusala, mis sobib
kbige paremini keedundu pohja labi-
mddduga.

Kuumutusalad Keedunou pdhja labimoot
Min @ (soovitatav) | Max @ (soovitatav)
Kombineeritud va- 190 mm 230mm
sak/parem
Uks vasaki/parem 110 mm 210 mm
Tiihjad vo6i 6hukese podhjaga potid/
pannid

Arge kasutage pliidil tiihje ega dhukese
pbhjaga potte/panne, kuna see ei voi-
malda temperatuuri kontrollida ega kuu-
mutusala automaatselt valja lulitada, kui
temperatuur on liiga kérge — see oma-
korda vdib kahjustada potti voi pliidi pin-
da. Kui see siiski juhtub, arge puuduta-
ge midagi ja oodake, kuni kbéik kompo-
nendid jahtuvad. Kui ilmub veateade, ot-
sige teavet jaotistest “Probleemide la-
hendused”.

Pliidi tavaparane toomiira
Induktsioonitehnoloogia pohineb elekt-
romagnetvaljade loomisel. Need elekt-
romagnetvéljad loovad soojust otse
panni pdhjal. Potid ja pannid vdivad
nende tootmismeetodist olenevalt teki-
tada erinevaid helisid vdi vibratsioone.
Neid mura tltpe saab kirjeldada jargmi-
selt:

Kerge sumin (nagu trafo tekitatav mii-
ra)

See mura tekib, kui toitu valmistatakse

suurel kuumusel ning see oleneb pliidilt
pannidele Ule kantava energia hulgast.
Heli kaob v6i muutub vaiksemaks, kui
kuumust vahendatakse.

Kerge vilin

See mira tekib tihja poti vdi panni kor-
ral ja vaikib kohe, kui anum taidetakse
vee vOi toiduga.

Praksumine

See mura esineb eri materjalide kihti-
dest valmistatud pannide korral ning se-
da po6hjustab pindade vibratsioon ma-
terjalide kohtumiskohas. Mura tuleb
pannidelt ning voib erineda séltuvalt toi-
du kogusest ja kasutatavast toidu val-
mistamise meetodist.

Vali vili

See mura esineb eri materjalide kihti-
dest valmistatud pannide korral vai siis,
kui neid kasutatakse maksimaalreziimil
voi kahel kuumtdotlemisvoondil. Mira
peatub voi vaheneb kuumustaseme va-
hendamisel.

Ventilaatori miira
Elektroonikasusteemi korraliku t66 ta-
gamiseks tuleb reguleerida pliidi tempe-
ratuuri. Selleks on pliit varustatud jahu-
tusventilaatoriga, mis aktiveeritakse
elektroonikaslsteemi temperatuuri va-
hendamiseks ja reguleerimiseks. Kui
pliidiplaadi temperatuur on parast valja-
|Ulitamist endiselt liiga kdrge, voib venti-
laator ka parast seadme valjalulitamist

edasi tddtada ja ekraanil kuvatakse H
Rutmilised helid nagu kella tiksumine
See mura esineb ainult vdhemalt kolme
kuumtddtlemisvodndi kasutamisel ning
kaob vdi vaheneb neist mdne valja IUli-
tamisel.

Kirjeldatud murad on induktsioonitehno-
loogia tavaparane omadus ning neid ei
loeta defektideks.

17. PROBLEEMIDE LAHENDUSED

Veakood Kirjeldus |Vea vaimalik pohjus

Lahendus

’_l Pliidiplaat, i pidev

Idlitub valja|pude aktiveerimine.
10 sekundi|Juhtpaneelil on vesi
parast. vOi keedundu.

Tuvastati pidev nup-|Eemaldage vesi véi pott/pann keraamiliselt pinnalt ja juhtpaneelilt.
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FE/Ft/Fc |Plit lllitub|Elektrooniliste kompo-|Laske pliidiplaadil jahtuda.
vélja. nentide _sisetempera- Kontroligie, kas pliidiplaadil on piisav ventilatsioon. .
tuur on liiga kérge. Kui probleem pusib, pédrduge teeninduskeskusesse ja andke edasi

ekraanil kuvatav torkekood.

E3 Vastav Pott on tihi voi sobi-|Kasutage sobivat keedunoud.
kuumutus- [matu. Arge kuumutage tlihje keedundusid. ) )
ala ldlitub Kur probleem plsib, péérduge teeninduskeskusesse ja andke edasi
vélja. ekraanil kuvatav tdrkekood.

EH Vastav - Laske pliidiplaadil jahtuda. ; o
kuumutus- Kontrollige, kas pliidiplaadil on piisav ventilatsioon. )
ala lllitub Kui probleem pusib, podrduge teeninduskeskusesse ja andke edasi
vélja. ekraanil kuvatav torkekood.

E6 Kuumutus- |- Niipea kui vooluydrk normaliseerub, viga kaob. ) )
ala ei lllitu Kui probleem pusib, pérduge teeninduskeskusesse ja andke edasi
sisse. ekraanil kuvatav tdrkekood.

FO/FCO1/FCO|- - Uhendage pliidiplaat vooluvérgust lahti. )
2/FC04/FCO Oodake Faar sekundit ja seejarel ihendage seade uuesti vooluvérku.
8/FC10/FC4 Kui probleem piisib, podrduge teeninduskeskusesse ja teavitage ek-
0/FH/F5/E5/ raanil kuvatav veakood.
E2/EA/E4/ET/

E8/E9

18. HOOLDUS — REMONT

JA VASTAVUS

* Veenduge, et elektriliste komponenti-
de remonti teostaks ainult tootja voi

hooldustehnikud.

* Veenduge, et kahjustatud kaableid
asendaks ainult tootja voi hooldus-

tehnikud.

Hooldusosakonnaga Uhendust vottes

esitage palun jargmine teave:

« Rikke tiiiip

Mudel: GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830

GALILEO PURE BLACK F830
GALILEO PURE BLACK A830
Vaadake seadme pdhjale kinnitatud
identifitseerimisplaati.

Tootja teeb oma toodetes pidevalt taien-
dusi. Seetéttu voivad kdesolevate kasu-
tusjuhiste tekst ja illustratsioonid ilma et-
te teatamata muutuda.

Lisateavet tehniliste andmete kohta

leiate veebisaidilt: www.faberspa.com

» Seadme mudel (art/kood) MUDEL GALILEO WIDE F830
» Seerianumber (SN) GALILEO WIDE A830
Selle teabe leiate identifitseerimisplaa- GALILEO PURE
dilt. Identifitseerimisplaat on kinnitatud BLACK F830
seadme pdhjale. GALILEO PURE
Andmed tootel vastavalt miirusele BLACK A830
66/2014 Maksimaalne koguvdimsus (plit 7,62 kW (pShiseade)
Standardid: + Bhupuhasti)
andardid. Maksimaaine koguvoimsus (piit 472k
EN/IEC 60350-2 + Shupuhasti)
Maksimaalne koguvdi lit 3,72KW
EN/IEC 50564 aksimaa gﬁupuu;/gir;wsus (pli
c € Maksimaalne koguvaimsus (plit 302KW
+ Ghupuhasti)
See seade on projekteeritud, valmista- P 4 Vaart
tud ja seda turustatakse vastavalt EMU — a/ram‘:e er 22&240\/35?) Hu-szzov =
direktiividele. oitepinge/sagedus a0 ) 1§’v, 501
2N~ 380V, 60 Hz
19 TEHNILISED AN DMED Kuumutusalade arv 4
Toote identifitseerimine Soousallkas indukisioon
Tulp: 4300
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INFORMACE O
BEZPECNOSTI

Z davodu vlastni bezpecnosti a
spravného provozu zarizeni si pred
instalaci a uvedenim do provozu pec-
livé precCtéte tento navod. Méjte tento
navod stéle uschovany spolu s pfi-
strojem, a to i v pfipadé prodeje nebo
pfevodu tfetim osobam. Uzivatelé
musi byt pIné seznameni s fungova-
nim pfistroje a s jeho bezpe&nostnimi
charakteristikami.

PFipojeni kabelt musi provést kom-
petentni technik.

Vyrobce nenese odpovédnost za
Skody vzniklé v disledku nespravné
instalace nebo pouzivani.
Zkontrolujte, zda sitové napajeni od-
povida napajecimu napéti uvedené-
mu na typovém Stitku uvnitf vyrobku.
UPOZORNENI: Pred instalaci pfi-
stroje odstrante ochranné félie (po-
kud jsou pfitomné).

Nedotykejte se pfistroje mokryma ru-
kama nebo ¢astmi téla.

PFistroj nesmi byt nikdy vystaven at-
mosférickym vlivim (dést, slunce).
Uchovavejte obaly mimo dosah déti a
doméacich zvifat.

K pfipojeni zafizeni nepouzivejte
adaptéry, vice zasuvek ani prodluzo-
vaci kabely.

Nestoupejte si na pfistroj, protoze by
se mohl poskodit.

Tento pfistroj mohou pouzZivat déti
star$i 8 let a osoby se snizenymi fy-
zickymi, smyslovymi nebo dudevnimi
schopnostmi nebo bez zkuSenosti a
znalosti, pokud jsou pod dohledem
nebo jsou pouceny o bezpe&ném po-
uzivani pfistroje a rozumi souviseji-
cim rizikam.

Tento pfistroj neni uréen k pouzivani
osobami (v€etné déti) se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevni-
mi schopnostmi nebo osobami s ne-
dostate€nymi zkuSenostmi a znalost-
mi, pokud nejsou pod dohledem nebo

nebyly pouceny o jeho pouzivani
osobou odpovédnou za jejich bez-
pecnost.
Déti musi byt pod dohledem, kontro-
lujte, aby si nehraly s pfistrojem.
Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti
bez dozoru.
Pfipojte zastréku do zasuvky odpovi-
dajici normam a ve snadno pfistupné
poloze.
Prostfedky pro odpojeni musi byt za-
budovany do pevné elektroinstalace
v souladu s pfislusnymi normami.
Pokud je napajeci kabel poskozen,
musi byt vyménén vyrobcem nebo je-
ho servisnim zastupcem nebo podob-
né kvalifikovanymi osobami, aby se
predeslo nebezpedi.
U zafizeni tfidy | zkontrolujte, zda do-
maci napajeni zajistuje fadné uzem-
néni.
Nepouzivejte otevieny ohen (nebez-
peci pozaru).
UPOZORNENI: Pokud nebudou
Srouby nebo spojovaci prvky in-
stalovany v souladu s témito po-
kyny, mlze dojit k Urazu elektric-
kym proudem.
K upevnéni pfistroje pouzivejte pou-
ze vhodné Srouby a matice.
Dbejte na to, aby byl pfistroj nainsta-
lovan tak, aby jej bylo mozné odpojit
od napajeni, pficemz vzdalenost roz-
pinacich kontaktd (3 mm) zarucduje
Uplné odpojeni v podminkach prepéti
kategorie Ill.
Pfipojte odsavac¢ ke koufovodu trub-
kou o minimalnim prameéru 120 mm.
Trasa koufovodu musi byt co nejkrat-
Si.
Pfi realizaci technickych a bezpec-
nostnich rozmérd pro odvod vyparu
je tfeba peclivé dodrzovat predpisy
stanovené mistnimi organy.
Pokud je tento pfistroj pouzivan sou-
Casné se spotfebici spalujicimi plyn
nebo jina paliva (neplati pro spotrebi-
Ce, které odvadéji vzduch pouze do
mistnosti), musi byt mistnost dosta-




te¢né vétrana, aby se zabranilo zpét-
nému proudéni spalin.

Po uplynuti stanovené doby vycistéte
pfistroj a_vyménte filtry (nebezpedi
pozaru). Ridte se odstavcem Cisténi
audrzba.

Je nutné dodrzovat pfedpisy tykajici
se odsavani vzduchu.

Vzduch nesmi byt vypoustén do ko-
mina, ktery slouzi k odvodu spalin z
plynovych nebo jinych hoflavych spo-
trebich (neplati pro spotfebice, které
pouze vypoustéji vzduch do mistnos-
ti).

Pokud je sou€asné v provozu varny
pfistroj a pfistroje napajené jinou
energii nez elektfinou, nesmi podtlak
v mistnosti pfekrocit 4 Pa (4 x 10-5
bar), aby se zabranilo nasavani vypa-
rt varnym pFistrojem do mistnosti.
Odsavace par a jiné systémy odsava-
ni kuchynskych vyparl mohou kvuli
zpétnému toku spalin nepfiznivé
ovlivnit bezpeény provoz plynovych
spotfebiCl nebo spotfebiCl na jina
paliva (vCetné spotfebicl v jinych
mistnostech). Tyto plyny mohou zpu-
sobit otravu oxidem uhelnatym. Po in-
stalaci digestofe nebo odsavace par
by mél byt provoz fluidnich plynovych
spotiebiCl prezkousen odbornikem,
aby se zajistilo, ze nedochazi ke
zpétnému toku spalin.

Indukéni systémy téchto varnych de-
sek spliuji poZadavky smérnice o
elektromagnetické kompatibilité a
elektromagnetickych polich a nemély
by rusit jina elektronicka zafizeni.
UzZivatelé kardiostimulatord nebo ji-
nych elektronickych implantatd by si
méli u svého Iékare nebo vyrobce im-
plantatu ujasnit, zda jsou tato zafize-
ni dostate¢né odolna proti ruSeni.
Pfed provedenim elektrického pfipo-
jeni si prectéte kapitolu ELEKTRIC-
KE PRIPOJENI.

Fritézy musi byt b€hem pouzivani ne-
ustale sledovany: prehfaty olej by se
mohl vznitit.

* Nepokladejte hrnce a panve na okraj,
mohlo by dojit k poskozeni silikono-
vych spoju.

Pristroj a jeho pfistupné casti se
béhem pouzivani zahtivaji a jsou
horké. Budte velmi opatrni, abys-
te se nedotkli topnych prvkud. Déti
mladsi 8 let se musi drzet stra-
nou, pokud nejsou pod neusta-
lym dohledem.

UPOZORNENI: Pokud je povrch
praskly, vypnéte pfistroj a neza-
pinejte jej, abyste predesli riziku
urazu elektrickym proudem.

« K Cidténi vyrobku nepouzivejte parni
CistiCe.

* Na povrch varné desky nepokladejte
kovové predméty, jako jsou noze, vid-
licky, IZice a vika, protoZe by se moh-
ly pfehfat.

» Po pouZiti vypnéte varnou desku pfi-
slusnym ovladagem; nespoléhejte na
senzory hrncU.

» Pfistroj neni uréen k provozu pomoci
externiho ¢asovate nebo samostat-
ného systému dalkového ovladani.

UPOZORNENI: Nebezpeé&i poza-
ru: nepokladejte na varné plochy
zadné predméty.

POZOR: Proces vaieni musi pro-
bihat pod dohledem. Kratky pro-
ces vafeni musi byt neustale sle-
dovan.

UPOZORNENI: Pii pouziti oleje
nebo tuku je nebezpetné necha-
vat varnou desku bez dozoru,
protoZe by to mohlo vést k nebez-
pecné situaci a pozaru. NIKDY se
nepokousejte uhasit pozar vo-
dou, ale vypnéte pfistroj a poté
plamen zakryjte, napf. vikem ne-
bo protipozarni dekou.

» Pristroj nesmi byt nikdy instalovan za
ozdobnymi dvitky, aby nedoslo k je-
jich prehrati.

Mozné pri€iny snizeni vykonu:

« Cim vétsi je podet ohybl a vzdale-
nost potrubi od saciho motoru, tim
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vétsi bude ubytek tlaku a tim mensi
vykon.

* Dodrzujte minimalni prdfez saciho
potrubi, nedostateény prafez nejen
snizuje vykon, ale muze také ohrozit
spravnou funkci motoru.

2. POUZITI

» Odsavaci zafizeni je uréeno vyhrad-
né pro odstrafiovani zapachu pfi va-
feni vdomacim pouziti.

* V Zadném pfipadé pfistroj nepouzi-
vejte k jinym ucelim, nez ke kterym je
uréen.

» Fritézy musi byt béhem pouzivani ne-
ustale pod dohledem: pfehfaty olej by
se mohl vznitit.

* Nespoustéjte pristroj pomoci externi-
ho ¢asovae nebo pomoci systému
samostatného dalkového ovladani.

» Pristroj nesmi byt nainstalovan za oz-
dobnymi dvefmi, aby se zabranilo
prehfati.

» Nestoupejte na pfistroj, aby nedoslo
k jeho poskozeni.

* Aby nedoslo k poskozeni silikono-
vych spojl, nepokladejte na ram hor-
ké nadoby.

* Na povrchu se nesmi krajet ani pfi-
pravovat potraviny a nesmi na néj pa-
dat tvrdé pfedméty. Po povrchu ne-
pretahujte hrnce nebo jiné kuchyriské
nadobi.

3. CISTENI A UDRZBA

» Pred provadénim jakékoli udrzby pfi-
stroj vypnéte nebo odpojte od elek-
trického napgjeni.

Uhlikovy filtr

» Pachovy filtr s aktivnim uhlim (viz na-
vod k instalaci) se nesmi prat ani re-
generovat, musi se vymeénit kazdych

12 mésicl. Chcete-li objednat novy
filtr, obratte se na servisni oddéleni.
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Mrizka

* Nemyjte v mycce. Vycistéte mfiizku
teplou vodou a neutralnim mydlem
bez pouZiti abrazivnich houbicek (ne-
pouzivejte agresivni nebo abrazivni
Cistici prostredky!).

Tukovy filtr

 Filtry Cistéte nebo vyménujte v pfede-
psanych intervalech, abyste uchovali
digestor v dobrém provoznim stavu a
abyste predesli moznému riziku po-
Zaru v disledku nadmérného hroma-
déni tuku.

» Tukové filiry se musi Cistit kazdé 2
mésice provozu nebo Castéji v pfipa-
dé velmi intenzivniho pouzivani a Ize
je myt v myc€ce nadobi.

Horni pfepadova miska je soucasti tu-
kového filtru a méla by se kontrolovat po
kazdém vareni nebo vzdy, kdyz se na
varné desce najde rozlita tekutina.
Omyjte je teplou vodou a odstranite
zbytky jidla, abyste zabranili vzniku za-
pachu a vodniho kamene.

Odkapavaci miska

Pfi bézném pouzivani se doporucuje
kontrolovat a vyprazdnovat odkapavaci
misku ve dvoutydennich intervalech.
Pfed provadénim pravidelné kontroly




odkapavaci misky vyjméte zasuvku, ze-
jména v pfipadé veétSiho naliti tekutin.
Zatlacte kohoutek (oranzovy) smérem
nahoru a odSroubuijte jej, abyste nadobu
vyprazdnili. Po vyprazdnéni odkapavaci
misky na vodu zaSroubujte kohoutek
(oranzovy) smérem nahoru az k jeho
uzavieni.

Ventil Ize vyménit, pokud dojde k jeho
ztraté nebo poskozeni a Ize jej zakoupit
jako nahradni dil.

Demontaz hlavni odkapavaci misky
Pro lepsi Cisténi v pfipadé, Ze do nado-
by odkapavaji tekutiny, které by mohly
byt pfi€¢inou vzniku zapachu, uvolnéte
misku odepnutim pFislusného hacku.

Vyprazdnéni tekutin z motorové skii-
né

Pokud se na varnou desku vylije vice
nez 1 litr tekutiny, odSroubujte Sroubo-
vaci uzavér (oranzovy) podle pokynl a
vyprazdnéte motorovou skiifh. Po vy-
prazdnéni skfiné zaSroubujte Sroubovy
uzaveér (oranzovy) az na doraz.

Ventil Ize vyménit, pokud dojde k jeho
ztraté nebo poskozeni a Ize jej zakoupit
jako nahradni dil.

Cisténi pristroje

Po kazdém pouziti pfistroj vycistéte,

abyste zabranili karbonizaci zbytkd jid-

la. Cisténi inkrustaci a karbonizovanych
necistot vyZaduje vétsi usili.

» Ke kazdodennimu cisténi nedistot po-
uzijte mékky hadfik nebo hubku a
vhodny Cdistici prostfedek. PFi volbé
Cisticich prostfedkl, které maji byt
pouzity, se fidte doporucenimi vyrob-
ce. Doporucujeme pouzivat ochranné
Cistici prostredky.

» Skvrny od vodniho kamene odstrante
malym mnoZstvim roztoku na odstra-
néni vodniho kamene, napf. octem
nebo citronovou stavou, po vychlad-
nuti varné desky. Poté znovu vycisté-
te navihéenym hadfikem.

4. POZADAVKY NA
NABYTEK

PFi provadéni instalace je povinné dodr-

Zovat zakony, vyhlasky, smérnice a nor-

my (pfedpisy pro bezpecnost elektric-

kych systému, spravnou recyklaci kom-
ponent atd.) platné v zemi pouziti!

* Mezi pfistrojem a pracovni deskou
nepouzivejte silikonovy tmel. Varna
deska je urCena k vestavéné montazi
do kuchynského pracovniho stolu
nad kuchyrnisky modul o Sifce 600 mm
nebo vetsi.

» Jestlize je pristroj namontovan na
hoflavych materialech, je nutné pfis-
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né dodrzovat pokyny a normy tykajici
se nizkonapétovych instalaci a po-
zarni ochrany.

* U vestavénych jednotek musi byt
komponenty (plastové materialy a dy-
hované dfevo) namontovany s tepel-
né odolnymi lepidly (min. 100 °C): po-
uziti nevhodnych materialt a lepidel
muZe zpusobit deformaci a odlepeni.

* Kuchyrisky modul musi mit dostatec-
ny prostor pro elektricka pfipojeni za-
fizeni. Zavésné moduly nad zafize-
nim musi byt namontovany v takové
vzdalenosti, aby ponechaly dostatec-
ny prostor pro pohodlnou praci.

» Kolem pracovni desky za zafizenim
je mozné pouzit dekorativni lemovaci
hrany z tvrdého dfeva, pokud mini-
malni vzdalenost zlstane vzdy tako-
V4, jak je uvedeno na montéznich ob-
razcich.

* Minimalni vzdalenost mezi namonto-
vanym zafizenim a zadni sténou je
uvedena na montaznim obrazku pro
vestavné zafizeni (150 mm pro bo¢ni
sténu, 40 mm pro zadni sténu a 500
mm pro pfipadné zavésné prvky nad
nim. Z ergonomickych diivodd se do-
porucuje minimalni vzdalenost 1000
mm).

* Aby se zabranilo pronikani kapalin do
prostoru mezi okrajem varné desky a
pracovni deskou, pfed montazi apli-
kujte pfilnavé tésnéni, které je sou-
Casti vybaveni, na cely vnéjsi okraj
varné desky.

5. ELEKTRICKE
PRIPOJENI

ﬁ UPOZORNENI: Vsechna elek-

tricka pfipojeni musi byt provede-
na autorizovanym instalacnim
technikem.

+ Ridte se schématem zapojeni (umis-
ténym na spodni strané vyrobku).
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« Tento pfistroj je vybaven pfipojenim
typu ,Y*, doporu€ujeme pouzit napa-
jeci kabel HO5V2V2-F 5 x 2,5 mm?,
JEDNOFAZOVE a DVOUFAZOVE
pfipojeni: minimalni prifez vodicl:
2,5 mm?2. Vngjsi prGmér napajeciho
kabelu: min. 8 mm - max. 12 mm.

» Prfipojovaci svorky jsou pfistupné po
odstranéni krytu propojovaci krabice.

» Zkontrolujte, zda jsou charakteristiky
domaci elektroinstalace (napéti, ma-
ximalni vykon a proud) kompatibilni s
charakteristikami pfistroje.

» Pristroj pfipojte podle pokyn( v insta-
l[aénim manualu (v souladu s refe-
renénimi normami pro sitové napéti
platnymi na vnitrostatni drovni).

é Pozor! Kabely nesvaiujte!

6. OCHRANA ZIVOTNIHO
PROSTREDI

Likvidace domacich spotrebict

Symbol >gna vyrobku nebo jeho obalu
oznacuje, Ze vyrobek nesmi byt likvido-
van spole¢né s béZnym domacim odpa-
dem. Vyrobek musi byt zlikvidovan ve
stfedisku specializovaném na recyklaci
elektrickych a elektronickych soucastek.
Zajisténim spravné likvidace tohoto vy-
robku pomuizete zabranit moznym ne-
gativnim dopadim na zivotni prostfedi a
zdravi, které by jinak mohly vzniknout
formace o recyklaci tohoto vyrobku zis-
kate u mistnich afadud, mistni sluzby na-
kladani s odpady nebo v obchodég, kde
jste vyrobek zakoupili.

Pristroj je v souladu se smérnici
2012/19/EU o omezeni pouzivani né-
kterych nebezpecénych latek v elektric-
kych a elektronickych zafizenich a likvi-
daci odpadu.

Likvidace obalovych materialt

. .
Materialy se symbolem o jsou recyklo-
vatelné. Obalové materidly odkladejte
do specialnich sbérnych nadob urce-
nych k recyklaci.




Uspora energie

Pfi vafeni mlzete denné Setfit energii

podle nasledujicich tipa.

» Pfi ohfevu vody pouzivejte pouze ne-
zbytné mnozstvi.

* Pokud je to mozné, vzdy zakryjte hrn-
ce vikem.

» Pred aktivaci varné zény umistéte hr-
nec.

* Umistéte menSi hrnce na mensi var-
né zony.

* Umistéte hrnce pfimo do stfedu var-
né zony.

» Pouzijte zbytkoveé teplo k udrzeni tep-
loty jidla nebo k jeho rozpusténi.

7. POPIS VYROBKU

i

1 |Jednoducha varnéd zona (210x190 mm) 2100 W, s
funkei Booster 3000 W

2 |Jednoducha varna zona (210x190 mm) 2100 W, s
funkci Booster 3000 W

3 |Jednoducha varng zéna (210x190 mm) 2100 W, s
funkci Booster 3000 W

4 |Jednoducha vamna zéna (210x190 mm) 2100 W, s
funkci Booster 3000 W

5 |Ovladaci panel

GALILEO PURE BLACK F830
GALILEO PURE BLACK A830

6 |Odsavaci mfizka

1+2 |Kombinovatelnd varna zéna (210 x 410 mm) 3000
W, s funkci Booster 3700 W.

3+4|Kombinovatelng varna zona (210 x 410 mm) 3000
W, s funkci Booster 3700 W.

1 |Jednoducha varna zona (210x190 mm) 2100 W, s
funkci Booster 3000 W

2 |Jednoducha varna zéna (210x190 mm) 2100 W, s
funkci Booster 3000 W

3 |Jednoducha varna zéna (210x190 mm) 2100 W, s
funkei Booster 3000 W

4 |Jednoducha varna zona (210x190 mm) 2100 W, s
funkci Booster 3000 W

5 |Ovladaci panel

6 |Odsavaci mfizka

1+2|Kombinovatelna varna zéna (210 x 380 mm) 3000
W, s funkci Booster 3700 W.

3+4 |Kombinovatelna varna zona (210 x 380 mm) 3000

W, s funkci Booster 3700 W.

GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830

UKAZATELE

Detekce pritomnosti hrnce

Kazda varna zona je vybavena systé-
mem, ktery detekuje pfitomnost hrnce
na varné desce. DetekCni systém je
schopen rozpoznat hrnce s magnetizo-
vatelnym dnem typu vhodného pro pou-
Ziti na induk&nich varnych deskach. Po-
kud je hrnec b&éhem provozu odstranén
nebo je pouzit nevhodny hrnec, zobrazi
se na displeji symbol Y.

Ukazatel zbytkového tepla

Ukazatel zbytkového tepla je bezpec-
nostni prvek, ktery signalizuje, Ze po-
vrch varné zény ma stéle teplotu 50 °C
nebo vys8i, a proto by pfi dotyku holyma
rukama mohlo dojit k popaleni. Digit na

odpovidajici varné zéné oznacuje H

8. OMEZENI VYKONU

Pfi prvnim pfipojeni pristroje k domaci
siti musi instalac¢ni technik nastavit vy-
kon varnych zén na zakladé skute¢né
kapacity domaci elektrické soustavy.
Tato operace musi byt provedena do
zhruba 2 minut.
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Pokud to neni nutné, mulzete varnou

desku zapnout pfimo pomoci \J anebo,

alternativné, postupujte podle postupu

popsaného niZe pro vstup do nabidky.

» Pripojte varnou desku k domaci siti
(tuto operaci je nutné provést pfi kaz-
dém vstupu do nabidky).

. stisknate .

» Stisknéte a pfidrzte stisknuty digit
varné zény nahofe vlevo a symbol =
po dobu nékolika sekund.

» Posunte prst zprava doleva po po-
suvném ovladaci, ktery zobrazuje

animaci.
Dokud se nezobrazi:
Qoooo0000OOOOOOOOO0O0000000000 P
® ..8"' Y =+ & 0 noA Lsu

9. OVLADACI PANEL

Stisknéte digit U nebo d pro prochazeni
nabidkou, dokud digity vpravo nezobra-
zi°5* a°g".

Stisknéte ,,+” nebo ,-” pro vybér spravné
hodnoty zobrazené na digitech vy3e.

V nésledujici tabulce najdete tyto speci-
fikace:

kW |Poznamky

74 |Standardni pocateéni nastaveni
6,0
5,0
40
37
30
25

Po zadani spravné hodnoty potvrdte
stisknutim a podrzenim tlacitka
Pro vystup bez ulozeni stisknéte tlacitko

1118

Tlagitko zapnutl/vypnutl

Varna zéna

Tlacitko resetovani tukového filtru

Tlacitko resetovani uhlikového filtru

Ovladaci zéna odsavace

Symbol ¢asovace

Zébna ¢asovate

N GRAE W N -

Tlagitko funkce Vyvolani

9 |Tlacitka spravy Casovace

10 | Tlacitko funkce Booster

11 |Tlacitko funkce Rozpusténi

12 |Symbol funkce Rozpusténi

13 |Tlacitko funkce Pauza

14 | TlacCitko funkce Blokovani

15  |Posuvny ovlada¢

16 |Funkce Dry

A |Tlacitko funkce Auto

Kdyz umistite hrnec na jednu ze 4 var-
nych zén, varna deska automaticky de-
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tekuje jeho pritomnost a rozsviti odpovi-
dajici Digit pro jeji aktivaci.




Pokud na varné desce nejsou zadné Varné zony Ize aktivovat stisknutim od-

oL . 0 . p
Cir(;i::maém jiné predméty, Digity nejsou pqv_idajiciho dig’it’u d 3y ’
Na ovlédacim panelu jsou volitelné Digit se rozsviti jasnéji na potvrzeni
funkce vzdy ty, které jsou viditelné, ale operace.

sviti nizkou intenzitou. Funkce vyberete o .

dotykem odpovidajiciho symbolu. Zapnuti pristroje:

Stisknéte a podrzte tlacitko zapnuti/vypnuti pro zapnuti a aktivaci funkci varné desky. )

Nyni je varna deska zapnuta, ale vSechny varné zony a digestof maji nulovy vykon. Varna deska se vypne automaticky po
10 sekundach necinnosti.

Pozor: Z bezpeénostnich divodu je vzdy mozné varnou desku vypnout tlagitkem On/Off.

5.8
Po zapnuti varné desky 4 digity varnych zén zobrazi: T a na digitu odsavace.

10. FUNKCE VARNE DESKY
°g, 088 28t as » °g-

QurrrrprnERERIRIRRNRRRORRRERY P

o 5 = 4+ & 8 noa O
® o o

Zablokovani klavesnice | Tato funkce zabraruje ndhodnému spusténi pfistroje

Aktivace: zapnéte varnou desku, podrzte stisknuté tlacitko \El , po zvukovém signalu stiskné-
te 2,1 podrzte stisknuté dva levé digity po dobu priblizné 3 sekund, dokud viechny digity neuva-
dit.

Popsané operace musi byt dokonceny do 10 sekund.

Deaktivace: zapnéte varnou desku, podrZte stisknuté tlagitko IEI , Po zvukovém signalu stisk-
néte a podrzte stisknuté dva levé digity po dobu pfiblizné 3 sekund, dokud vSechny digity neu-

]
vadi L zmizi. o .
Popsané operace musi byt dokonéeny do 10 sekund.
Funkce Boost Kazda varna zéna mlze byt nastavena na maximaini Groveri vykonu na maximainé 5 minut.

».

Aktivace: vyberte jednu ze 4 varnych zén a zvolte hodnotu ,Boost" stisknutim tlacitka
Odpovidajici digit uvede I
Deaktivace: vyberte jednu z dalSich moZnych hodnot na posuvném ovladaci anebo stisknéte

tlacitko , » “, jedno pipnuti potvrdi deaktivaci.

Casovaé varychzon | Casovag umozfiuje vypnout urgitou vamou zénu po uplynuti nastaveného dasu.
Varné zony Ize naprogramovat samostatné, protoze kazda ma sv(j viastni asovac.

Aktivace: stisknutim digitu vyberte aktivni varnou zonu, stisknéte odpovidajici symbol @ a
omoci tlacitek ,+* a - nastavte poZzadovany Cas odpocitavani.
ro potvrzeni nastaveného €asu se 5 sekund nieho nedotykejte.

Deaktivace: pockejte az do konce odpocitavani nebo resetujte hodnoty ¢asovace (stisknéte

symbol apoté ,-“azna0).
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Funkce Pauza

Tato funkce umoZiiuje pozastavit/restartovat jakoukoli aktivni funkci na vamé desce. Pokud
neni funkce Pauza deaktivovana do 10 minut, varna deska se automaticky vypne.

|
Béhem pauzy vSechny Digity oznacuji l’ I na znameni, ze:
- V Zadné z varnych zén neni produkovana zadna energie.
- VSechny funkce jsou deaktivovany.

Aktivace: kdyz je varna deska v provozu, stisknéte tlacitko Il . Ozve se pipnuti k potvrzeni
operace.

Deaktivace: stisknéte tlacitko Il a posurite prst zleva doprava po posuvném ovladagi, ktery
zobrazuje animaci.

Funkce Vyvolani Tato funkce slouZi k vyvolani provoznich nastaveni varné desky v pfipadé nechténého zasta-
veni pouzitim tlagitka b
Zapnéte desku a stisknéte tlacitko b pro vyvolani funkci aktivnich pred vypnutim.
KdyZ se varna deska \g/pne, pokud neni do 5 sekund znovu zapnuta, nastaveni funkci aktiv-
nich pfed vypnutim bude ztraceno.
Funkce Ohiev

Tato funkce se gouiiv,é'k ohfevu hrnce na maximalni vykon pfed pokratovanim vafeni na
zvolené arovni. Casovy interval, ve kterem ke/z. varna zona udrzovana na maximalnim vykonu,
zavisi na nastavené konecné urovni vafeni. Viz tabulka:

Uroveri vykonu Casova (sekundy)

0 Neni k dispozici

40

72

120

176

256

432

120
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Neni k dispozici

Boost Neni k dispozici

Zvolte varnou zonu, stisknéte a podrzte zvolenou hodnotu (od 0 do 8) na posuvném ovladaci
po dobu 3 sekund. Varna deska bude mit vrchol maximélniho vykonu po dobu, kterd se méni
podle dfive nastaveného ﬁkonu vareni, poté se vrati na hodnotu_nastavenou na za¢atku. Od-

povidajici Digit oznaCuje /1 a nastavenou hodnotu, poté pouze I'7.

Deaktivace: vyberte odpovidajici digit, ktery uvadi H a na posuvném ovladaci pfivedte hod-
notu na nulu.

Kombinovany rezim (funkce

spremosténi*)

Tato funkce umozriuje pfipojit 2 varné zény tak, aby bylo mozné je pouZit a ovladat jako jednu
VetSi. To nabizi moznost pouzivat hrnce s SirSim dnem. ) .
Vatr)né)zény, které Ize zvolit pro tuto funkci, jsou jak ty vlevo (mezi sebou), tak ty vpravo (mezi
sebou).

Aktivace: stisknéte obé aktivni varné zény soucasné, dokud digit rleoznaéujg.n . )
grq nastaveni vykonu zony, kterou Ize pouzit v kombinovaném reZimu, pouZijte posuvny ovla-
ac.

Dpakttiyace: stisknéte soucasné tlaCitka pouzitd k aktivaci funkce, dokud neuslySite dvé
pipnuti.

Dulezité upozornéni! Varna deska automaticky rozpozna pfitomnost vétsiho hrne, ktery zabi-
ra dvé \/tgrng z6ny, ale bude zény spravovat samostatné, pokud nebude aktivovana funkce
premosténi”.

Funkce udrzeni v teple

Tato funkce se pouziva k udrZeni teploty uvarenych jidel.
Aktivace: vyberte aktivni varnou zénu a zvolte L (ozve se jedno pipnuti na potvrzeni opera-

ce).
§

Deaktivace: zvolte varnou zénu, poté zvolte L_ . Dvé pipnuti potvrdi deaktivaci.
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11. TABULKA VARENI

lJrokveﬁ vy- | ZpUsob vareni K pouziti pro Automatické vypnuti (hodiny)
onu
1 Rozpusténi, mimé zahiati Maslo, Cokolada, Zelatina, omacky |10h
2 Rozpusténi, mimé zahfati Maslo, okolada, Zelatina, omacky |5h
3 Ohrati Ryze 5h
4 Delsi vafeni, zahustovani, duseni Z%Ienina, brambory, omacky, ovoce, |4h
ryby
5 Delsi vafeni, zahustovani, duseni Z%Ienina, brambory, omacky, ovoce, |3h
ryby
Dlouhé vafeni, duseni Téstoviny, polévky, dusené maso  |2h
7 Lehké smaZzeni Bramborové placky, omelety, pece-|2h
na a smazena jidla, klobasa
8 Smazeni, ponorné smazeni Maso, hranolky 2h
9 Rychlé smazeni pfi vysoké teploté | Steaky 1h
P Rychly ohfev V/feni vody Neni k dispozici.

12. PRIZPUSOBENI UZIVATELSKE NABIDKY

Uzivatel mize na vyrobku provést nékolik operaci spojenych se sefizenim. Postupujte podle nasledujiciho postupu pro
vstup do nabidky. operace je nutné provést do 2 minut.

— Stisknéte (D

- Stisknéte a drzte stisknuty digit dole vievo a symbol \El
— Posurite prst zleva doprava po posuvném ovladaci, ktery zobrazuje animaci.

Dokud se nezobrazi:
°gs © 88 26t a@s » °g

QooooopooooOOODODOOOOOOOOOOOOOOD P
WY = 4 & O noA gg
0} @g ®

Stisknéte digit L nebo d pro vybér pozadovaného parametru.
Stisknéte tlacitka ,-“ nebo ,+” pro vybér pozadované hodnoty.
Viz nasledujici tabulka pro specifikace:

Hodnota digi- | Popis Hodnota digitu digestofe
tu Casovace
U Hlasitost tlacitek 0 - Zvuk je aktivovany.
1 — Zvuk je deaktivovany (vychozi).
U2 Nabidka spravy konce odpocitavani ¢asovate 0 - Zyukovy signal je deaktivovany.
1 - Zvukovy signdl je aktivni po dobu 30
sekund.
2 -thukovy signal je aktivni po dobu 2 mi-
nut.
U3 Funkce Dry 0 — Deaktivovano.
1 — Aktivovano (vychozi).
U4 Uhlikovy filtt . 0 - Deaktivovano(vychozi).
UPOZORNENI! Aktivuje se v pfipadeé filtracniho produktu. 1 - Aktivovano.
us Funkce detekce hrnce 0 — Deaktivovano.

1 - Aktivovano (vychozi).

— Po zadani parametru a spravné hodnoty potvrdte stisknutim a podrzenim @ po dobu 2 sekund.

— Pro vystup bez uloZeni zmény stisknéte tlacitko b po dobu zhruba 2 sekund.
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13. FUNKCE ODSAVACE
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‘b* Stisknéte a pejedte prstem po li§té vykonu, dokud se nezobrazi ,b* pro nastaveni rychlosti INTENZIVNI 1. Ak-
tivace tohoto nastaveni je ¢asové omezena na 10 minut. Po uplynuti této doby se systém automaticky vréti na
rychlost nastavenou predtim. Deaktivuje se zvolenim jiné rychlosti.

‘P Stisknéte a prejedte prstem po li§té vykonu, dokud se nezobrazi ,P* pro nastaveni rychlosti INTENZIVN] 2. Ak-

tivace tohoto nastaveni je ¢asové omezena na 4:30 minuty. Po uplynuti této doby se systém automaticky vrati
na rychlost nastavenou pfedtim. Deaktivuje se zvolenim jiné rychlosti.

Symbol automatické funkce

Aktivace/deaktivace automatické funkce: stisknéte symbol @ . L
Tato funkce se aktivuje pouze tehdy, kdyz je varna zéna rovna nebo vétsi nez 6.

Funkce ,,Dry*
Pokazdé, ka,/i se varna deska vypne, po pouZiti jedné nebo vice varnych zon, motor odsavace pobézi 10 mi-
nut na prvni rychlostni stuperl. BEhem provozu funkce Dry jsou vSechna tlagitka deaktivovana kromé tlacitka

a tlacitka ,0 Urovné odsavace.
Pro deaktivaci funkce Dry béhem provozu musi uZivatel pfesunout tlacitko Urovné odsavace z polohy ,1* na ,0°
pomoci posuvniku nebo pockat na konec 10 minut.

Symbol udrzby tukového filtru

)

Signal%acg t&}(ajici se Cisténi tukového filtru se zobrazuje pomoci rozsvicené pfislusné kontrolky , — * blizko
® (D&
digitu &L 8

Symbol udrzby uhlikového filtru .

L d
Signaliza% Eﬁ(ﬁaﬂci se Cisténi uhlikového filtru se zobrazuje pomoci rozsvicené pfislusné kontrolky , 22 pliz-
ko digitu & ) 2.

Reset a reaktivace filtri i i

Po 200 hodinach provozu uhlikového filtru a 100 hodinach provozu tukového filtru se rozsviti pfislusné ikony,
které signalizuji, Ze je tfeba provést tudrzbu uvedeného filtru.

Po udrzbé filtru s vypnutou deskou postupujte nésledovné:

e

- Pro tukovy filtr - po provedeni udrzby stisknéte a podrzte stisknuty symbol —. Zvukovy toén bude
signalizovat provedeni resetu.

o'
— Pro uhlikovy filtr - po provedeni (drzby stisknéte a podrzte stisknuty symbol =S Zvukovy ton bude
signalizovat provedeni resetu.

Pokud jste si zakoupili filtracni produkt,
musite aktivovat spravu uhlikového filtru
(ohledné aktivaci nahlédnéte do odstav-
ce ,Pfizpusobeni uzivatelské nabidky").

14. FUNKCE OKENNI
KONTAKT

Pokud jste si zakoupili odsavaci vyro-
bek a pfipajili ho k ,okennimu kontaktu®,
a zobrazi se tato animace, znamena to,
Ze nemuzete ovladat odsavac par:
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Pro zobrazeni digitu odsavace par a po-
voleni jeho pouZiti je nutné otevfit okno.

15. FUNKCE RIZENI
VYKONU

Tento vyrobek je vybaven funkci fizeni
vykonu s elektronickym ovladanim.

Tato funkce ovlada vydej maximalniho
vykonu 3700 W mezi kombinovanymi
varnymi zénami (leva a prava strana),




optimalizuje distribuci vykonu a pred-
chazi situacim pretizeni systému.
Funkce rozdéluje maximalni dostupny
vykon mezi varné zény pouzivané v
kombinovaném rezimu. Viz obrazek.
Funkce v pfipadé potfeby snizi vykon
druhé varné zoény pracujici v kombino-
vaném rezimu (poslednimu pfikazu je
pfifazena nejvy$Si priorita).

o

Priklad:

Pokud se pro varnou zénu 1 zvoli pfi-
davny stupen vykonu (boost) (P), nebu-
de moci varna zéna 2 soucasné prekro-
Cit uroven vykonu 9 a bude automaticky
omezena.

16. PRUVODCE POUZITIM
HRNCU

Jaké hrnce pouzivat

Pouzivejte pouze hrnce s feromagnetic-

kym dnem vhodné pro pouziti na in-

dukénich deskach:

* litina

* smaltovana ocel

» uhlikova ocel

* nerezova ocel (i ne zcela Upiné)

* hlinik s feromagnetickym povlakem
nebo dno s feromagnetickou deskou

Pro zjisténi vhodnosti hrnce=z'kontroluj-

te, zda je pfitomen symbol 20 (obvykle
vyrazeny na dné). Mizete také umistit
magnet blizko dna hrnce. Pokud zUsta-
ne pfichyceny, znamena to, Ze hrnec
muze byt pouzit na indukéni varné des-
ce.

Abyste zaijistili optimalni ucinnost, vzdy
pouzivejte hrnce s plochym dnem, které
mohou rovnomérné distribuovat teplo.

Dno, které neni zcela rovné, muze ovliv-
nit vedeni energie a tepla.

Jak pouzivat hrnce

Minimalni prdmér hrnce/panve pro riz-
né varné zony. Aby byla zajisténa
spravna funkce varné desky, musi hr-
nec zakryvat jeden nebo vice referenc-
nich bodd uvedenych na povrchu varné
desky a musi mit vhodny minimalni pra-
mer.

Vzdy pouzivejte varnou zénu, ktera nej-
|épe odpovida priméru dna hrnce.

Varné zény Primér dna hmce
@ min. (doporuce- | @ max (doporuce-
ny) ny)
Kombinovana leva/ 190 mm 230 mm
prava
Jednotlivé levalpra- 110mm 210 mm
va

Prazdné hrnce/panve nebo s tenkym
dnem

NepouZivejte na varné desce prazdné
hrnce/panve nebo s tenkym dnem, pro-
toze by to neumoznilo kontrolovat teplo-
tu nebo automaticky vypnout varnou z6-
nu, pokud je teplota pfilis vysoka, coz by
mohlo poskodit hrnec nebo povrch var-
né desky. Pokud k tomu dojde, nedoty-
kejte se ni¢eho a pockejte, az vSechny
komponenty vychladnou. Pokud se zob-
razi chybova zprava, pfectéte si oddil
,Reseni problémd*.

Bézné provozni zvuky varné desky
Indukéni technologie je zalozena na vy-
tvareni elektromagnetickych poli. Tato
elektromagneticka pole generuji teplo
pfimo na dné hrnce. Hrnce a panve mo-
hou vydavat rizné zvuky nebo produko-
vat vibrace podle toho, jak jsou vyrobe-
ny.

Dale jsou popsany tyto typy zvuku:
Mirné bzuéeni (jako zvuk transforma-
toru)

Tento zvuk se objevuje pfi vafeni s vy-
sokym stupném ohfevu a je zplsoben
mnozstvim energie pfenasené z varné
desky na hrnce. Zvuk pfestane nebo se
zmenS§i, kdyZ se snizi stupen tepla.
Mirné sycéeni

Tento zvuk se ozyva, kdyz je varna na-
doba prazdna, a prestane se ozyvat,
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jakmile se nadoba naplni vodou nebo

jidlem.
Praskani

Tento zvuk se vyskytuje u panvi sloze-
nych z mnoha materiald, které jsou na
sobé navrstveny, a je zplUsoben vibra-
cemi povrch(, na nichz se rizné materi-
aly stykaji. Zvuk pochazi z hrnct a mu-
Ze se liSit podle mnozstvi pokrmu a dru-

hu jeho pfipravy.
Hlasité syéeni

Tento zvuk se objevuje u panvi z raz-
nych materiald, které jsou na sobé na-
vrstveny, a také pfi pouzivani panvi na
maximalni rychlost a také na dvou var-
nych zénach. Zvuk pfestane nebo se

zmenS§i, kdyZ se snizi stupen tepla
Hluk ventilatoru

Pro spravnou funk&nost elektronického

17. RESENi PROBLEMU

systému je tfeba nastavit teplotu varné
desky. Za timto uCelem je varna deska
vybavena chladicim ventilatorem, ktery
se aktivuje pro snizovani a regulaci tep-
loty elektronického systému. Mize se
stat, Ze ventilator bude pokracovat v
chodu i po vypnuti pfistroje, pokud bude
teplota varné desky detekovana jako

pFilis vysoka a na displeji se zobrazi H .
Rytmické zvuky pfripominajici tikani
hodin

Tento zvuk se objevuje pouze tehdy,
kdyz jsou v provozu alespon tfi varné
zbény, a zmizi nebo se zmirni, jakmile je
jedna z nich vypnuta.

Popsané zvuky jsou bé&Znou charakte-
ristikou indukéni technologie, a proto
neni tfeba je povaZovat za zavady.

Chybovy kéd |Popis Mozna piicina chyby |Re$eni
P Varnd  deska|Detekovana nepfetrzita| Odstrante vodu nebo hrec ze sklokeramického povrchu a z
se vypne ﬁo 10 |aktivace tlacitek. ovladaciho panelu.
sekundéach. Na ovladacim panelu se
nachazi voda nebo hr-
nec.
FE/Ft/Fc |Varnd deska|Vnitini teplota elektro-|Nechte vychladnout varnou desku.
se vypne. nickych soucésti je pfi-|Zkontrolujte, zda méa varna deska dostatecné vétrani. }
li§ vysoka. Pokud problém pretrvava, kontaktujte servisni stfedisko a urCete
chybovy kéd, ktery se zobrazi na displeji.
E3 PfisluSna var-|Prazdny nebo nevhod-|PouZijte vhodny hmec.
na zéna se vy-|ny hrnec. Nezahfivejte prazdné hrnce.
pne. Pokud problém pretrvava, kontaktujte servisni stiedisko a urcete
chybovy kéd, ktery se zobrazi na displeji.
EH Prislusna var-|- Nechte vychladnout varnou desku.
na zona se vy- Zkontrolujte, zda méa varna deska dostatecné vétrani. ;
pne. Pokud problém pretrvava, kontaktujte servisni stfedisko a urCete
chybovy kéd, ktery se zobrazi na displeji.
E6 Varna zona se|- Jakmile se sitové napéjeni vrati do norméalu, chyba zmizi.
nezapne. Pokud problém pretrvava, kontaktujte servisni stfedisko a uved-
te chybovy kéd, ktery se zobrazuje na displeji.
FO/FCO01/FCO|- - Odpojte varnou desku od napajeni. )
2/FCO4/FCO Pockejte nékolik sekund, poté pfipojte varnou desku k napajeni.
8/FC10/FC4 Pokud problém pfetrvava, kontaktujte technicky servis a uvedte
0/FH/F5/E5/ chybovy kod, ktery se zobrazi na displeji.
E2/EA/E4/ET/
E8/E9
18. UDRZBA - OPRAVA A + Ujistéte se, aby poSkozené kabely
SHODA byly vyménény pouze vyrobcem ne-

bo technickym servisem.

« Ujistéte se, aby udrzba elektrickych Pfi kontaktovani technického servisu

komponentld byla provadéna pouze
vyrobcem nebo technickym servi-

sem.
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uvedte prosim tyto informace:
« Typ poruchy

* Model zafizeni (kéd zbozi)
» Sériové Cislo (S.N.)




Tyto informace jsou uvedeny na identifi-
kaCnim Stitku. Identifikacni Stitek je
umistén na spodni strané zafrizeni.
Informace o vyrobku ve smyslu nafi-
zeni ¢. 66/2014

Referenéni normy:

EN/IEC 60350-2

EN/IEC 50564

C€

Tento pfistroj byl navrzen, vyroben a
uveden na trh v souladu se smérnicemi
EHS.

19. TECHNICKE UDAJE

Identifikace vyrobku

Typ: 4300

Model: GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830

GALILEO PURE BLACK F830
GALILEO PURE BLACK A830
Podivejte se na identifikacni Stitek
umistény na spodni strané vyrobku.
Vyrobce své vyrobky neustale vylepSu-
je. Z tohoto divodu se text a ilustrace v
tomto navodu k pouziti mohou zménit
bez pfedchoziho upozornéni.

Vice informaci o technickych udajich je
k dispozici na webovych strankach:
www.faberspa.com

Parametr

Hodnota

Napéjeci napétilfrekvence

220-240'V, 50 Hz; 220 V, 60 Hz
2N~ 380-415V, 50 Hz;
2N~ 380V, 60 Hz

Pocet varnych zén

4

Zdroj tepla

indukce

MODEL GALILEO WIDE F830
GALILEO WIDE A830
GALILEO PURE
BLACKF830
GALILEO PURE
BLACK A830
Maximalni celkovy vykon (vama | 7,62 kW (zakladni nastaveni)
deska + digestor)
Maximalni celkovy vykon (vama 472 kW
deska + digestor)
Maximalni celkovy vykon (vama 3,72kW
deska + digestor)
Maximalni celkovy vykon (vama 3,02kW
deska + digestor)

197



http://www.faberspa.com







991.0753.828_02 - DO00000010774_01 - 260304

q3



	
	
	991.0753.828
	1 Safety information
	2 USE
	3 Cleaning and maintenance
	4 INSTALLATION REQUIREMENTS
	5 ELECTRICAL CONNECTIONS
	6 ENVIRONMENTAL ASPECTS
	7 PRODUCT DESCRIPTION
	8 POWER LIMITATION
	9 CONTROL PANEL
	10 HOB FUNCTIONS
	11 COOKING TABLE
	12 USER MENU CUSTOMISATION
	13 SUCTION HOOD FUNCTIONS
	14 WINDOW SENSOR FUNCTION
	15 POWER MANAGEMENT
	16 GUIDE TO PAN USE
	17 TROUBLESHOOTING
	18 MAINTENANCE - REPAIR AND CONFORMITY
	19 TECHNICAL DATA

	991.0753.828
	1 Consignes de sécurité
	2 UTILISATION
	3 Nettoyage et entretien
	4 EXIGENCES DES MEUBLES
	5 BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE
	6 NOTIONS ENVIRONNEMENTALES
	7 DESCRIPTION DU PRODUIT
	8 LIMITATION DE PUISSANCE
	9 BANDEAU DE COMMANDE
	10 FONCTIONS DE LA PLAQUE DE CUISSON
	11 TABLEAU DE CUISSON
	12 PERSONNALISATION DU MENU UTILISATEUR
	13 FONCTIONS ASPIRATEUR
	14 FONCTION CONTACT FENÊTRE
	15 FONCTION DE GESTION DE LA PUISSANCE
	16 GUIDE D’UTILISATION DES CASSEROLES
	17 RÉSOLUTION DES PROBLÈMES
	18 MAINTENANCE - RÉPARATION ET CONFORMITÉ
	19 DONNÉES TECHNIQUES

	991.0753.828
	1 Informazioni sulla sicurezza
	2 USO
	3 Pulizia e manutenzione
	4 REQUISITI DEI MOBILI
	5 COLLEGAMENTO ELETTRICO
	6 ASPETTI AMBIENTALI
	7 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
	8 LIMITAZIONE DI POTENZA
	9 PANNELLO COMANDI
	10 FUNZIONI PIANO COTTURA
	11 TABELLA DI COTTURA
	12 PERSONALIZZAZIONE DEL MENU UTENTE
	13 FUNZIONI ASPIRATORE
	14 FUNZIONE CONTATTO FINESTRA
	15 FUNZIONE DI GESTIONE DELLA POTENZA
	16 GUIDA ALL’USO DELLE PENTOLE
	17 RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
	18 MANUTENZIONE - RIPARAZIONE E CONFORMITÀ
	19 DATI TECNICI

	991.0753.828
	1 Informaciones sobre la seguridad
	2 USO
	3 Limpieza y mantenimiento
	4 REQUISITOS DE LOS MUEBLES
	5 CONEXIÓN ELÉCTRICA
	6 ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES
	7 DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
	8 LIMITACIÓN DE LA POTENCIA
	9 PANEL DE MANDOS
	10 FUNCIONES PLACA DE COCCIÓN
	11 TABLA DE COCCIÓN
	12 PERSONALIZACIÓN DEL MENÚ DE USUARIO
	13 FUNCIONES EXTRACTOR
	14 FUNCIÓN CONTACTO VENTANA
	15 FUNCIÓN DE GESTIÓN DE LA POTENCIA
	16 GUÍA PARA EL USO DE LOS RECIPIENTES
	17 SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
	18 MANTENIMIENTO - REPARACIÓN Y CONFORMIDAD
	19 DATOS TÉCNICOS

	991.0753.828
	1 Sicherheitsinformationen
	2 GEBRAUCH
	3 Reinigung und Wartung
	4 ANFORDERUNGEN AN DIE MÖBEL
	5 ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
	6 UMWELTASPEKTE
	7 PRODUKTBESCHREIBUNG
	8 LEISTUNGSBEGRENZUNG
	9 BEDIENFELD
	10 FUNKTIONEN DES KOCHFELDES
	11 GARTABELLE
	12 PERSONALISIERUNG DES BENUTZERMENÜS
	13 FUNKTIONEN DES ABZUGS
	14 FENSTERKONTAKTFUNKTION
	15 LEISTUNGSMANAGEMENT-FUNKTION
	16 LEITFADEN ZUR VERWENDUNG DER TÖPFE
	17 PROBLEMLÖSUNG
	18 WARTUNG - REPARATUR UND KONFORMITÄT
	19 TECHNISCHE DATEN

	991.0753.828
	1 Информация о безопасности
	2 ЭКСПЛУАТАЦИЯ
	3 Очистка и техническое обслуживание
	4 ТРЕБОВАНИЯ К МЕБЕЛИ
	5 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЭЛЕКТРОСЕТИ
	6 УСЛОВИЯ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
	7 ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ
	8 ОГРАНИЧЕНИЕ МОЩНОСТИ
	9 ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ
	10 ФУНКЦИИ ВАРОЧНОЙ ПОВЕРХНОСТИ
	11 ТАБЛИЦА ВАРКИ
	12 НАСТРОЙКА МЕНЮ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
	13 ФУНКЦИИ ВЫТЯЖКИ
	14 ФУНКЦИЯ «КОНТАКТ ОКНА»
	15 ФУНКЦИЯ УПРАВЛЕНИЯ МОЩНОСТЬЮ
	16 РУКОВОДСТВО ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ КАСТРЮЛЬ
	17 УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
	18 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ - РЕМОНТ И СООТВЕТСТВИЕ
	19 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

	991.0753.828
	1 Informacje dotyczące bezpieczeństwa
	2 UŻYTKOWANIE
	3 Czyszczenie i konserwacja
	4 WYMAGANIA DOTYCZĄCE MEBLI
	5 POŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE
	6 ASPEKTY ŚRODOWISKOWE
	7 OPIS PRODUKTU
	8 OGRANICZENIE MOCY
	9 PANEL STEROWANIA
	10 FUNKCJE PŁYTY KUCHENNEJ
	11 TABELA GOTOWANIA
	12 PERSONALIZACJA MENU UŻYTKOWNIKA
	13 FUNKCJE WYCIĄGU
	14 FUNKCJA KONTAKT OKNA
	15 FUNKCJA ZARZĄDZANIA MOCĄ
	16 PRZEWODNIK NA TEMAT UŻYTKOWANIA NACZYŃ DO GOTOWANIA
	17 ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
	18 KONSERWACJA - NAPRAWA I ZGODNOŚĆ
	19 DANE TECHNICZNE

	991.0753.828
	1 Πληροφορίες για την ασφάλεια
	2 ΧΡΗΣΗ
	3 Καθαρισμός και συντήρηση
	4 ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΕΠΙΠΛΟΥ ΚΟΥΖΙΝΑΣ
	5 ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ
	6 ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΑ ΘΕΜΑΤΑ
	7 ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ
	8 ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΙΣΧΥΟΣ
	9 ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ
	10 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΜΟΝΑΔΑΣ ΕΣΤΙΩΝ
	11 ΠΙΝΑΚΑΣ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑΤΟΣ
	12 ΕΞΑΤΟΜΙΚΕΥΣΗ ΤΟΥ ΜΕΝΟΥ ΧΡΗΣΤΗ
	13 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΑΠΟΡΡΟΦΗΤΗΡΑ
	14 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΠΑΦΗΣ ΠΑΡΑΘΥΡΟΥ
	15 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ ΤΗΣ ΙΣΧΥΟΣ
	16 ΟΔΗΓΟΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΣΚΕΥΩΝ
	17 ΕΠΙΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
	18 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ - ΕΠΙΣΚΕΥΗ ΚΑΙ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ
	19 ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

	991.0753.828
	1 Информация за безопасност
	2 УПОТРЕБА
	3 Поддръжка и почистване
	4 ИЗИСКВАНИЯ ЗА ТАБЛАТА
	5 ЕЛЕКТРИЧЕСКО СВЪРЗВАНЕ
	6 ЕКОЛОГИЧНИ АСПЕКТИ
	7 ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА
	8 ОГРАНИЧЕНИЕ НА МОЩНОСТ
	9 КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ
	10 ФУНКЦИИ НА ПЛОТА ЗА ГОТВЕНЕ
	11 ТАБЛИЦА ЗА ГОТВЕНЕ
	12 ПЕРСОНАЛИЗИРАНЕ НА МЕНЮ ПОТРЕБИТЕЛ
	13 ФУНКЦИЯ АСПИРАТОР
	14 ФУНКЦИЯ КОНТАКТ ПРОЗОРЕЦ
	15 ФУНКЦИЯ ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА МОЩНОСТТА
	16 РЪКОВОДСТВО ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ НА ТЕНДЖЕРИ
	17 РАЗРЕШАВАНЕ НА ПРОБЛЕМИТЕ
	18 ПОДДРЪЖКА - РЕМОНТ И СЪОТВЕТСТВИЕ
	19 ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

	991.0753.828
	1 Varnostne informacije
	2 UPORABA
	3 Čiščenje in vzdrževanje
	4 LASNOSTI POHIŠTVA
	5 PRIKLOP NA ELEKTRIKO
	6 OKOLJSKI VIDIKI
	7 OPIS IZDELKA
	8 OMEJEVANJE MOČI
	9 NADZORNA PLOŠČA
	10 FUNKCIJE KUHALNE PLOŠČE
	11 KAKO KUHATI
	12 PRILAGODITEV UPORABNIŠKEGA MENIJA
	13 FUNKCIJE SESALNIKA
	14 FUNKCIJA STIK Z OKNOM
	15 FUNKCIJA UPRAVLJANJA MOČI
	16 NAVODILA ZA UPORABO LONCEV
	17 ODPRAVLJANJE TEŽAV
	18 VZDRŽEVANJE - POPRAVILA IN SKLADNOST
	19 TEHNIČNI PODATKI

	991.0753.828
	1 Informacije o sigurnosti
	2 UPORABA
	3 Čišćenje i održavanje
	4 ZAHTJEVI NAMJEŠTAJA
	5 ELEKTRIČNO POVEZIVANJE
	6 ASPEKTI OKOLIŠA
	7 OPIS PROIZVODA
	8 OGRANIČENJE SNAGE
	9 KONTROLNA PLOČA
	10 FUNKCIJE PLOČE ZA KUHANJE
	11 TABLICA KUHANJA
	12 PERSONALIZIRANJE IZBORNIKA KORISNIKA
	13 FUNKCIJE NAPE
	14 FUNKCIJA KONTAKTA S PROZOROM
	15 FUNKCIJA UPRAVLJANJA SNAGOM
	16 VODIČ ZA UPORABU LONACA
	17 RJEŠAVANJE PROBLEMA
	18 ODRŽAVANJE - POPRAVAK I USKLAĐENOST
	19 Tehnički podatci

	991.0753.828
	1 Ohutusteave
	2 KASUTAMINE
	3 Hooldus ja puhastamine
	4 NÕUDED MÖÖBLILE
	5 ELEKTRIVÕRKU ÜHENDAMINE
	6 KESKKONDA PUUDUTAVAD ASPEKTID
	7 TOOTE KIRJELDUS
	8 VÕIMSUSE PIIRAMINE
	9 JUHTPANEEL
	10 KUUMUTUSALADE FUNKTSIOONID
	11 TOITUDE TABEL
	12 KASUTAJAMENÜÜ KOHANDAMINE
	13 TÕMBESEADME FUNKTSIOONID
	14 KLAASI KONTAKTI FUNKTSIOONID
	15 VÕIMSUSE REGULEERIMINE
	16 JUHISED POTTIDE KASUTAMISEL
	17 PROBLEEMIDE LAHENDUSED
	18 HOOLDUS – REMONT JA VASTAVUS
	19 TEHNILISED ANDMED

	991.0753.828
	1 Informace o bezpečnosti
	2 POUŽITÍ
	3 Čištění a údržba
	4 POŽADAVKY NA NÁBYTEK
	5 ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ
	6 OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
	7 POPIS VÝROBKU
	8 OMEZENÍ VÝKONU
	9 OVLÁDACÍ PANEL
	10 FUNKCE VARNÉ DESKY
	11 TABULKA VAŘENÍ
	12 PŘIZPŮSOBENÍ UŽIVATELSKÉ NABÍDKY
	13 FUNKCE ODSÁVAČE
	14 FUNKCE OKENNÍ KONTAKT
	15 FUNKCE ŘÍZENÍ VÝKONU
	16 PRŮVODCE POUŽITÍM HRNCŮ
	17 ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ
	18 ÚDRŽBA - OPRAVA A SHODA
	19 TECHNICKÉ ÚDAJE


